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     Tasekla tamazi$t d tin i d-yekkan $ef waîas n talliyin, txulev aîas n 

t$ermiwin. £as akken, d timawit maca imazi$en uran s tutlayin-nniven, yerna 

yuli ccan-nsen deg wannar n tsekla deg yal tallit, deg yal ta$erma, uran s 

tegrikit, s tlaîinit, s taɛrabt, s tefransist. £as akken maççi s tmazi$t i yuran, 

maca yella deg tira-nsen ayen i d-yettaken udem i tsekla tamazi$t. «imura-

nni, mi llan senfalayen-d ayen i yellan deg timan-it-nsen s tutlayt talaîinit, 

fkan-d yiwet n tugna teqqen $er tumast, ttirriqen s yisem n yifriqen deg 

yigensan iseklanen akkin i yilel»
1
 

     Deg tallit-a tartar mazal llan yimazi$en i yettirriqen deg wannar n tsekla 

deg t$ermiwin tiberraniyin, $as akken tlul-d tira n tmazi$t, nutni vefren 

tutlayin i yezzuzren deg umaval akken ad izmiren ad ssiwven iznan-nsen. 

     Aya, yewwi-ya$ ad nekcem ta$ult n tsuqilt i yeggaren assa$ gar yigduden 

d umbaddel gar yidelsan d tsekliwin s uɛeddi seg tutlayt ta$balut $er tutlayt 

tanicant. 

     Segmi i d-tennulfa tira, tasuqilt deg ta$ult n tmazi$t tennerna, aîas n 

tsuqilin i d-yellan deg waîas n ta$ulin am wungalen d tullizin d umezgun… 

Maca deg wayen yerzan armuy ulac, $as akken llan yinaéuren i ivefren abrid-

a, yerna ufraren deg-s. 

     Armuy d inaw s usaran, anida ara naf win i t-yetturaren yettmeslay i 

yiman-is, yeskanay-d iêulfan-is d waddad n tnefsit-is, ulac win yetturaren 

yid-s, yettmeslay s wudem amezwaru. Armuy d ahanay i yettmeslayen $ef 

waîas n tmeéra n tmetti, ansayen d tmu$liwin n tsertit. Ahanay n urmuy d win 

i tturaren deg umezgun, yu$ amkan-is, yezzuzer deg umaval, imi yettak-d 

udem n tilawt yerna yessenqad yal ta$ult deg tmetti. 

     Armuy d win yessexdamen asaran d amrig, imi asaran d allal i yessexdam 

umdan akken ad yessevs wiyav, ad asen-yekkes $ef wulawen-nsen, da$en, d 

allal n ucemmet n tyita, yettas-d da$en s wudem uffir akken ad yesɛeddi iznan 

ne$ asenqed, $ef waya, asaran d amrig i yellan d ul n urmuy. 

     £ef waya, deg tezrawt-nne$ nessu$el-d $er tmazi$t (taqbaylit) yiwen n 

urmuy n Muêemmed FELLAG «Djurdjurassique Bled», i icudden $er yidles 

                                                             
1 «Ces écrivains, tout en s’exprimant en latin, manifestaient un tempérament qui leur était propre et 

rayonnaient en tant qu’Africains dans les centres littéraires jusqu’au-delà de la mer». DEJEUX, Jean 

(1975),  « La Littérature algérienne contemporaine », Presses universitaires de France, P 5 
 

https://www.amazon.fr/Jean-D%C3%A9jeux/e/B001K75U2A/ref=dp_byline_cont_book_1
https://www.amazon.fr/Jean-D%C3%A9jeux/e/B001K75U2A/ref=dp_byline_cont_book_1
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d tmetti d tumast tamazi$t i yurar s tefransist, yerna d ahanay i  imucaɛen deg 

umaval. Ihi tazrawt-nne$, d tin nebva $ef krav n yixfawen : 

     Deg yixf amezwaru, d ixf n teéri, nemmeslay-d $ef teériyin tisnilsanin d 

teéri timsefsert n tsuqilt d yiberdan n tsuqilt. 

     Deg yixf wis sin, d ixf n tesnarrayt, d tarrayt n umahil d tmeddurt n 

Muêemmed FELLAG d usile$-ines, nessassen-d asentel-nne$, nebder-d 

timental n ufran-ines, tamukrist d tarrayt i nevfer deg umahil-nne$ d wuguren 

i d-nemmuger, $er taggara nexdem-d asissen n tmeddurt n Muêamed 

FELLAG d ussile$-ines, d wamek i yessexdam tutlayin deg urmuy. 

     Deg yixf wis krav, d ixf n teslevt, d aglam n urmuy d ukala n tsuqilt  

ilmend n teéri timsefsert n tsuqilt. 

     Deg taggara n tezrawt-nne$, nfuk-itt s teggrayt tamatut ideg i d-nemmeslay 

$ef yigemmav n teslevt-nne$, nefka-d tamu$li-nne$ yeqqnen $er tsuqilt deg 

ta$ult n tmazi$t. 
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Tazwert  

     Deg yixf-a nemmeslay-d $ef kra n teériyin n tsuqilt d tarrayin n usu$el i 

iwulmen i tutlayt n tmazi$t (taqbaylit). Nessassen-d tiériyin tisnilsanin, d teéri 

timsefsert ne$ n unamek d yiberdan n tsuqilt i nessemres deg tsuqilt n uhanay 

«Djurdjurassique Bled» n Muêemmed FELLAG. 

 

1-Tiériyin tisnilsanin  

     Tiériyin tisnilsanin n tsuqilt zerrwent amek i ttu$alen yivrisen seg tutlayt 

$er tayev, s uskan n wazal n uêraz n unamek akked u$anib n uvris a$balu. 

Tiériyin-a mgaradent deg tmu$li, acku yal yiwet amek i teééar tasuqilt, d 

wacu tarrayt i ilaqen akken ad tili tsuqilt twulem. Ihi, aîas n yimussnawen i d-

yufraren deg ta$ult-a n tsuqilt, gar-asen : Jean Vinay akked Jean Darbelnet, 

Georges Mounin, John Catford, Eugene Nida, Antoin Berman, Magdalena 

Nowotna d Hans Joseph  Hermeer… Amgired-a deg tmu$liwin gar 

yimussnawen d teériyin, yegla-d s useb$er n ta$ult n tsuqil d tsensuqil. Aya, 

ad ten-éer deg wayen i d-iteddun. 

1-1-Tiẓri tasnaɣanibt timserwest n Jean Vinay akked Jean Darbelnet  

     Tiéri tasna$anibt timserwest
1
 n Vinay Darbelnet d yiwet n tarrayt n teslevt 

d tsuqilt i d-sneflan Jean-Paul Vinay d Jean Darbelnet deg udlis-nsen 

« Stylistique comparée du français et de l'anglais ». Tiéri-ya tebna $ef 

userwes n t$essiwin d twuriwin n tutlayin ti$bula d tnicanin deg ukala n 

tsuqilt. 

     Imeskaren-a deg udlis-nsen, zerwen tayunt n tsuqilt, tettqabal $ef wakken 

ééaren yiwen n wawal ne$ ugar, yerna teîîef yiwet n tayunt n tedmi. Vefren 

krav (03) n tmeéôa n tutlayt: Amawal, aseggem
2
  n tayunin n umawal, d yizen 

neɣ anamek i d-ttawint mi ara seggment tayunin n umawal. Sin-nniven 

ssumren-d ûa (07) n yiberdan n tsuqilt: Areîîal, tawlawalt, ankaz, abeddel n 

tefyar, tagdazalt d umsasa
3
. 

                                                             
1 La stylistique comparée 
2 Aseggem: agencement 
3
 Emprunt, traduction littérale, transposition, modulation, équivalence et adaptation 
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     Tiéri tasna$anibt timserwest n Vinay d Darbelnet teqqar-d tigzi ilad ad tili 

s telqay i t$essiwin d usexdem n tutlayin yezdin ugar-asent deg ukala n 

tsuqilt, s uqader n tmeéra tasnigit
4
 d yidelsanen. Ihi tiéri-ya tettak-d yiwet n 

tarrayt tamellilt i yimsu$alen. 

1-1-1-Iberdan n tsuqilt n teẓri n tesnaɣanibt timserwest 

     Vinay  d  Darbelnet deg udlis i yuran « Stylistique comparée du français et 

de l’anglais », d nutni i yebnan tiéri n tsuqilt n tesnaɣanibt timserwest. 

Imusnawen-a fkan-d ûa (07) n yiberdan i d-yewwi ad yevfer umsu$el: 

 Aṛeṭṭal (emprunt): D asexdem n wawal n tutlayt ta$balut deg tutlayt 

tanicant, mi ara ad yili tutlayt tanicant ur tesɛi ara awal-nni. Maca llan 

wawalen ireîîalen, ad naf kecmen deg tutlayt u$en tal$a n tutlayt, llan 

wid i yett$amayen s tal$a-nsen, da$en llan wid i ikecmen deg lqaleb n 

tjerrumt d umawal n tutlayt tanicant. «Areîîal drus mi ara yili d abrid n 

tsuqilt, acku ad t-naf sumata yekcem deg umawal, ikeççem deg 

walugan n tjeôôumt ne$ n ususru deg tutlayt B»
5
  

Awal areîîal yezmer ad yili deg tutlayt tanicant, maca newwi-t-id i kra 

n yiswi. «Deg tsuqilt ur d-yettili ara kan imi yella lixûaû deg umawal 

deg tutlayt B, maca yezmer umsu$el ad t-yessexdem deg kra n yiswi-

nniven»
6
  

 Arwas (calque): D asu$el seg tutlayt ta$balut $er tutlayt tanicant, deg-s 

ad nbeddel anagar tutlayt wamma taseddast ad teqqim d tin n tutlayt 

ta$balut, arwas yettbin-d mi ara yili taseddast n tutlayt ta$balut 

temxalaf $ef tseddast n tutlayt tanicant, ihi tutlayt tanicant tettbin-d ur 

twulem ara. «Arwas yemgarad $ef ureîîal imi teskany-d amek imsu$el i 

d-yettɛawwad deg tsuqilt-ines ne$ amek i iga usenfali n tutlayt A yerna 

yezmer ad d-iger ta$essa ur nettwassen ara deg tutlayt B»
7
  

 
                                                             
4
 Pragmatique 

5
 «l'emprunt  n'est  que rarement  un  procédé  de  traduction,  car  il  se  trouve généralement  intégré  au 

lexique,  il  conforme  aux  règles  de  grammaire  ou  de  la  prononciation  de  la langue  B» MOULAI 

Zoulikha, «CONTRIBUTION A L’ETUDE DU THEATRE DE MOHIA (1950-2004) : le cas de « Sinistri » 

Une traduction adaptation en tamazight (kabyle) de « La Farce de Maître Pathelin »", "ussan di tmurt », 

Mémoire de magister, université de Bejaia, 2011/2012, P32 
6 «Dans la traduction l’emprunt n'est pas toujours justifié par l'écart lexical dans  la  langue  B,  mais  il  peut  

être utilisé dans un but visé par le traducteur» Idem, P32 
7 «Le  calque  se  diffère  de  l’emprunt  du  fait  qu’il  se  réfère  au  cas  où  le traducteur imite dans sa 

traduction de la structure ou le mode d'expression de la langue A et il peut introduire une structure qui est 

inconnu de la langue B» Ibidem, P32 
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 Tasuqilt tawlawalt (traduction littérale): D abeddel n yal awal deg 

tutlayt ta$balut s wawal i t-iwulmen deg tutlayt tanicant, tasuqilt-a 

nessexdam-itt mi ara yili tutlayt ta$balut d tutlayt tanicant ur mgaradent 

ara. «Ur yettwaqbal ara anagar ma yella tutlay tanicant teooa 

taseddast-nni yakan, d anamek-nni, d a$anib-nni n tutlayt ta$balut, 

yerna tezmer ad tettwasexdem deg kra n tutlayin kan, annect-a yeqqen 

$er t$essa n tefyirt, acku tikwal ta$essa n tefyar mgaradent»
8
.  Llan 

wid yettwalin d ta i d tasuqilt i igerrzen, llan wid yettwalin txuû ur d-

yewwi ara ad t-ili acku tutlayin mxalafent, annect-a yettawi-d arwas. 

 Ankaz  (transposition):  Deg tsuqilt-a yettili-d ubeddel deg uêric n 

yinaw. Abeddel yettili-d deg taggayin n tjerrumt.  «D akala, i iqerben 

akk $er umsasa, anda iêricen n yinawen ttbeddilen tigezmin-nsen mi 

ara yili ttwasuqlen. Wa d abeddel deg taggayt n tjeôôumt»
9
 

 Abeddel n tefyar (modulation) : Tasuqilt-a, yettili-d deg-s ubeddel n 

tefyirt ne$ n wawal i yellan deg tutlayt ta$balut s tefyirt, s wawal n 

tefyirt tanicant i yemgaraden $ef umezwaru-nni, d acu kan snat-nni n 

tefyar senfalayent-d yiwet n tikti, abeddel nessexdam-it akken ur d-

nette$lay ara deg wuguren n tsuqilt, ne$ akken ad d-nessekcem tamu$li 

n tmetti n tutlayt tanicant $er kra n taluft. 

 Tagdazalt  (équivalence) : D tasuqilt s unadi ɣef wawalen ne$ $ef 

tefyar i izemren ad yettunêasaben deg tutlayt tanicant d yidles-nni d 

igdazalen n wayen i yellan deg uvris i d-yusan s tutlayt ta$balut. 

 Amsasa  (Adaptation): Tasuqilt-a, d abeddel i icudden $er yidles d 

tmetti n uvris a$balu , yezmer ad t-ibeddel s wudem i iqerben ne$ s 

tenfalit-nniven akk. Tasuqilt-a llan wid i d-yeqqaren tella iman-is, llan 

wid i d-yeqqaren amsasa atan gar tsuqilt akked usnulfu, qqaren-as 

tasuqilt tilellit. « nessawal-as da$en ”tasuqilt tilellit“ »
10

. Amsasa 

yesɛa krav (03) n yiberdan n tsuqilt : 

 Akksar (la substitution): D abeddel n wawalen i yettilin $er 

yidles d tmetti n uvris a$balu s wawalen d igdazalen deg yidles n 

tmetti n tutlayt tis snat. 

                                                             
8 «Elle n'est acceptable que si la langue cible garde la même syntaxe, le même sens et le même style que la 

langue source, etelle peut  être  utilisé  dans  certaines  langues  et  pas  d'autres,  cela  dépend  de  la structure 

de la phrase, parce que parfois la structures de phrases sont différentes» MOULAI Zoulikha, 2011/2012, op, 
cit, P33 
9 «C'est le processus, le plus proche de l’adaptation, par lequel les parties du discours change leur séquence 

quand ils sont traduits.  Il est un changement de catégorie grammaticale.» Idem P33 
10

 « On l’appelle aussi « traduction libre » Ibidem, P34 
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 Tuéélawalt (paraphrase): D tin i yettilin s usegzi ne$ s tmerniwt 

ne$ s ubeddel n wawalen i yellan deg uvris a$balu s wawalen-

nniven, aya yettili-d akken ad nɛeddi i wuguren n tsuqilt. 

 Tukksa / A$elluy (l’omission): Ad nekkes awal ne$ ugar n 

tutlayt ta$balut deg tsuqilt war ma rri$ awal-nniven deg tutlayt 

tanicant. Aya yettili-d mi ara yili wawal ur iwulem ara, ur 

yettɛedday ara deg yidles n tutlayt tanicant (awalen i icudden $er 

tesrevt d wid i yellan d lɛib). 

     Iberdan n tsuqilt n teéri tasna$anibt timserwest, d wid i yettnadin ad d-

sezgen gar u$anib n umeskar n uvris a$balu s wayen tuêwao deg tsuqilt d 

tganit n yime$riyen n tutlayt tanicant. Iberdan-a, nezmer ad ten-sexdem iman-

nsen ne$ s tuddsa, annect-a yeqqen $er twuri d yiswi n tsuqilt. 

1-2-Tiẓri n Georges Mounin  

     « Les problèmes théoriques de la traduction » d adlis i d-yura Georges 

Mounin, d amesniles aôumi, yeffe$-d deg useggas n 1963. Adlis-a yettunêasab 

amzun d tasarut deg ta$ult n tsensuqilt, d tazrawt tusnant n wuguren i yeqqnen 

$er tsuqilt n tutlayt d yidles. 

Mounin yettnadi $ef tmeéra n teériyin n tsuqilt yemgaraden, yettnadi ad d-

yefk tabadut i tsuqilt, amek i tettili tsuqilt, d wamek i zemrent teériyin 

yemgaraden ad d-seknent amek i d-yewwi ad d-nessu$el. Yettnadi da$en $ef 

tlisa n tsuqilt d tarrayin yemgaraden i yezmer ad yevfer umsu$el mgal uguren 

n uvris a$balu. 

Mounin, yeééar ilaq ad nefk azal i usatal adelsan n yivrisen akken ad 

nessiwev ad d-nexdem tisuqilin i iwulmen d uqader n uvris a$balu. 

1-3-Tiẓri n CATFORD John 

     John Catford, deg udlis-ines « A Linguistic Theory of Translation » i d-

yef$en deg 1965, yebna taslevt-ines $ef teériyin tisnilsanin n tsuqilt, yefka-d 

yiwet n tesnarrayt tebna $ef userwes gar yinagrawen isnilsanen n tutlayt 

ta$balut d tutlayt tanicant. 

Tabadut n tsuqilt : Catford yeééar tasuqilt d abeddel n yiferdisen n tutlayt n 

yivrisen deg tutlayt ta$balut s yiferdisen n tutlayt n yivrisen n tutlayt tanicant. 
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Catford yeééar tasuqilt tesɛa sin n yeswiren:  

 Tamezwarut d tayunin n kra n uswir (am wawalen d tefyar) deg 

tutlayt ta$balut ttwasuqlent-d s tayunin i yellan deg yiwen n uswir deg 

tutlayt tanicant
11

. 

 Tis snat d abeddel n yiferdisen n taggayin tinejôumanin seg tutlayt $er 

tayev, annect-a yezmer ad d-yiêwao amsasa akken ad nqader alugen 

inejôumen n tutlayt tanicant
12

. 

Catford yesbedd snat n tewsatin tigejdanin n tsuqilt: 

 Tasuqilt tawlawalt, anida i yella ugdazal d usrid yerna d ummid gar 

yiferdisen n tutlayt ta$balut d tutlayt tanicant. 

 Tasuqilt tilellit, tettwasexdam mi ara yili ti$essiwin tisnilsanin ne$ 

tidelsanin n tutlayt ta$balut ur msasint ara d tutlayt tanicant, ilaq 

tiserwas i ibanen ugar.  

     Catford yexdem taslevt i wuguren n tsuqilt, anda i iwala d akken timeéra
13

 

n tutlayt ur zmirent ara ad d-su$lent srid $er tutlay-nniven imi mgaradent deg 

yidles, deg usatal d t$essiwin tisnilsanin. 

1-4-Tiẓri n Eugène Nida 

     Eugène Nida, d yiwet n temsu$elt i yettwasnen s teéri n tsuqilt i ibedden 

$ef « unamek », maççi $ef « t$essa ». Tiktiwin-ines d tid i iêuzan tarrayin n 

tsuqilt, lad$a deg usatal n tsuqilt n Linoil. 

Nida, tger-d sin n wawalen imivranen
14

, d tisura deg tiéri n tsuqilt: tasuqilt 

tassa$ant
15

 d tsuqilt tagdazalant tal$ant
16

. Awalen-a imivranen ttaken tagnit i 

umsu$el akken ad yefren gar t$essa tawlawalt n uvris ne$ ad nemsel izen-nni 

akken ad yesɛu yiwen n unamek $er ume$ôi anican akken i yella $er ume$ri 

a$balu. 

 

                                                             
11

 La traduction de rangs 
12 La traduction de catégories 
13 Les aspects 
14 Les concepts 
15 Tassa$ant : fonctiennel 
16

 Equivalente formelle 
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1-5-Tiẓri n Skopos 

     Tiéri n tsuqilt n Skopos, i tt-id-ixdemen d Hans Josef Vermeer deg 

yiseggasen n 1970, ibeddel tamu$li deg unadi deg tsuqilt. Tiéri-ya tger 

tamu$li $ef yiswi ne$ tawuri n tsuqilt, maççi $ef t$essa  ne$ asatal n uvris 

a$balu. Awal-a « Skopos » d awal agriki, anamek-is « iswi ». Ilmend n teéri-

ya, d iswi n tsuqilt i ilaqen ad iwelhen akk ti$tasin n umsu$el. 

Tiéri n Skopos, teééar d iswi n tsuqilt i yesɛan akk azal, ihi d netta i ilaqen ad 

iwelleh imsu$el deg leqdic-is. Iswi-ya, yettili-d $ef wakken llan yime$riyen 

ne$ deg tegnit deg wacu ara tettwasexdem tsuqilt-a. Ihi, tasuqilt tezmer ad 

temgarad $ef wakken i nessemres avris i d-nessuqel. 

Teééar da$en, tawsit d u$anib n tsuqilt d wakken i teqqen $er uvris a$balu, ilaq 

ad ttwasxedmen $ef waken tella twuri n yiswi n tsuqilt. Da$en, amsu$el, 

maççi kan d win i d-yettawin asatal n uvris a$blu $er uvris anican, maca yesɛa 

awal-is i yebnan $ef yiswi n tsuqilt. Annect-a yerra amsu$el yesɛa tamasit 

meqqren, da$en yerra-t d ilelli deg usnulfu. Teééar da$en belli tzemrev ad 

tesxedmev tarrayin yemgarden $ef wakken yella usatal i teb$iv d yiswi n 

tsuqilt. 

   Tiéri n Skopos tbeddel tamu$li i teéri n tsuqilt imi tebna $ef (yiswi) d temlilt 

n umsu$el deg usnulfu n uvris i yesɛan tawuri deg yidles anican. Tesken-d 

dakken tasuqilt ur teqqin ara kan $er tesnilest d wayen-nniven… maca d 

leqdic i yesɛan assa$ d usatal yerna yu$ed $er kra n yiswi. 

1-6-Tiẓri n Antoine Berman 

     Antoine Berman, d afiluéuf d amsu$el aôumi, yettwassen deg ta$ult n 

tsensuqilt s tiktiwin-is $ef tsuqilt. Yettwassen s udlis « L'Épreuve de 

l'étranger »  i d-yef$en deg useggas n 1984, anida i yexdem taslevt $ef 

wamek i tezmer tsuqilt ad tezrar yerna ad tbeddel tasekla d tedmi n kra n 

yidles. 

Berman, isenqed tasuqilt i yebnan $ef tririt n uvris a$balu ilmend n yidles n 

uvris anican, yerna yefka-d tiéri i yebnan $ef leqder n uvris a$balu. Tiéri-ya d 

tin ara idemmren amsu$el ad yekcem deg t$essa tasnilsant d yidles n uvris 

a$balu, yerna ad d-yesɛeddi ta$essa-ya d wayen yellan d aberrani deg tutlayt 

tanicant, $as akken zemren ad ilin wuguren. 
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Berman, yemmeslay-d $ef wazal n usenqed n tsuqilt, i ilaqen ad teslevt azal i 

yefka umsu$el i wassa$ i icudden gar uvris anican d uvris a$balu, da$en amek 

i tezmer tsuqilt ad tseb$eô ne$ ad tesgellel tasekla n tutlayt tanicant. 

     Tiẓri n Berman,  temgarad  ɣef teẓri n Nida i yettaken azal i uḍris anican s 

unadi ɣef yigdazalen idelsanen.    

1-7-Tiẓri n Magdalena Nowotna 

     Magdalena Heydel i yettwasnen s yisem n Magdalena Nowotna d 

tamsu$elt d tameéôayt
17

 n tsuqilt. Tettak azal meqqren i uvris a$balu s uqader 

n uvris anican. 

Nowotna, teééar ilaq ad neqqader tidmi d u$anib n umeskar n uvris a$balu, 

yerna ilaq ad as-nefk azal meqqren, s usu$el n uvris-nni akken ad d-yettbin 

deg tutlayt tanicant amzun d agla-s. 

Tefka azal i tmu$li n yime$ri i uvris anican, tekkat ad twexxer $ef tsuqilin-nni 

i izemren ad d-binent ur wulment ara. 

Deg leqdic-is n tsuqilt, tessexdam amyekcem gar yidelsan, aya yettawi ime$ri 

ad yegzu yerna ad as-ɛejben yisatalen iseklanen d yidelsan i yellan deg uvris 

a$balu. 

Tekkat ad d-tawi a$anib n umeskar, s usekcem n uferdis-a deg tsuqilt akken 

ad teêrez asemdu afulkan d tesnukyest n uvris a$balu. 

     Leqdic n tsuqilt n Magdalena Heydel yettwassen s usemsawi gar leqder n 

uvris a$balu d termest n uvris anican, annect-a war ma nettu aseêbiber $ef  

leqdic n tsuqilt-nni yakan. 

 

2-Tiéri timsefsert n tsuqilt 

2-1-Asissen n teéri 

     Ur nezmir ara ad d-nemmeslay $ef teéri timsefsert n tsuqilt war ma 

nmeslay-d $ef tin i tt-id-isbedden, Danica Seleskovitch. Tesɛedda teméi-s deg 

                                                             
17

 Théoricienne 
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waîas n tmura, tessen yerna tettmeslay tafransist, talmanit, taserbit d tenglizit 

war ma telmed-itent deg u$erbaz. Tettɛedday seg tutlayt $er tayev, tettruêu 

srid $er unamek i teb$a ad tessiwev s yizamulen isnilsanen, imi $er $ur-s 

izamulen-a d ttawilat s wacu anamek yezmer ad yettwagzu. Tamussni-ayi n 

waîas n tutlayin d aferdis amezwaru n teéri i tesbedd «Tutlayin, ilaq ad tent-

yissin umsu$el akken iwata, ur llint ara d asentel n tsuqilt»
18

 

     Tiériy-a tesnefla di tazwara deg yiseggasen n 60 s yinadiyen i xedmen deg 

ta$ult n uîeôoem, sin $er da, tu$al $er tsuqilt s tira n yivrisen ur nelli ara d 

iseklanen, d uselmed n tsuqilt. Asebded n teéri-ya timsefsert n tsuqilt ne$ tin i 

wumi qqaren «tiéri n unamek», yella-d deg useggas n 1984 deg udlis i d-

zuzrent Danica  Seleskovitch  d  Marianne Lederer « Interpreter  pour  

traduire », deg Uɣerbaz Unnig n Yimeṭṛeǧmanen d Yimsuɣal 7 n tesdawit 

Sorbonne Nouvelle n Lpari
19

  

     Seg yiseggasen n 90, tiéri timsefsert tu$al tettwasemras $ef yivrisen 

iseklanen, tessawev tesse$li tiériyin i yeééaren dakken ur nezmir ara ad d-

nessu$el ivrisen iseklanen. Seleskovitch  d  Marianne Lederer smersent 

agemmuv i d-yekkan  seg  termit tasnimant d wayen yexdem J.Barbizet $ef i 

wumi qqaren la neuropsychologie $ef tkatut, rnu $ur-s ayen yexdem Piaget 

$ef tegzi. 

     Anadi-nsent yeqqen $er unamek n uvris a$balu. Tiéri-nsent teskany-d ayen 

yeb$a ad d-yini umeskar ne$ ad d-yaru d wayen i d-yenna ne$ i d-yura deg 

tilawt. Anamek yettekk-d seg umeskar d umsu$el. Akken ad tili tigzi akk n 

unamek ilaq tamussni yezdin gar umeskar d umsu$el ad tili meqqret, war 

annect-a; mi ara tesqablev avris d wayen yessen yakan umsu$el (tamussni-

ines), amsu$el ur yessawav ara ad d-yessali anamek. Tamussni n umsu$el 

teqqen $er wayen i yesɛedda umsu$el deg tudert-is, tizemmar-ines deg 

tesnilest, d tmussniwin-ines berra i tesnilest. Aya yettak tagnit i yime$riyen 

ad fken anamek i wawalen n uvris. 

     Da$en timussniwin n umsu$el qqnent $er wayen i d-yegmer deg t$uri n 

uvris a$balu. Mi ara ad d-imiger umsu$el uguren deg tsuqilt, aya yekka-d deg 

lixûaû n tmusniwin-a. 
                                                             
18 « les langues, à condition qu'elles soient maîtrisées par le traducteur, ne sont pas l'objet de la traduction. » 

LEDERER, Marianne, « La Théorie interprétative de la traduction : origines et  

évolution » in Qu’est-ce que la Traductologie ? », Arras, Artois Presses Université,  2006, p. 37 
19

 L’Ecole Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs de Paris (ESIT), université Sorbonne Nouvelle. 
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     Tiéri timsefsert teééar ilaq amsu$el ad iwexxer $ef uvris a$balu akken ad d-

yessenfali yiwen n usatal d agdazal, s uêraz n unamek n uvris a$balu. Tiéri-ya 

tesbedd krav (03) n yimecwaôen i ilaqen i leqdic n tsuqilt: 

     Tigzi n unamek, asefruri n unamek d wallus n usenfali
20

 n unamek s tutlayt 

tanicant. Akken ad yessiwev umsu$el ad d-yessu$el ilaq ad iwexxer $ef uvris 

ad d-yeddem kan anamek (ayen yeb$a ad d-yini) n umeskar. Marianne  

Lederer :«Tesken-d teéri timsefsert dakken leqdic n tsuqilt yeddes s tegzi n 

uvris a$balu, d usefruri n t$essa-ines tasnilsant d usenfali s tutlayt-nniven 

tiktiwin yettwafehmen d yiêulfan»
21

 

     Ihi, tiéri-ya tsezwaray ime$ri n uvris anican, yerna tettakk-as tasuqilt tban, 

tettwafham, s uqader n walugen n tutlayt tanicant. 

2-2-Tasuqilt s teéri timsefsert 

     Tiéri timsefsert n tsuqilt, i d-texdem Danica Seleskovitch deg yiseggasen n 

1970, seld tesnefla-tt akked Marianne Lederer, tbedd $ef waggay n tiktiwin, d 

usefruri, d uselken n uvris anican. Tiéri timsefsert, tebva tasuqilt $ef krav 

(03) : tigzi n uvris a$balu, asefruri n unamek d wallus n usenfali $er tutlayt 

tanicant. 

2-2-1-Tigzi n unamek 

     Tigzi tesɛa azal meqqren deg tsuqilt. Imsu$el, d ime$ri, maca maççi am 

ime$riyen-nniven, ihi, ilaq ad yegzu avris a$balu akken iwata akken ad yizmir 

ad t-yessiwev i wid ur nessin ara tutlayt-nni. Akken ad d-yessu$el ilaq ad 

yizmir, ad d-yessali asatal-ines, idles akked tmussniwin $ef usentel. Imsu$el 

yessexdam tizemmar-ies deg tutlayin d tzemmar yeqqnen $er tmussniwin-

nniven i yesɛa, akken ad yegzu anamek n uvris.  Lederer,  tenna-d :«Imsu$el, 

tikwal d ime$ri akken ad yegzu, tikwal d ameskar akken ad d-yessegzu 

anamek-nni amezwaru, yeéra akken iqwem dakken ur d-yessuqul ara tutlayt 

                                                             
20

 La réexpression 
21

 « La théorie interprétative a établi que le processus  consistait  à  comprendre  le  texte  original,  à  

déverbaliser  sa forme  linguistique  et  à  exprimer  dans  une  autre  langue  les  idées comprises et les 

sentiments ressentis. » Seleskovitch & Lederer, Interpréter pour traduire, Paris, Publié avec le concours de 

l'Université Paris III, 2001, P11 
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$er tayev, maca igezzu awal yerna yessiwiv-it ula d netta, yessenfalay-it-d 

akken ad tegzun»
22

 

2-2-2-Asefruri n unamek 

     Danica  Seleskovitch  et  Marianne  Lederer  seknent-d iferdisen i yesɛan 

azal deg tegzi; d tiktiwin i yetteff$en deg usatal-ines amyagan, tiktiwin-nni ad 

frurint ad u$alent d anamek.« Deg taywalt ne$ deg tmeslayt n yal ass, ntettuy 

awalen i yessexdem umsiwel, maca nettaooa deg tkatut ayen i negza s 

tmusniwin i yellan berra i tesnilest»
23

  

     Asefruri n unamek, d anamek i yellan deg tkatut, yettili-d mi ara nili 

nesmuzgut i kra n yinaw ne$ ne$$ar avris. Deg tira, yal abrid amek i yezmer 

ad d-yas usefruri n unamek-nni, imi nezmer ad ten-$er, ad as-nales ta$uri, 

annect-a yeqqen $er tzemmar n umsu$el deg wayen yerzan tamussni berra i 

tesnilest. 

     Imsu$el ilaq ad iwexxer $ef yizamulen isnilsanen akken ad yawev $er 

unamek, ad inadi $ef unamek i yellan deffir n wawalen. Imsu$el ma yella ur 

yessexdam ara asefruri n unamek, annect-a yezmer ad d-yeglu s urwas. 

2-2-3-Allus n usenfali deg tutlayt tanicant  

     Imsu$el ilaq ad yales asenfali i tiktiwin n usefruri n unamek deg tutlayt 

tanicant. Deg wallus n usenfali ilaq ad neqqader ilugan n tutlayt tanicant, 

annect-a s uslal n yigdazalen «Inawen d yivrisen skanayen-d tumast n 

unamek, akken yeb$u yili umgired deg t$essiwin tinejôumin ne$ deg ufran n 

yimawalanen»
24

. Akken ad nessiwev ad d-neslal igdazalen, ilaq ad néer tagnit 

$er wacu i yeb$a ad yawev umeskar yerna ad negzu amek i yettxemmim. 

Akken ad nessiwev ad nesɛeddi tikti ne$ kra nniven $er tutlayt tanicant, ilaq 

ad d-naf ayen i d-yeskanayen anamek-nni deg tutlayt tanicant. 

                                                             
22 « Le traducteur,  tantôt  lecteur  pour  comprendre  tantôt  écrivain  pour  faire comprendre le vouloir dire 

initial, sait fort bien qu’il ne traduit pas une langue en une autre mais qu’il comprend une parole et qu’il la 

transmet à son tour en l’exprimant de manière qu’elle soit comprise. » Seleskovitch et Lederer, op, cit, 2001, 
p.18 
23

«  la communication courante: nous oublions vite les mots  utilisés  par  le  locuteur,  mais  nous  gardons  
en  mémoire  ce  que  nous  avons compris grâce à nos connaissances  extralinguistiques » CHIKHI Mokrane, 
«Essai de traduction d’une œuvre romanesque de l’arabe vers tamazight. Cas du roman :  كيف ترضع من الذئبة"
 d’Amara LAKHOUS, mémoire de magister, université de Bejaia, 2015, P34 « " دون ان تعضك
24 «des  discours  et  des  textes  présentant  une identité  de  sens,  quelles  que  soient  les  divergences  de 

structures   grammaticales   ou    de    choix    lexicaux» Marianne  Lederer,  La  traduction  aujourd'hui, 
Hachette, 1994, p. 214 
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     Seld tasuqilt, ilaq ad nselken avris i d-nessuqel ma yella yessawev-d 

anamek n uvris a$balu, ma yella tutlayt-is d timserreê deg tutlayt tanicant. Da 

ilaq ad yili use$ti akken ad néer ma yella avris anican iwulem.  

2-3-Iberdan n tsuqilt n teẓri timsefsert 

     Tasuqilt timsefsert tesɛa sin n yiberdan akken imsu$el ad yizmir ad yales 

asenfali i unamek deg tutlayt tanicant. Iberdan-a d: tasuqilt s yimegdayen 

akked tsuqilt s yigdazalen. 

2-3-1-Tasuqilt s yimegdayen 

     Tasuqilt s yimegdayen d abeddel n wawalen deg tutlayt tanicant.  

Amegday d tillin n yiferdisen i wumi nezmer ad d-naf iferdisen d imsada$en 

llan yakan deg tutlayt tanicant. Abrid-a yettwasexdam anagar i tsuqilt n 

wawalen i yesɛan yiwen n unamek am yizwilen, imḍanen d tayunin n uktili, 

asemmi, ismawen imaẓlayen, asmiwer, (les termes techniques et 

l’onomatopie) 

2-3-2-Tasuqilt s yigdazalen  

     Tasuqilt s yigdazalen, iswi-ines d aggay n unamek n uvris a$balu $er uvris 

anican, s usexdem n tenfaliyin i yellan d timserêin i yesɛan anamek deg 

tutlayt-nni tanicant. Tasuqilt-a ur d-tsuqul ara avris n tutlayt ta$balut awal s 

wawal, maca tettnadi ad teêrez asemdu d twuri n uvris a$balu. Marianne  

Lederer deg udlis-ines «  La  traduction  aujourd’hui », tesken-d dakken, akk 

inadiyen i yettwaxedmen deg l’ESIT, qqaren-d tasuqilt s yigdazalen nezmer 

ad t-nessexdem deg tutlayin akken ma llant d wanawen n yivrisen akken ma 

llan, ama d iseklanen ama d wiyav. 

 

Taggrayt 

     Seld mi d-nesken tiériyin tisnilsanin n tsuqilt i yezdin deg yiwet n tikti, d 

tikci n wazal i wawalen $ef unamek, nesken-d tiéri timsefsert n tsuqilt i 

yebvan $ef krav (03) : tigzi, asefruri n unamek d wallus n usenfali. Nesken-d 

da$en iberdan n tsuqilt n teéri timsefsert akken ad d-tessiwev anamek akken 

iwata $er tutlayt tanicant, akken i d-nesken iberdan n tsuqilt tasna$anibt 

timserwest. £ef waya nevfer tiéri timsefsert n tsuqilt i izemren ad a$-d-teldi 
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iberdan akken ad nessenqes deg urwas, imi tettak azal meqqren i tutlayt 

tanicant. 

     Tasuqilt-nne$ n urmuy: «Djurdjurassique Bled» n Muêemmed FELLAG, 

iswi-ines, ad néer ma yella nezmer ad nessexdem tiéri-ya deg ta$ult n tmazi$t. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

II- IXF N TESNARRAYT 

Tarrayt n umahil d tmeddurt n 

FELLAG d usile$-ines 
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Tazwert  

     Deg yixf-a, nesken-d iferdisen n tesnarrayt i nevfer deg umahil-nne$, gar-

asen, timental n ufran n usentel, tamukrist d turdiwin, tarrayt n umahil akked 

wuguren i d-nemmuger. 

     Da$en, nexdem-d asissen i tmeddurt n Muêemmed FELLAG d usile$-ines 

d wassa$ i yesɛa d umezgun a$erfan akked tutlayin.  

 

1-Tarrayt n umahil  

1-1-Asissen n usentel 

     Asentel n umahil-nne$ d tasuqilt n urmuy n Muêemmed FELLAG 

«Djurdjurassique Bled», seg tefransist $er tmazi$t (taqbaylit) s usemres n 

teéri timsefsert n tsuqilt. Tiéri-ya, qqaren-as da$en tiéri n unamek, i tt-id-

yesnernan d Mariane lederer akked Danica Selescovitch, tiéri-ya tettwali 

tasuqilt n wawalen yellan deg uvris anaûli, d tiririt n unamek d yiferdisen 

idelsanen $er tutlayt i$er nessu$ul. Tiéri-ya ad naf tesɛa sin n yiberdan 

(tasuqilt n yimegdayen, d tsuqilt s yigdazalen). 

     Deg tsuqilt-nne$, negza anamek n urmuy, nesɛedda-t-id, nessawev-t-id $er 

tutlayt tamazi$t ilmend n teéri timsefsert n tsuqilt: tigzi, asefruri n unmek d 

wallus n usenfali n unamek. 

1-2-Timental n ufran n usentel 

     Nefren asentel-a, imi Muḥemmed FELLAG d yiwen n uzeffan Aqbayli i 

imucaɛen. Deg yirmuyen-ines yessenfalay s tutlayt n tefransist, yessexlavt 

taqbaylit d taɛrabt ta$erfant, yesseqdac asaran d amrig, d yiwet n tal$a n uzbu, 

s wacu i d-yeqqar ayen yellan deg tilawt n tmetti, s yiwen n u$anib i 

yesttavûayen. 

     Rnu $er waya, asaran d taéuri i yellan d aqbur deg umaval, d amrig n 

tsummelt, yerna d ttawil s wacu i tesgunfuy tnefsit n umdan, da$en asaran d 

win i d-yeggaren askasi, deg tmetti. 

     Da$en, drus n tezrawin i yellan ɣef yirmuyen n Muḥemmed FELLAG, 

mmugent s tefransist, ma yella s tmazi$t ulac, ɣef waya deg tezrawt-nneɣ 



Ixf n tesnarrayt    Tarrayt n umahil d tmeddurt n FELLAG d usile$-ines 

 

27 
 

nefren ad nexdem tasuqilt i yiwen gar yirmuyen-is «Djurdjurassique Bled», i 

icudden $er yidles d tmetti d tumast tamazi$t. 

1-3-Imahilen yemmugen 

     Asentel i nefren «Djurdjurassique Bled» n Muêemmed FELLAG, ur 

yettwaxdem kra fell-as s tmazi$t, ayen yettwaxedmen ad ten-naff s tutlayt n 

tefransist maca maççi d tasuqilt. 

   Ad d-nebder kra n tezrawin i yettwaxedmen s tefransist: 

 Tizrawin n Master 

 AHADDAD Nacima / ADOURI Sonia, « Etude sémiopragmatique du 

discours humoristique de Mohamed FELLAG », Mémoire de master, 

2015/2016, département français,  Université de Bejaia. 

Iswi n tezrawt-a: D taslevt n wallalen n tinawt i yettwasxedmen deg 

yirmuyen n Muêemmed FELLAG, « Djurdjurassique Bled» d «Bateau pour 

l’Australie», akken ad d-ibin wayen i d-yenna d wayen ur d-yenni ara. 

 IKHLEF Zeyneb / MENIA Imane, « L’implicite dans «L’amour en 

Algérie» de l’humoriste Mohamed FELLAG», Mémoire de master, 

2015/2016, Université de Jijel. 

Iswi n tezrawt-a: D asekfel n wayen yefren deg urmuy n Muêemmed 

FELLAG, deg usentel yerzan tayri. 

 BOUTRA Oussama / SELMANE Tarek, « L'interculturalité dans le 

monologue humoristique « Djurdjurassique bled» de Mohamed 

FELLAG », Mémoire de master, 2019/2020, Université de Tébessa. 

Iswi n tezrawt-a: D askan n wamek i yessexdam Muêemmed FELLAG 

amyekcem ger n yidelsan akken ad yessiwev izen-ines, d wamek i yexdem 

akken ad iger assa$ gar n yidelsan d tutlayin. 

     Deg tmazi$t deg ta$ult n tsuqilt, ad d-nebder kra n tezrawin i 

yettwaxedmen: 
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 Tizrawin n majistir 

 Sadek BALA, Traduction d’une « écriture sur soi » du français au 

berbère, (Cas de l’œuvre de Fadhma Aith Mansour Amrouche, Histoire 

de ma vie), Mémoire de magister, 2000/2001, université de Bejaia. 

Iswi n tezrawt-a: Yexdem tasuqilt n « Histoire de ma vie », n Favma At 

Mansur Amruc, yesseqdec tiéri  Jean Claude Coquet. 

 Zoulikha MOULAI, «CONTRIBUTION A L’ETUDE DU THEATRE 

DE MOHIA (1950-2004) : le cas de « Sinistri » Une traduction 

adaptation en tamazight (kabyle) de « La Farce de Maître Pathelin »", 

"ussan di tmurt», Mémoire de magister, 2011/2012, université de 

Bejaia. 

Iswi n tezrawt-a: D aglam n yiberdan ittewlen i yessexdem Muêya deg 

tsuqilt (amsasa) n tecquft n umezgun. 

 HAMMI Habib, « Procédés linguistique et problème de traduction 

dans l'oeuvre: "Jours de kabylie", "ussan di tmurt" », Mémoire de 

magister, 2015, université de Tizi Ouzou. 

  Iswi n tezrawt-a:  Terza  amek  tḍerru  tsuqilt  taseklant  ladɣa  s  sin  n 

wudmawen , ussnan d useklan. 

 CHIKHI Mokrane."Essai de traduction d'une oeuvre romonesque de 

l'arabe vers tamazight, cas du ramon كيف ترضع من الذئبة دون ان تعضك   Amaras 

lakhous", mémoire de magister, 2014, université de Béjaia. 

Iswi n tezrawt-a: D tasuqilt i ungal كيف ترضع من الذئبة دون ان تعضك n « Amaras 

lakhous », d tarrayt i yevfer akken ad t-id-yessuqel. 

 Abdelaziz HASSANI, «Contribution à l’étude de la traduction des 

métaphores  Cas du français vers tamazight (kabyle)», Mémoire de 

magister, 20014/2015, université de Bejaia. 

Iswi n tezrawt-a: Iswi agejdan n umahil-a, d askan n tarrayt i yevfer M. Ould  

Taleb akken ad d-yessuqel seg tefransist $er tmazi$t tinfaliyin n umerwes i 

yessexdem M. Ferɛun. 
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 Tizrawin n Master: 

 MEKBEL S, "Tasuqilt n tsekla n yigurdan gher tmazight, iberdan n 

tsuqilt deg ungal ageldun amectuḥ, i d-yerra ɣer tmaziɣt, Habib  Allah 

Mensuri", Akatay n master, 2016, Tasdawit n Bgayet. 

Iswi n tezrawt-a: Iswi n tezrawt-nneɣ d asufeɣ n yiberdan n tsuqilt i 

yessemres  Brahim Tazaɣart deg usuqel-ines i tenɣumnayin n yisefra n 

Maram Al -Masri. 

 TIGRIN F. d HANASALIA S. "Isekkiren i yessemres Muḥend Arab  

Qasi deg tsuqilt n ungal Aberrani n Albert Camus ɣer teqbaylit" 

Akatay n master, 2015, Tasdawit n Tubiret. 

1-4-Tamukrist 

     Amahil $ef tsuqilt maççi d ayen isehlen, maca yiwen ilaq ad yesɛu 

tizemmar deg tutlayt, ama deg tutlayt tamezwarut, ama deg tutlayt $er wacu i 

neb$a ad d-nessu$el. 

     £ef waya, nefka asteqsi, amek ara neg tasuqilt? 

     Llan da$en kra n yisteqsiyen-nniven; d acu-ten wuguren i nezmer ad d-

nemmager? D acu-ten wallalen ara nesseqdec? 

     Da$en, imi tutlayt n urmuy d tafransist s usexlev n taɛrabt ta$erfant d 

teqbaylit, yerna ameskar yettidir deg t$erma d yidles aôumi, maca tumast d 

yidles anaûli-ines d Aqbayli. 

     £ef waya, nefka asteqsi, ma nezmer ad d-nerr $er tutlayt tamazi$t, iferdisen 

idelsanen n tmura, am Fransa d Laswis, i yellan sɛant ta$erma? 

     Ihi, tiririt $ef yisteqsiyen-a tezmer ad tili s teériyin tisnilsanin i yettaken 

azal i uêraz n unamek akked u$anib n uvris a$balu ne$ tezmer ad tili s teéri 

timsefsert n tsuqilt (tiéri n unamek), i tt-id-yesnernan d Mariane lederer 

akked Danica Selescovitch, tiéri-ya tettwali tasuqilt, maççi d tasuqilt n 

wawalen yellan deg uvris anaûli, maca d tiririt n unamek d yiferdisen 

idelsanen $er tutlayt i$er nessu$ul, tiéri-ya d tin i yettaken azal i tutlayt 

tanicant. 
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1-5-Tarrayt i nevfer deg umahil 

     Deg umahil-nne$, nessemres tiéri timsefsert n tsuqilt d (07) yiberdan i d-

fkan Vinay d Darbelnet deg udlis-nsen « Stylistique comparée du français et 

de l'anglais », nessu$el-d armuy «Djurdjurassique Bled» n Muêemmed 

FELLAG seg tefransist $er tmazi$t (taqbaylit).  

     £er taggara, neglem-d amek i nessawev, nexdem-d tasuqilt-a ilmend n teéri 

timsefser n tsuqilt. Aglam-a, yerza aêric n tegzi n uvris a$balu d wallus n 

usenfali $er tutlayt tanicant. 

1-5-1-Tigzi n urmuy  

     Neglem-d kra n yiferdisen i d-nefren, $ef wacu i nexdem taslevt akken i 

nessawev negza armuy akken ilaq: tutlayin i yessexdem umeskar d wamek i 

tent-isexdem, d umyekcem gar yidelsan, d yisental i d-iger umeskar. 

1-5-2-Allus n usenfali n unamek $er tutlayt tanicant  

     Deg uêric-a n wallus n usenfali, nefka-d imedyaten $ef wamek i d-nules 

asenfali i tektiwin n umeskar akked yiberdan i nevfer i nwala wulmen akken 

ad d-nales asenfali.  

1-6-Uguren i d-nemmuger 

1-6-1-Deg useskel n urmuy 

     Deg useskel n urmuy n Muêemmed FELLAG «Djurdjurassique Bled», 

nemmuger-d aîas n wuguren, amezwaru, imi FELLAG s timmad-is, mi ara 

yili yetturar sdat n uzayez, irennu-d s$ur-s ayen i$ef ur nebni, nekkni, yewwi-

d ad néer ma yella ilaq ad nesseskel iferdisen-a i d-yerna ne$ ala. 

     Ugur-nniven i d-nemmuger, d ayen yeqqnen $er timawit, d asexdem n 

tfekka d uêerrek akked yiêulfan, aya ur nessawev ara ad t-id-nawi $er tira, 

da$en imi FELLAG yessexlav tutlayin, taqbaylit d taɛrabt ta$erfant, nufa-d 

ugur deg waggay n ususru n ta$ect n tutlayin-a $er tira akked wanya. 

1-6-2-Deg tsuqilt n urmuy 

     Deg tasuqilt-nne$ n urmuy n FELLAG, ilaq ad tili twulem ad tt-uraren deg 

umezgun s timawit, ihi, d wa i d ugur-nne$ amezwaru, imi ilaq ad neêrez 
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anamek n urmuy. Ad yesɛu a$anib, tutlayt-is ad tili d timserreêt deg tutlayt 

tanicant, ad neêrez asaran d ukeɛrer i yellan deg-s. 

     Nufa-d ugur-nniven, imi armuy, tameslayt-ines tikwal tettas-d s 

tem$iwlan, tikwal tettas-d s leɛqel, rnu anya i yessexdam, aya yettili-d s 

usigez d yimeslayen i yessexdam, ihi tasuqilt n yiferdisen-a tusa-d tuɛer. 

Akken i d-nufa kra n wuguren deg kra n yiferdisen idelsanen ur nelli ara deg 

tutlayt tanicant. 

     A$anib n urmuy n FELLAG, yusa-ya$-d yuɛer akken ad t-id-nawi ne$ ad 

t-id-nessu$el $er tutlayt tanicant, akken da$en i d-nufa ugur n wakud, imi ur 

ilaq ara ad nessi$zef ne$ ad nessiwzel armuy, imi armuy yemmug-d akken ad 

t-uraren deg umezgun, ihi akud d win yesɛan azal ilaq ad ten-qader. 

 

2-Tameddurt n Muêemmed FELLAG d usile$-ines 

2-1- Tarudemt n Muêemmed FELLAG 

     Muêand FELLAG, iwumi qqaren Muêemmed FELLAG ne$ Muêend 

Saɛid FELLAG, ne$ FELLAG kan; ilul deg 31 me$res 1950, deg Uéeffun 

(Glayul), taddart taqburt (Port Gueydon), deg Oeroer, deg tmurt n Leqbayel. 

     Taddart-a d tin i d-yeqqimen deg ccfwat n FELLAG, teooa-d later deg 

timanit-ines, d lxiq $er wadeg anida i ilul  «Adrar d yilel ukessar, tiyuzavt, 

ti$eîîen, tizermemmucin. Akken ad d-mekti$ idgan-a $are$ Pagnol : La Gloire 

de mon père, Le Château de ma mère, kif kif i$ersiwen, kif kif ixxamen, d 

yiwet n rriêa i sɛan»
1
. 

     Tahregt n FELLAG, tekka-d seg yimawlan-is, i izerɛen deg-s tumast, 

yelmed $er baba-s tamusni d lefhama d tfuhrit
2
, yeééa deg-s amennu$, imi 

baba-s yettekki deg tôad amavlan wis sin, yerna yu$al d ame$nas n FLN deg 

tallit n tegrawla tazzayrit mgal Fransa, ma yella ayen yerzan asaran, yewwi-t-

                                                             
1 «La montagne avec la mer en bas, des poules, des chèvres, des tarentes. Pour me rappeler ces lieux je lis 

Pagnol : La Gloire de mon père, Le Château de ma mère, les mêmes animaux, les mêmes maisons, les mêmes 

senteurs ».  FELLAG, Mohamed, 1999, FELLAG : Durdjurassique Bled, France, éd : J.C Lettrés, P 95. 
2 Impertinence 
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id $er yemma-s «Yemma-s : d tacekkart n tavûa. Tettevû kôad ar kué n 

yesragen deg wass»
3
. 

     Isental i$ef i d-yettawi FELLAG, cudden $er wayen i icu$ben izzayriyen d 

Lezzayer, am udabu amesbaîli, assa$en gar yirgazen d tlawin, d wayen $ef 

wacu ir$an yileméiyen… 

     Muêemmed FELLAG, seg tedyanin n tuber 1988, yebda tasumelt, ama 

deg wayen yerzan tasertit, tumast ne$ tasrevt… 

2-2-Abrid amsadur n Muêemmed FELLAG d usile$-ines 

     FELLAG ilul deg tmurt n Leqbayel, iɛac din îam (8) n yiseggasen, 

yettmeslay angar taqbaylit, ur ɛad yekcim $er u$erbaz. Deg ctember 1959 deg 

tallit ideg tella Fransa deg Lezzayer, tawacult-is truê tezde$ deg Lezzayer 

tamana$t, din-a i yekcem $er u$erbaz amezwaru deg Cerraga, netta d gma-s. 

Yekker-d d netta i d ameqqran, yesɛa krav n watmaten d krav n teyyestmatin, 

yemma-s ur txeddem ara, tett$amay deg uxxam, ma d baba-s d technicien en 

hydraulique. 

     FELLAG, yelmed tafransist deg u$erbaz, ma d taɛrabt ta$erfant deg ubrid, 

deg uzniq, yella yettidir gar tmucuha d tezlatin d yinzan n yemma-s, yu$al 

yufa-d iman-is gar tutlayin tiberraniyin, taɛrabt ta$erfant d tefransist.  

     Deg 1964, FELLAG yesɛa 14 n yiseggasen, yewwev $er uswir wis svis 

deg u$erbaz amezwaru, deg tallit-nni yella yiwen n uselmad n tenglizit i 

iwalan deg-s llmil d tayri $er umezgun d tsekla, ihi, iwelleh-it $er umezgun d 

t$uri, di tazwara-ines ye$ra (Molière, Corneille, Shakespeare). 

     Deg yebrir 1966, FELLAG yu$al-d $er Tizi Wezzu, ikemmel leqraya deg 

u$erbaz alemmas, anida i tesselmed-it massa Aouche, d tarumit yu$-itt yiwen 

d aqbayli, yelmed $ur-s taéuri timugga. 

     Deg 1968, yekcem $er ( l'Institut national d'art dramatique et 

chorégraphique d'Alger), deg Lberj Lkifan, ye$ra 4 n yiseggasen, ilmed s $ur 

kra n yiselmaden yufraren am (Dorina Bentamar) d (Maurice Sauvageot) i 

as-d-yeldin allen-is $er  tsertit, d tudert d la psychanalyse.  

                                                             
3 «Sa mère: un éclat de rire. Elle rit trois a quatres heures dans la journée» FELLAG, Mohamed, 1999, op, cit, 
P 97 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Alger
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     Seg 1973 ar 1977 yexdem d azeffan deg waîas n yixxamen n umezgun. Ma 

seg 1978 ar 1985 yekka-d $ef Fransa, kanda d Marikan. 

     Deg 1985, yu$al-d $er Lezzayer, yu$al $er leqdic n umezgun deg Lezzayer 

tamana$t, yurar tamlilt tagejdant deg tmella$t (Eduardo de Filippo), d leqdic-

is amezwaru deg umezgun. FELLAG, ixdem-d armuy-ines amezwaru «Les 

aventures de Tchop», deg useggas 1987 i t-id-yesbanen, yu$al mucaɛ deg 

tmurt n Lezzayer, deg useggas n 1989 «Coctail Khortov», mi d-ilul umussu n 

yinselmen deg 1990, ixdem-d «SOS Labés», deg 1991 mi yekcem umussu 

ineslem akk tamurt n Lezzayer, FELLAG ixdem-d «Babor Australiya», tikti-

ayi tusa-yas-d, mi d-yella wawal, yerna yezreɛ deg tmurt, almi nwan medden 

d tidet; belli ad d-yas lbabur seg Lustrali, ad yawi wid ur nxeddem ara seg 

Lezzayer, ad asen-fken lxedma d ukunguru. 

     Deg 1992, yella yettezzi-d $ef tmurt, yetturar armuy «Babor Australiya», 

deg tallit-nni, deg 29 yunyu yettwan$a uselway Buvyaf deg wadeg anida i 

yessewjed ad yurar deg 03 yulyu. Da$en deg mayu 1993, tella-d tmen$iwt n 

umeddakkel-is Taher Oaɛut, deg tallit-nni FELLAG, ixdem-d «Delirium», 

yura-it, yessuffe$-it-id deg Tunes. 

     Deg ctember 1993, yu$al d anemhal n uxxam n umezgun n Bgayet, yurar 

tacquft n umezgun n Muêya (Sin-nni), maca deg taggara n useggas-nni, 

tamurt tella ur tessefraê ara, imi tcav tmen$iwt, ihi di tazwara n useggas n 

1994, yeooa tamurt n Lezzayer, yennejla $er Fransa, anida i yura 

Djurdjurassique Bled. Ihi, kra, kra, FELLAG yu$al yessexdam ugar tutlayt 

tafransist, almi i d-yeslul deg 1999 deg Lpari ahanay amezwaru akk s 

tefransist (Djurdjurassique Bled) deg (Théâtre international de langue 

française. TILF), yurar-it deg (Festival d’avignon), deg wayur n yulyu, da$en 

deg (Théâtre des Bouffes du Nord).  

2-2-1-Ayen i d-yezzuzer  

     Ahanay n Djurdjurassique Bled, yezzuzer-it deg 1999, deg useggas-nni, 

iɛawwed tira i uhanay (un bateau pour l’australie), i d-yezzuzer deg taggara n 

useggas-nni yakan. 

     Deg furar 2001, yezzuzer-d ungal-is amezwaru (Rue des Petites 

Daurades), d wamudd n tullisin deg 2002  (La théorie des Dominos / datée 

Bab El Oued 1975 / Le nègre de midi / La balle /  Allô ! ; Alger-New 
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York FELLAG), deg 2003 (Comment réussir un bon petit couscous), deg 2004 

(Le Dernier Chameau et autres histoires, nouvelles), deg 2007 (L'Allumeur de 

rêves berbères), d (Le miroir de la mémoire commune), deg 2010 (Le Mécano 

du vendredi), deg 2014 (Un espoir, des espoirs). 

2-2-2-Ihanayen n FELLAG  

 1987 : Les Aventures de Tchop, deg Lezzayer tamana$t. 

 1989 : Cocktail Khorotov, ahanay s taɛrabt ta$erfant, deg uxxam n 

umezgun Riyad Al Fatê, Lezzayer tamana$t. 

 1990 : SOS Labès. 

 1991 : Un bateau pour l'Australie (Babor Australia), seg-s yessuffe$-d  

DVD (2002) 

 1991 : Sinni, d amsasa i yexdem Muêya $er teqbaylit (des 

Émigrés de Sławomir Mrożek ) deg uxxam n umezgun n  Bgayet. 

 1994 : Delirium, deg Tunes. 

 1995 : Djurdjurassic Park, deg uxxam n umezgun Gymnase Marie-

Bell, deg Lpari. 

 1997 : Djurdjurassique Bled, Théâtre international de langue 

française, deg Lpari. 

 2001 : Rue des petites daurades, Théâtre international de langue 

française, deg Lpari. 

 2002 : Le Syndrome de la page 12, Théâtre du Rond-Point deg Lpari. 

 2003 : Che bella la vita !, Théâtre international de langue française, 

Deg Lpari. 

 2004 : Le Dernier Chameau, seg-s yessuffe$-d DVD (2005), Théâtre 

des Bouffes du Nord, deg Lpari. 

 2007 : L'Ère des Ninjas et Djurdjurassic (Les Dinosaures), ahanay s 

taɛrabt ta$erfant d tefransist, Théâtre du Gymnase Marie-Bell. 

 2008 : Tous les Algériens sont des mécaniciens, deg Lyon. 

 2011 : Petits Chocs des civilisations. 

 2016 : Bled Runner. 

2-2-3-Sinima  

 1983: Liberté, la nuit n Philippe Garrel . 

 1986: Sombrero n Rabaê Buras. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/1987_au_th%C3%A9%C3%A2tre
https://fr.wikipedia.org/wiki/1989_au_th%C3%A9%C3%A2tre
https://fr.wikipedia.org/wiki/1990_au_th%C3%A9%C3%A2tre
https://fr.wikipedia.org/wiki/1991_au_th%C3%A9%C3%A2tre
https://fr.wikipedia.org/wiki/1991_au_th%C3%A9%C3%A2tre
https://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C3%89migr%C3%A9s_(th%C3%A9%C3%A2tre)&action=edit&redlink=1
https://fr.wikipedia.org/wiki/S%C5%82awomir_Mro%C5%BCek
https://fr.wikipedia.org/wiki/1994_au_th%C3%A9%C3%A2tre
https://fr.wikipedia.org/wiki/1995_au_th%C3%A9%C3%A2tre
https://fr.wikipedia.org/wiki/Th%C3%A9%C3%A2tre_du_Gymnase_Marie-Bell
https://fr.wikipedia.org/wiki/Th%C3%A9%C3%A2tre_du_Gymnase_Marie-Bell
https://fr.wikipedia.org/wiki/1997_au_th%C3%A9%C3%A2tre
https://fr.wikipedia.org/wiki/2001_au_th%C3%A9%C3%A2tre
https://fr.wikipedia.org/wiki/2002_au_th%C3%A9%C3%A2tre
https://fr.wikipedia.org/wiki/Th%C3%A9%C3%A2tre_du_Rond-Point
https://fr.wikipedia.org/wiki/2003_au_th%C3%A9%C3%A2tre
https://fr.wikipedia.org/wiki/2004_au_th%C3%A9%C3%A2tre
https://fr.wikipedia.org/wiki/Th%C3%A9%C3%A2tre_des_Bouffes_du_Nord
https://fr.wikipedia.org/wiki/Th%C3%A9%C3%A2tre_des_Bouffes_du_Nord
https://fr.wikipedia.org/wiki/2007_au_th%C3%A9%C3%A2tre
https://fr.wikipedia.org/wiki/2008_au_th%C3%A9%C3%A2tre
https://fr.wikipedia.org/wiki/Lyon
https://fr.wikipedia.org/wiki/2011_au_th%C3%A9%C3%A2tre
https://fr.wikipedia.org/wiki/2016_au_th%C3%A9%C3%A2tre
https://fr.wikipedia.org/wiki/1983_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Libert%C3%A9,_la_nuit
https://fr.wikipedia.org/wiki/Philippe_Garrel
https://fr.wikipedia.org/wiki/1986_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Rabah_Boubras&action=edit&redlink=1
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 1988: El-Khamsa n Belqasem Ëeooao. 

 1989: Hassan Niya. 

 1990: De Hollywood à Tamanrasset - Green Eagle. 

 1998: Le Gone du Chaâba n Christophe Ruggia. 

 2001: Inch'Allah dimanche n Yamina Benguigui. 

 2002: Fleurs de sang n Myriam Mézières. 

 2003: Momo mambo n Laïla Marrakchi. 

 2005: Voisins, voisines n Malik Chibane – Maklouf. 

 2006: Michou d'Auber n Thomas Gilou. 

 2007: L'Ennemi intime n Florent Emilio Siri. 

 2009: Les Barons n Nabil Ben Yadir. 

 2010: Il reste du jambon ? n Anne Depétrini. 

 2010: Dernier étage, gauche, gauche n Angelo Cianci. 

 2011: Le Chat du rabbin n Joann Sfar d Antoine Delesvaux. 

 2011: Monsieur Lazhar n Philippe Falardeau. 

 2012: Zarafa n Rémi Bezançon d Jean-Christophe Lie . 

 2012: Ce que le jour doit à la nuit n Alexandre Arcady . 

 2018: Moi et le Che n Patrice Gautier. 

2-2-4-Tilifizyi d yisura  

 2005: Rue des figuiers n Yasmina Yahiaoui. 

 2008: La Veuve tatouée n Virginie Sauveur. 

 2010: Ni reprise, ni échangée n Josée Dayan – Gérard. 

 2013: Je vous ai compris n Franck Chiche.  

2-2-5- Radyu 

 Les 1001 histoires de FELLAG, tettɛedday-d yal acer seg ctember 2003 

almi yunyu 2004 deg France Culture.
 

2-2-6- Arrazen  

 1997/1998 : Arraz n (la révélation théâtrale de l'année du Syndicat de 

la critique), pour « Djurdjurassique Bled », Théâtre international de 

langue française, deg Lpari. 

 2003: Arraz n Raymond-Devos n tutlayt tafransist. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/1988_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Belkacem_Hadjadj
https://fr.wikipedia.org/wiki/1989_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Hassan_Niya
https://fr.wikipedia.org/wiki/1990_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/De_Hollywood_%C3%A0_Tamanrasset
https://fr.wikipedia.org/wiki/1998_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Le_Gone_du_Cha%C3%A2ba_(film)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Christophe_Ruggia
https://fr.wikipedia.org/wiki/2001_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Inch%27Allah_dimanche
https://fr.wikipedia.org/wiki/Yamina_Benguigui
https://fr.wikipedia.org/wiki/2002_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Myriam_M%C3%A9zi%C3%A8res
https://fr.wikipedia.org/wiki/2003_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/La%C3%AFla_Marrakchi
https://fr.wikipedia.org/wiki/2005_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Voisins,_voisines
https://fr.wikipedia.org/wiki/Malik_Chibane
https://fr.wikipedia.org/wiki/2006_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Michou_d%27Auber
https://fr.wikipedia.org/wiki/Thomas_Gilou
https://fr.wikipedia.org/wiki/2007_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/L%27Ennemi_intime_(film)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Florent_Emilio_Siri
https://fr.wikipedia.org/wiki/2009_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Les_Barons
https://fr.wikipedia.org/wiki/Nabil_Ben_Yadir
https://fr.wikipedia.org/wiki/2010_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Il_reste_du_jambon_%3F
https://fr.wikipedia.org/wiki/Anne_Dep%C3%A9trini
https://fr.wikipedia.org/wiki/2010_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Dernier_%C3%A9tage,_gauche,_gauche
https://fr.wikipedia.org/wiki/Angelo_Cianci
https://fr.wikipedia.org/wiki/2011_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Le_Chat_du_rabbin_(film,_2011)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Joann_Sfar
https://fr.wikipedia.org/wiki/Antoine_Delesvaux
https://fr.wikipedia.org/wiki/2011_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Monsieur_Lazhar
https://fr.wikipedia.org/wiki/Philippe_Falardeau
https://fr.wikipedia.org/wiki/2012_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Zarafa_(film)
https://fr.wikipedia.org/wiki/R%C3%A9mi_Bezan%C3%A7on
https://fr.wikipedia.org/wiki/Jean-Christophe_Lie
https://fr.wikipedia.org/wiki/2012_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Ce_que_le_jour_doit_%C3%A0_la_nuit_(film)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Alexandre_Arcady
https://fr.wikipedia.org/wiki/2018_au_cin%C3%A9ma
https://fr.wikipedia.org/wiki/Moi_et_le_Che
https://fr.wikipedia.org/wiki/Patrice_Gautier
https://fr.wikipedia.org/wiki/2005_%C3%A0_la_t%C3%A9l%C3%A9vision
https://fr.wikipedia.org/wiki/2008_%C3%A0_la_t%C3%A9l%C3%A9vision
https://fr.wikipedia.org/wiki/Virginie_Sauveur
https://fr.wikipedia.org/wiki/2010_%C3%A0_la_t%C3%A9l%C3%A9vision
https://fr.wikipedia.org/wiki/Ni_reprise,_ni_%C3%A9chang%C3%A9e
https://fr.wikipedia.org/wiki/Jos%C3%A9e_Dayan
https://fr.wikipedia.org/wiki/2013_%C3%A0_la_t%C3%A9l%C3%A9vision
https://fr.wikipedia.org/wiki/Je_vous_ai_compris_(t%C3%A9l%C3%A9film)
https://fr.wikipedia.org/wiki/France_Culture
https://fr.wikipedia.org/wiki/Prix_de_la_r%C3%A9v%C3%A9lation_th%C3%A9%C3%A2trale_de_l%27ann%C3%A9e_du_Syndicat_de_la_critique
https://fr.wikipedia.org/wiki/Prix_de_la_r%C3%A9v%C3%A9lation_th%C3%A9%C3%A2trale_de_l%27ann%C3%A9e_du_Syndicat_de_la_critique
https://fr.wikipedia.org/wiki/Prix_Raymond-Devos
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 2003: Arraz n tmeslayt s tefransist, tefka-yas-tt-id Société des auteurs 

et compositeurs dramatiques (SACD)  

 2003: Arraz n  (l'Humour noir), i Un bateau pour l’Australie. 

 2012: Arraz Génie, mi yurar tamlilt, Bachir Lazhar, deg 

usaru (Monsieur Lazhar). 

 Molières 2014: sulin-t-id $er (Molière seul(e) en scène) i Petits chocs 

des civilisations. 

2-3- FELLAG d umezgun a$erfan  

     Deg tallit n Bumdyen, tella-d tsertit n useɛreb, ula d amezgun unûib ur 

yettwazgel ara, imi ala tutlayt taɛrabt tunûibt s wacu i ilaq ad d-yili. Agdud 

terrat tmara ad iwexxer fell-as imi ur tt-ifehhem ara tutlayt-nni, $ef waya i 

yevfer amezgun a$erfan $as akken yella wugur-nniven, imi adabu yessawev 

yefka-yas udem n diri i umezgun a$erfan; amzun d lɛib, d ayen ur nwulem ara 

i wazalen n tmetti « Deg tallit-nni, win i ixeddmen amezgun, d lɛib…»
4
, d 

tasertit i yessexdem udabu akken ad yesseɛreb agdud « Tella d tikunnda n 

uwanek […] seld nu$al negza  d akken tella d tasertit temmug-d i usɛuggen n 

medden»
5
  

     Deg tallit-nni, llant kra n terbaɛin timeééyanin, d tilelliyin i yetturaren 

amezgun s taɛrabt ta$erfant, ma d taqbaylit d tintaliyin-nniven ttwaqevɛent 

« Tella d yiwwet n tallit anida tintaliyin n tmazi$t ttwaqevɛent, ur tent-b$in 

ara»
6
, $ef waya amezgun tturarent s taɛrabt ta$erfant $as akken ula d ta, 

$unzan-t. 

     Yal ameskar n umezgun yekkat ad d-yesnulfu tutlayt-is, gar taɛrabt tunûibt 

d tantala, «Icuba-yi Rebbi d annect-a i ivurren aîas tutlayt-nne$ yerna yen$a 

tilelli ama deg umeslay ne$ deg uxemmm… ne$ s usexdem n yiwet n tutlayt i 

yellan d tantala tazzayrit ur nelli ara akk deg tillawt»
7
. 

                                                             
4
« faire du théâtre populaire, c’était vulgaire…».  Caubet, Dominique, 2004, Les mots du bled : Les artistes 

ont la parole, France, éd : L’Harmattan, P  33 
5
« c’était une hypocrisie d’état […] on a compris plus tard qu’il s’agissait d’une politique faite pour abrutir 

les gens» Caubet, Dominique, idem , P 33 
6 «c’était une époque où le berbère était complètement interdit, on ne voulait pas en entendre parler». Caubet, 

Dominique, ibidem, P 33 
7
« Et je crois que c’est ça qui a fait beaucoup de mal à notre langue et qui a tué la spontanéité… ou on 

utilisait une langue dialectale algérienne complètement irréelle» Caubet, Dominique, 2004, op, cit, P 33 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Soci%C3%A9t%C3%A9_des_auteurs_et_compositeurs_dramatiques
https://fr.wikipedia.org/wiki/Soci%C3%A9t%C3%A9_des_auteurs_et_compositeurs_dramatiques
https://fr.wikipedia.org/wiki/Prix_de_l%27Humour_noir
https://fr.wikipedia.org/wiki/Prix_G%C3%A9nie
https://fr.wikipedia.org/wiki/Monsieur_Lazhar
https://fr.wikipedia.org/wiki/Moli%C3%A8res_2014
https://fr.wikipedia.org/wiki/Moli%C3%A8re_du_one_man_show
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     Seld tallit n Bumedyen, adabu yeôôez, $ef waya tutlayt ta$erfant tessawev 

ad tessers iman-is, ad tesɛu awal-is. Ihi, kra n yiseggasen akka, FELLAG 

yu$al $er tmurt n Leqbayel, yeb$a ad yurar amezgun s teqbaylit, imi i t-i$av 

lêal, $ef lbaîîel i yettidir ugdud aqbayli, imi ula d tameslayt-is ugin-as ad t-

yemmeslay, «U$ele$ anda i lule$, $er tmurt n Leqbayel, éri$ belli, maççi d 

ayen i iqebbel leɛqel, ur tettaooav ara medden ad meslayen s tutlayt-nsen»
8
 

   Deg tallit-nni, taqbaylit yetteffe$-d ûûut-is deg ccna d tesfifin, maca deg 

yixxamen n umezgun ulac-itt, ihi, $ef waya FELLAG yeb$a ad yurar 

amezgun s teqbaylit, « Deg tallit-nni, qqaren taqbaylit temmug i ccna, maca 

maççi i tmeslayt. B$i$ ad urare$ s teqbaylit acku deg uxxam n umezgun n 

Lezzayer tamana$t, nettas-d $er tmurt n Leqbayel yerna imir akter, acku 

nettmeslay taɛrabt i leqbayel nutni ut ttfehmen ara»
9
, ihi deg useggas n 1991 

yurar tacquft “Sin-nni”, d amsasa i yexdem Muêya $er teqbaylit (des 

Émigrés de Sławomir Mrożek ) deg uxxam n umezgun n  Bgayet. 

     FELLAG d netta i yemmeslayen i tikkelt tamezwarut deg yixxamen n 

umezgun d tilifizyu s tlelli, s tutlayt ta$erfant d teqbaylit, yekkes tamara n 

tutlayt taɛrabt tunûibt, d tmara tasnaktant, d tmara tasentalant. Ayen i$ef i d-

yettawi yerza uguren n tudert n yal ass n yal aswir deg tmetti. Iswi-ines, ad d-

yesdekwel alla$en, ad yekkes lbur $ef umezgun azzayri i yellan yesbur-as 

îîlam, «Di tazwara n 1989, nni$ i yiman-iw ilaq ad xedme$ kra $ef tedyanin n 

1988 : fri$-tt d yiman-iw dakken ad d-alse$ ayen ttidiren medden lad$a tudert 

n yileméiyen d tez$ent tamettit »
10

 

       FELLAG gar wid i yuraren amezgun a$erfan azzayri, deg yiwet n tallit i 

iweɛren. £as akken yennejla deg tmurt n Lezzayer $er Fransa, anda yeb$u 

yili, anda yeb$u yezde$, yettak-d udem n umezgun a$erfan d usaran azzayri, 

yessuffe$-it i tlisa n tmurt n Lezzayer $er umaval. 

     Ayen yessawven FELLAG ad yu$al mucaɛ ama deg tmurt n lezzayer ama 

berra i tmurt yerna yu$al d azamul n umennu$ d tlelli s usaran n umezgun 

                                                             
8 « je suis retourné dans ma région natale, en Kabylie et je me suis rendu compte que c’était grave de ne pas 

laisser les gens s’exprimer dans leur langue». Caubet, Dominique, idem, P 33 
9 « A l’époque, on disait que le kabyle pouvait être chanté, mais pas parlé. Je voulais jouer en Kabyle parce 

qu’avec le théâtre d’Alger, on faisait des tournées en Kabylie et c’était encore pire, parce qu’on parlait 

l’arabe aux Kabyles qui ne le comprenaient pas». Caubet, Dominique, ibidem, P 33 
10

 « Au début 1989, je me suis dit qu’il fallait que je fasse quelque chose sur les évènements de 1988 : j’ai 

décidé de raconter ce que vivaient les gens et plus particulièrement la vie des jeunes, la crise sociale». 
Caubet, Dominique, 2004, id, P 34 

https://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C3%89migr%C3%A9s_(th%C3%A9%C3%A2tre)&action=edit&redlink=1
https://fr.wikipedia.org/wiki/S%C5%82awomir_Mro%C5%BCek
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a$erfan, imi deg 1988 i yellan d tallit i iêerûen, netta yesɛa tab$est, yestehza 

yerna yeskeɛrer deg umezgun $ef uselway n tmurt, d udabu, yerna 

yemmeslay-d $ef yisental ur yezmir yiwen ad d-yemmeslay fell-asen deg 

tallit-nni, am tuzzuft. 

2-4- FELLAG d tutlayin  

     FELLAG d win i izemren ad yemsel tutlayt akken yeb$a «Seg mi i d-kre$, 

êemmle$ ad urare$ s wawalen […] icuba-yi Rebbi ur tezmira ara tnefsit-iw 

ad twexxer fell-as»
11

. Yekker-d $ef krav n tutlayin, taqbaylit, taɛrabt ta$erfant 

d tefransist, ma d taɛrabt tunûibt i$unza-tt, yeééar-itt d taɛdawt « Iɛeooeb-iyi 

lêal ad tturare$ s tutlayt-a akken ad rre$ ttar deg wayen i sɛedda$ […] d 

axlaf lêal… »
12

. 

     Yesseqdec  krav n tutlayin-a di tazwara, akken ad irreé asalu, ad yerreé 

tamara n tsertit i yeb$an ad tseɛreb akk agdud «Izen-inu amezwru, ad d-

yemmeslay yiwen ɛinani, ad nerreé leqyud n tsertit i a$-yettêettimen tutlayt i 

b$an»
13

. 

     £er FELLAG iswi n unaéur, ad yessuter ti$awsiwin, maççi anagar ayen 

yerzan tasertit. Izen-is amezwaru, ad yemmeslay akken ad t-id-fehmen, ihi 

tutlayt-is ilaq ad t-ili d tin i yettmeslay ugdud «S tefransist, nezmer ad 

nessuter deg êedd ad a$-d-yessuqel, maca s taɛrabt tunûibt, yiwen ur 

ifehhem: d tarrut i ugdud»
14

. 

     FELLAG yeééar taɛrabt tunûibt tegla-d s wuguren n tumast, imi tutlayt d 

aêric seg tumast, ihi taɛrabt tunûibt tusa-d akken ad tesfev tumast-nne$ « Ur 

neéri ara akk anwa-ya$»
15

, FELLAG yeééar, tutlayt ilaq ad t-ili d tilellit ad t-

idir am ugama, maççi d ayen ara têettmev $ef yiwen « Tutlayt, am waman, 

am uzwu i nesnuffus»
16

. 

                                                             
11 « j’ai toujours eu le plaisir de jouer avec les mots […] je crois que c’est un besoin chez moi» FELLAG 
Mohamed, 1999, op, cit, P 37 
12 « je m’amuse à jouer avec cette langue pour me venger de ce que j’ai subi […] c’est un petit 

plaisir…» Caubet, Dominique, 2004, op, cit, P 36 
13

 « Mon premier message, c’est déjat de parler, de casser le carcan politique qui nous impose une langue et 

pas une autre » Caubet, Dominique, idem, P 40 
14

« Avec le français, on pouvait toujours demander à quelqu’un de vous traduire, mais avec l’arabe classique, 

personne ne comprenait: on punissait le peuple ». Caubet, Dominique, 2004, ibidem, P 40 
15

« on ne sait plus qui on est ».  Caubet, Dominique, 2004, op, cit, P 40 
16

«Une langue, c’est comme l’eau, comme l’air que l’on respire».  Caubet, Dominique, 2004, idem, P 35 
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     Imi adabu azzayri yeb$a ad iseɛreb agdud, ad iêettem fell-as tutlayt 

taberranit, $ef waya FELLAG yeffe$-d mgal adabu «Xedme$-t s lemɛun deg 

1986, sin $er da srid seg 1989»
17

 

     Irmuyen n FELLAG ttwasnen s usexlev n tutlayin, yessexdam taɛrabt 

ta$erfant, taqbaylit d tefransist, s tutlayin-a i yessawav anamek n yiznan-ines, 

ama d ayen i d-yeqqar, ama d ayen i yefren. 

     FELLAG yextar tutlayin-a ilmend n uzayez, di tazwara, yella yetturar 

amezgun s teqbaylit deg tmurt n Leqbayel, sin $er da, imi d taɛrabt ta$erfant i 

yegten deg Lezzyer, yu$al yetturar s tutlayt-a s usexlev n teqbaylit d 

tefransist, seg-mi i yennejla $er Fransa, azayez ibeddel, ihi deg yirmuyen-ines 

tu$al te$leb tefransist, d acu s usexlev n teqbaylit d taɛrabt ta$erfant 

« Sexlave$ yal abrid gar krav n tutlayin-a, xeddme$ asengev amaélay ilmend 

n tsedmirt n uzayez»
18

. 

     FELLAG, deg yirmuyen-ines, yettagem-d seg ccfawat-ines, ihi tutlayin-a 

d tid i iresxen deg-s, d tid $ef wacu i d-yekker «Atent-a deg-i am ccfawat-

nniven, qqnent $er talliyin, $er tedyanin»
19

 

     Ihi, FELLAG ur yezmir ara ad yexdem irmuyen-is s yiwet n tutlayt, imi 

yeééar, aseqdec n waîas n tutlayin d tilelli «Tameslayt s yiwet n tutlayt, d 

amizwar, ad netta$ awal. Asexlev gar tutlayin, d aserwet d tlelli»
20

 

 

Taggrayt: 

     Nessawev nessu$el-d armuy n Muêemmed FELLAG, imi negza ayen 

yeb$a ad d-yini akken ilaq, negza anamek n urmuy d yiznan i yeb$a ad 

yessiwev FELLAG s telqay. Syin akkin nules-d asenfali s tutlayt tanicant s 

tarrayt i d-nebder yakan. 

 
                                                             
17

 «je l’ai fait de façon allusive en 1986 et plus directement à partir de 1989». Caubet, Dominique, 2004, 
ibidem, P 42 
18 «Je mélangeais toujours les trois en faisant des dosages particuliers selon la réaction du public». Caubet, 
Dominique, 2004, id, P 39 
19 « Elles sont toutes en moi comme autant de mémoires, elles sont liées à des époques, à des évènements ». 
Caubet, Dominique, 2004, id, P 41 
20

 « Une seule langue, c’est l’ordre, être aux ordres. Le mélange, c’est le désordre et la liberté ». FELLAG 
Mohamed, 1999, op, cit, P 56 
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Aglam n urmuy d ukala n tsuqilt 
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Tazwert 

     Deg yixf-a, nesken-d tarrayt i nevfer akken i d-nessu$el armuy n 

Muêemmed FELLAG. Neglem-d tignatin n tlalit n uhanay «Djurdjurassique 

Bled», da$en neglem-d sin n yeêricen i yesɛan azal deg ukala n tsuqilt.  

     Deg uêric n tegzi, nesken-d taslevt-nne$ i urmuy n FELLAG i ibedden $ef 

yiferdisen i neéra laqen akken ad negzu anamek d usatal d t$essa, akken ad 

nessiwev ad negzu d acu i yeb$a ad d-yessenfali umeskar. Iferdisen i nezrew: 

Iwudam, izen n urmuy, asexdem n tutlayin, amyekcem gar yidelsan d yisental 

n urmuy.  

     Deg uêric n wallus n usenfali, nessegza-d tarrayt-a s wacu i d-nessu$el 

armuy-a $er tmazi$t (taqbaylit), nefka-d imedyaten akken ad d-nesken amek i 

nexdem akken ad d-nales asenfali: umyi, kra n tefyar, ismawen imaélayen d 

yismawen n yimezda$ d yigduden. Imedyaten i d-nefka qqnen $er usexdem-

nne$ i sin n yiberdan n tsuqilt, n teéri timsefsert. 

 

1-Aglam d tegnatin n tlalit n uhanay «Djurdjurassique Bled»  

     Ahanay n «Djurdjurassique Bled», i d-yurar FELLAG, d netta i t-yuran, d 

ahanay amezwaru anida ara naf, d tutlayt tafransist i yegten, s usexlev n 

teqbaylit d taɛrabt ta$erfant. Yebda tira n uvris n uhanay-a deg jember 1997 

deg Lpari deg théâtre international de la langue française, ifuk-it $er taggara 

n useggas n 1999, yurar-it deg théâtre des Bouffes du Nord, sin $er da, yurar-

it deg waîas n yixxamen n umezgun. 

     Ahanay-a s tefransist, d win i t-yerran mucaɛ deg Fransa, $as akken yurar-

it yakan deg 1995 s tutlayt taɛrabt ta$erfant s uzwel “Djurdjurassique Park”. 

Azwel-a n «Djurdjurassique Bled», yugem-it-id seg usaru amarikani 

« Jurassic Park », i d-yexdem Stiven Spiel-Berg deg 1993.
1
 

     Iswi agejdan n FELLAG, ad d-yesken ayen i ice$ben timetti tazzayrit, s 

uhaway Djurdjurassique Bled. FELLAG yewwi-ya$, ne$ yerra-ya$ $er deffir, 

                                                             
1
 Boussahel, Malika, 2009, « Contact et contraste des langues dans Djurdjurassique Bled de FELLAG», 

Synergies Algerie, N°7, p : 123 



Ixf n teslevt                              Aglam n urmuy d ukala n tsuqilt 

 

 

43 
 

$er umezruy, $er ccfawat, yesken-d da$en amek ttidiren yizzayriyen deg 

tallit-nni. 

     FELLAG yessexdem awalen i iqerêen lad$a $ef wayen tettidir tumast 

tazzayrit, yesken-d tanva n yidelsan d yigduden d waéar-nsen d tutlayin, 

akken ad rren tamgerda-ayi d agerruj azzayri i d-yewwi ad êerzen, ad t-id-

siwven i yilmeééyen i d-iteddun, ur nessin ara amezruy-nsen 

«Djurdjurassique Bled, yemsu$al gar yileméiyen d tugna n tmurt-nsen. 

èéaren d akken ur zuêuben ara tafekka n lmeyyet deffir-nsen maca zemren ad 

werten idles amuddir. Ilaq ad d-nerr tugna n tmurt seg wansa i d-usan deg 

walla$-nsen»
2
 

     FELLAG deg Djurdjurassique Bled yeb$a ad ibeddel ase$lev i yellan deg 

umezruy, d tiktiwin i gren deg walla$en n yizzayriyen, imi ilmeééyen ur 

ssinen ara amezruy n tmurt, ééaren-t s wudem-nniven « ɛerve$ ad bedle$ yar 

tanummi deg uxemmem i yettcebbiêen ayen yezrin»
3
 

     Ahanay n «Djurdjurassique Bled», d amesba$ur deg wayen yerzan isental 

yeqqnen $er waîas n ta$ulin deg tserti d tmetti, yerza ilmeééyen yerza 

imeqranen. 

     Ahanay n «Djurdjurassique Bled», d leqdic amezwaru n FELLAG s 

tutlayt n tefransist, yewwi-d yes-s arraz la révolution théâtrale de l’année, 

yefka-yas-tt-id le syndicat professionnel de la critique dramatique et 

syndicale, deg 1999, rnu $ur-s, leqdic-a yekcem, yenza deg krav n tmura: 

Fransa, Québec d Lezzayer, deg 2010 yettwasexdem deg sinima n Fransa, s 

$ur Muhamed Ouachen. 

 

 

 

                                                             
2
 « Djurdjurassique Bled, réconcilie les beurres avec l’image de leur pays. Ils constatent qu’ils ne trainent pas 

un cadavre derrière eux mais peuvent hériter d’une culture vivante. Il est essentiel de restaurer, dans leur 

esprit, l’image du pays d’où ils viennent » FELLAG, Mohamed, 1999, FELLAG : Durdjurassique Bled, France, 
éd : J.C Lettrés, P 114 
3 « J’essaie de bousculer les mauvaises habitudes de pensée qui subliment le passé » idem, P 174 
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2-Aêric n tegzi 

2-1-Ta$essa n urmuy 

     Armuy n Muêemmed FELLAG «Djurdjurassique Bled»,  yettaîîaf 

2h54m55s, yurar-it deg Théâtre des Bouffes du Nord deg 1999 deg Fransa 

sdat n uzayez i yellan yemgarad deg wayen yerzan idles, d ahanay amezwaru 

anida ad naf tafransist te$leb $ef teqbaylit d taɛrabt ta$erfant. 

     Armuy-a, yebva $ef téa (09) n yisuyas, i ten-id-yeskanayen d isental 

igejdanen, isuyas-a d wid i yeççuren d asaran, yettales-d deg-sen amezruy n 

Lezzayer d lmizirya ideg yettidir yal ass ugdud s tsusmi s ubdar n kra n 

wuguren am lxedma d ucini, d tedrest deg tlifizyu d usentel i yellan d lɛib am 

tayri d tuéuft. 

     Deg urmuy-a, d win i d-yetturaren (FELLAG) i d udem i d-yettalsen. 

Akken ad d-yessegzu ugar, ad naf iger-d iwudam s tu$ac-nsen s tuddsa deg 

yal asayes deg yal asentel agejdan, yerna yella udiwenni gar-as akked 

yiwudam-nni. Tuddsa n yisuyas: 

 Asayes 01: « Tazwart $er umezruy » 

 Asayes 02: « Igrikiyen, ifiniqeyyen, irumanen » 

 Asayes 03: « Izzayriyen deg Fransa » 

 Asayes 04: « Deg tkunsulit » 

 Asayes 05: « Aêiîist » 

 Asayes 06: « Muêemmed deg Laswis » 

 Asayes 07: « Muêemmed d amaray » 

 Asayes 08: « La censure / Tadrest » 

 Asayes 09: « Tilifizyu d twacult » 

2-1-1-Iwudam 

     Iwudam n urmuy ur d-ttalsen ara, maca d FELLAG i  d-yettalsen fell-asen, 

yettili-d udiwenni ugar-asen, llan kra n yiwudam ur asen-yefki ara isem, d 

tirebyaɛ, usan-d s wudem uffir akken ad d-fken kra n tmu$li, amedya ( llan 

kra / Wiyav / Wiyav da$en / Wiyav i izaden deg lefhama / Medden / 

Imusnawen). 
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     Yella da$en, udem n Muêemmed, d udem n unallas (FELLAG), maca 

udem n Muêemmed deg urmuy, yefka-t da$en i yimeddukkal-is $ef wacu i d-

yettales, am Muêemmed i yellan d aêiîist i yu$en taswist, yesken-d yes-s 

ugugr n lxedma d yinig n yileméiyen d umgired adelsan, ma d Muêemmed 

wis sin d win yettidiren deg lezzayer i yesɛeddan taqsivt n tayri d malika, 

yesken-d yes-s ayen $ef wacu i r$an yileméiyen d wuguren yeqqnen $er tayri 

akked d tmetti. 

     Udem n Ëusin (H2O), yes-s isken-d tilawt n tmetti deg tallit-nni d lmizirya 

i tettidir, ma d udmawen n Titi Algerois d yileméi, isken-d yes-sen amek 

ttidiren yileméiyen d usirem-nsen. 

     Udem n tmeîîut tarumit i yellan deg lgici d teqcict-nni i yemmuger deg 

tbewwav n yiv deg Fransa, yesken-d yes-sent tamu$li n yirumyen $er 

yizzayriyen. 

     Udem n Lpap d Sidna ɛisa, d udmawen i d-yesseknen dakken yenger 

usirem $er yileméiyen izzayriyen. 

     Udem n Kamal, yesken-d yes-s lxiq d tayri n tmurt d ccfayat d wassa$-nni 

i yeqqnen $er yiéuran. 

     Udem n win i igezzmen deg tilifizyu, ur as-yefki ara isem, yeooa-t d uffir, 

yesken-d yes-s udem n udabu i yeqqnen tilelli deg yal ta$ult. 

2-1-2-Izen n urmuy 

     Muêemmed FELLAG deg «Djurdjurassique Bled», izen i yeb$a ad 

yesɛeddi, d askan n tugna tazzayrit i ijerêen deg tumast-ines, s usaran d 

ukaɛrer. FELLAG, yebda-d seg umezruy, imi ur yettwaselmed ara akken ilaq, 

izen-ines d ase$ti n wayen ééan deg walla$en n yizzayriyen. 

     FELLAG, izen-ines da$en d tasummelt, ama deg wayen yellan deg tmetti, 

imi agdud yettidir lmizirya, lad$a i$eblan n yileméiyen, ama deg wayen 

yerzan tasertit, imi adabu yeqqen tilelli yerna yen$a asirem. 
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2-1-3-Asexdem n tutlayin 

     Muêemmed FELLAG deg urmuy «Djurdjurassique Bled», yessexdem 

krav (03) n tutlayin (tafransist, taqbaylit d taɛrabt ta$erfant), maca tutlayt i 

yegten ne$ i i$elben d tafransist, nsemma-yas (tutlayt tagejdant), ma d 

tutlayin-nniven, i yessexdem, d taqbaylit d taɛrabt ta$erfant, nsemma-yasent 

(tutlayin taddayin).  

     FELLAG, yessexdem ne$ yefren tafransist d tutlayt tagejdant ilmend n 

tutlayt n uzayez iwumi yettmeslay akken ad t-id-yegzu 

     FELLAG yessexdem taɛrabt ta$erfant d teqbaylit, d tutlayin taddayin, 

akken ad yawev $er yiswiyen-a: 

 Ayen ur nettɛedday ara deg tutlayt tagejdant, ad t-yesɛeddi s 

tutlayin taddayin : 

Kra n yimedyaten seg tutlayin taddayin 

1- nêekmek nwajɛek yawlid laêram 

2- Yamêaynek, en France, les vaches, elles mangent du mouton, yaah! » 

C’est des bgars habli khou ! 

3- Hakda men ɛand rabi ils aiment la queue 

4- Toujours debout,  walou anerrez wala aneknou 

5- haya khellina  men smata haya ! 

 Yessexdam tutlayin-a d tasuqilt sdaxel n uvris, yettɛedday seg 

tutlayt $er tayev akken azayez ad yegzu ugar: 

Kra n yimedyaten ideg tella tsuqilt $er tutlayin taddayin 

1- bienvenus, mareêba bikoum 

2- j’ai  mal  au  dos, iqerreê-iyi uɛrur-iw  

3- l’huile kabyle, zzit lakbayel  

4- ils  mangeaient du benjoin, elêantit,  

5- Et ça lui fait de la ventilation. « ad nesbuêru cittuê »  

6- Les Arabes êchawhana ! Les Arabes, ils nous ont eus 

7- haya tiê bel visa. Tu tombes avec le visa  

8- brillantes, aychaɛlou hakda 
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9- yeyemma,  qu’est-ce  qu’il   est  beau  elqerniî  antaɛi meskin, yeyemma 

! yeyemma, qu’est-ce qu’il est beau mon poulpe  

10- boite de nuit ? Tabewwav n ggid, enfin une discothèque   

11- aynaêilek yemmek ! Il va t’enlever ta mère !  

 Yessexdam tutlayin-a d asegzi n kra n wawal ne$ n kra n taluft seg 

tutlayt $er tayev: 

Kra n yimedyaten i d-yessegzayen awalen n tutlayin taddayin 

1- Vous savez, la familiarité algérienne, la dsara, on est des 

Méditerranéens, on se parle beaucoup, on parle beaucoup.  

2- titi algérois. ɛlabalek, c’est wlid  labled  khou. C’est  l’extraction  de  

Bab  El Oued. Bab El Oued, c’est lui, tu vois ? c’est le type, dans la 

journée, toute la journée, quand il marche, toute la journée hakdak, il se 

surveille hakda, tu vois ? «Tout est sous contrôle, mon frère!» C’est 

l’ordinateur de lui-même. 

3- La gabration, la gabration pour ceux qui ne parlent pas l’arabe, c’est à 

peu près, la traduction à peu près, c’est  la  captation  avec  les  yeux  

hakda,  c’est, c’est internet, www.tumeplais...  C’est Babelweb site, 

voilà.  

4- un hittiste, un hittiste en français, c’est un muriste, c’est tous les jeunes 

chômeurs d’Algérie qui sont collés au mur toute la journée. Et au bout 

d’un moment, ils ont pris le nom du mur, quoi ! Et on les appelle les 

hittistes. Parce que, en arabe, le mur se dit « hitt », « h », « i », deux « t 

». Ah, oui parce qu’il faut deux  « t »  en  français pour  faire un  « ta »  

en  arabe, hakda.  « Hitt », répétez après moi « hitt ».  

5- La censure politique, c’est très simple:à chaque fois qu’il y a des 

évènements politiques graves dans le pays, à la télévision, on nous 

passe des documentaires sur les animaux et comme il y a beaucoup de  

problèmes politiques graves, Jaques-Yves Cousteau est devenu la star 

nationale.  Toute la journée, les poissons. Ce n’est pas une télévision, 

c’est un aquarium. 

 Yessexdam-itent da$en akken ad yesɛeddi asaran ne$ akeɛrer 

azzayri $er tutlayt d yidles-nniven : 
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Kra n yimedyaten seg wawalen n usaran n tutlayin taddayin 

1- l’oxygène  avec  le  gaz  carbonique,  le  gaz  carbonique avec la 

harissa…. 

2- Et nos ancêtres les Berbères là-haut sur les falaises :«keski sik 

nananana  kesikisik waSyphax, dacut- Rebbi lêut-agi ! Digage! Fous le 

ca espice di cou ! ». Ça c’est du berbère classique, littéraire!  

3- akerrc, axebbec, tirbulet,  

4-  ils aiment bien elpikhou…. 

5- Les cartons, la tôle, Algérien TV, elqach manchour hakda… 

6- Mais  30  millions,  « waya  vava ! ».  

7- dès  qu’ils  voient le désert hadek, awid aman isemmaven.  

8- comment vous le décrire, c’est un Ququɛu,  

9- ne  parle  jamais  de  ça  c’est la êchouma.  

10- je lui  enlève  la  kaɛkouɛa,  la kaɛbora,  

2-2-Ticrav n umyekcem gar yidelsan 

     Avris n urmuy n Muêemmed FELLAG «Djurdjurassique Bled», d win 

yellan d amesba$ur deg wayen yerzan idles, aya yeooa-ya$ ad nerr tamu$li-

nne$, ad d-nesken ticrav n umyekcem gar yidelsan, anida ad d-nessali kra deg 

wayen yellan yeqqen $er yidles. 

2-2-1-Asayes 01: « Tazwart $er umezruy » 

 Tukkist 01 

«Llan kra, akken ad d-sfehmen taluft-a qqaren: « Ayen akk i a$-iverrun, 

yekka-d asmi sêebsen lvoî n 1991» Wiyav: «Maççi akka, annect-a akk yebda-

d asmi i d-yekker cceɛb deg 5 octobre 88. »
4
 

     Da FELLAG, yettmeslay-d $ef waéar n tmental n wayen yevran deg 

Lezzayer deg yiseggasen n 90. Yu$al $er umezruy n tmurt-is akken ad a$-d-

yini dakken uguren akk i ttidiren yizzayriyen, qnen $er tallit-nni. 

                                                             
4 « Certains, pour expliquer cette situation, disent : « Tout ce qui nous arrive aujourd'hui vient de 

l'interruption des élections législatives de 1991 ! » D'autres:« Mais non, tout ça a commencé avec la révolte 

populaire du 5 octobre 1988 ! » 
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 Tukkist 02 

«Wiyav d a$en: «Xellina ya weldi, fka$ lehna, d lfalîa n Buymedyen d uciban 

uqerruy i as-yefkan axlal i tmurt. »
5
 

     Da FELLAG, yefka-d tamu$li-s deg wayen yerzan tasertit, mgal iselwayen 

Bumedyen d Cadli, aya yeskanay-d abrid i d-yewwi FELLAG mgal adabu. 

 Tukkist 03: 

«Wiyav da$en: «Xaîi, Xaîi, Xaîi, annect-a akk yebda-d seg 1962 asmi newwi 

listiqlal... Ur d-nekkir ara fell-as. £ur-ne$ 3000 n yiseggasen seg mi i 

nettwasteɛmer. Deg teswiɛt $er tayev, newwi-d listiqlal, am win i yefkan 

irden i yar tu$mas. »
6
 

     Da, yeb$a ad d-yessenfali, imi irumyen qqimen aîas deg Lezzayer, agdud 

azzayri ur yumin ara s tmunent-ines. 

 Tukkist 04 

«Lameɛna akken i as-yeqqar Iben Xeldun:” يتفقان لا  اتفق العرب  ” , Msefhamen 

waɛraben akken ur ttmessefhamen ara”. Nekkni, nekkni, almi d da…almi d 

1926, imi ur nemsefham ara, nella nettemsefham akken ilaq! Meɛna anagar i 

neb$a ad nqeɛɛed iman-nne$ akken ad nettemsefham… nu$al ur 

nettemsefham ara! »
7
 

     Da, FELLAG ibder-d Ibn Xeldun akken ad d-yesken dakken tafriqt n 

ugafa, kkan-d fell-as yimusnawen imeqqranen, yerna isken-d dakken aɛraben 

ur zmiren ara ad zdin yerna anda i kecmen ad texreb. 

 Tukkist 05 

                                                             
5 « D'autre encore khalina yaweldi! Laisse tomber Tout ça, c'est de la faute aux présidents Boumediene  et  

Chadli  qui  ont  NI...oh  pardon  !  ;  Qui  ont  QUINE  le  pays  en  verlan  et  à l'endroit. » 
6 D'autres  encore :  « Non,  non,  non,  tout  ça  a  commencé  en  1962,  quand  on  a  eu l'indépendance...  

On  n'avait  pas  l'habitude.  Ça  faisait  trois  mille  ans  qu'on  était  colonisés.  Tout  d'un  coup  on  a  eu  

l'indépendance,  mais  on  n'avait  pas  le  mode  d'emploi  qui  allait avec. ! » 
7 Mais comme disait Ibn Khaldoun, le grand historien sociologue du Moyen Âge  maghrébin :  "Les  Arabes  

se  sont  entendus  pour  ne  pas  s'entendre."  Nous,  jusque-là... jusqu'en 1926, tant qu'on ne s'entendait pas, 

on s'entendait très bien ! Mais dès qu'on a voulu s'organiser pour s'entendre... on ne s'entendait plus ! » 
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«Imi, ulac ccek deg wayen i d-qqaren imusnawen: « Imdanen ulac-iten deg 

tallit n yidinuéuren», d tidet, lamaɛna lejdud-nne$ Imazi$en, llan! Llan uqbelt 

idinuéuren, yerna uqbelt s waîas n Adem d Ëewwa! »
8
 

     Da, FELLAG akken ad d-yesken tumast tamazi$t d telqay n yiéuran-is, 

yerna ad d-yesken dakken tella seg zik; yesfukel-d s tillin n yimazi$en seld ad 

yili Adem d Ëewwa. 

2-2-2-Asayes 02: « Igrikiyen, ifiniqeyyen, irumanen » 

 Tukkist 06 

«Igrikiyen: snulfan-d les mathématiques, tasnetrit; l’astronomie, tasekla, 

tafelsafit, amezgun, tamedyazt, tugdut; la démocratie… Ma yella $er $ur-ne$: 

walu !»
9
 

     Da, FELLAG yesserwes gar yizzayriyen d t$erma tagrikit d trumanit, deg 

ta$ult n tesnetrit d tfelsafit… ma d awal « walu » yesken-d dakken izzayriyen 

ur fkin ara azal i tmusni d t$erma.  

 Tukkist 07 

«Ihi irumanen, nessuffe$-iten, les vandales usan-d nessuffe$-iten, Ibiéanîiyen 

usan-d, nessuffe$-iten, Aɛraben usan-d, nessuff…Aɛraben êcawhalna… 

Aɛraben êcana$-tt… Imi nettak cbiha, yiwet n txenfuct i nesɛa, ur neéra ara 

ansa i a$-d-kkan… Myixlaven gar-ane$. »
10

 

     FELLAG, yesken-d dakken imazi$en weroin qeblen aberrani, yal tamhersa 

i d-ikecmen suf$en-t am (irumanen d ibizntiyen…), maca anagar aɛraben i 

yeqqimen myikcamen ugar-asen, dacu yesken-d dakken ula d nutni llan d 

tamhersa. 

 

                                                             
8 Évidemment les hommes de science disent : « Il n'y avait pas d'êtres humains du temps des dinosaures. » 

Oui, c'est vrai, il n'y avait pas d'êtres humains à l'époque des dinosaures, mais  nos  ancêtres les  Berbères,  si 

!  Ils  étaient  là,  bien  avant  les  dinosaures,  et  bien  avant Adam et Ève ! » 
9

 «  La civilisation grecque : ils ont inventé l'astronomie, la philosophie, les mathématiques, la littérature, le 

théâtre, la démocratie... Et chez nous : walou! » 
10 « Les romains on les a sortis ! Les byzantin sont venu on les a sortis !  Les arabes sont venus on les a... les 

arabes hechaweha Lena, les arabes ils nous en eux, comme ils ont la même couleur que nous on les a pas vu 

venir, ils se sont mélanger avec nous.»  
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2-2-3-Asayes 03: « Izzayriyen deg Fransa » 

 Tukkist 08 

«Ihi, kra kra, da deg Fransa, ad tu$al d ûûeêra… Ad tbedlem akka cwiyya 

abeêri… Seg Dunkerque… Almi d Tamenraset, akk d ûûeêra. Ihi, deg teswiɛt 

$er tayev kan akka, ad twaliv iɛedda-d Maurice, s ul$em. Yusa-d seg lwaêa n 

Sidi-Germain des Brès… Iruê ad isewweq deg Bab El Montreuil :« Salam 

uɛlikum Bernard.»
11

  

     FELLAG yesseɛreb ismawen n yigdan «Bab el Montreuil» ibeddel-it s 

«Saint Montreuil» d «Bab  el  germain»  ibeddel-it s «Saint  germain» ad 

u$alen ad ten-zed$en izzayriyen. Fransa ad tu$al ad teççar d izzayriyen amzun 

d tamhersa. 

2-2-4-Asayes 04: « Deg tkunsulit » 

 Tukkist 09 

    « Meɛna takunsulit akk i nettɛuzzu, i nêemmel, wa melba ccek d takunsulit 

n Fransa, d irumyen i iqerben $er wul. «Bla din yemmakum, ur ken-ttserriê 

ara kan akka!  

 Nêemmel-iken! 

 Anida i terrim ad nerr… Ah! D ayen zdin idammen! £as akken kunwi 

tenwim ur tesɛim ara akk rriêa yid-ne$! Ah nekkni am isellufen!»
12

 

     FELLAG, yesken-d assa$-nni i yellan gar Lezzayer d Fransa yessawev-it 

$er wassa$ n yidamen $as akken d ayen ur nelli ara, maca imi Fransa teqqim 

aîas deg Lezzayer, d annect-a i yeooan izzayriyen ad amnen s wassa$-a $as 

akken irumyen ur teb$in ara.  

 
                                                             
11 « Petit  à  petit  ça  va  être  le  désert  ici...  De  Dunkerque...  à  Tamanrasset,  le  Grand  erg central. 

Alors, de temps en temps (…), vous allez voir au hasard comme ça Maurice sur son Chameau . Il vient de 

l’oasis de Sidi Germain des prés… Et il va faire son Souk à Bab el Montreuil en route, il rencontre un autre 

chamelier : « Salam alikoum Bernard »     
12 « Le consulat le plus prisé, le plus aimé, le plus apprécié, évidemment, c’est le consulat de nos cousins 

français, bela din yemakoum on vous lâche pas  …on ne vous lâche pas, on vous aime, là où vous irez nous 

irerons… Nous sommes liés, même si vous vous croyez que vous n'êtes pas liées à nous, nous on sait qu'on 

est lié à vous. » 
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 Tukkist 10 

«Ata îallayen-d deg-wen, wac bih yemmakum? Zeɛma d kunwi i ixedmen 

lgirra, tsuf$em Fransa? Ïué! D re-îué! Ur tetsetêim ara! Irumyen, atna deffir 

n îîwiqan n tkunsulit, atna dihin ttmeyyizen-ken! £aren-ken s l’horoscope 

hadak… A limikrub!» Issared-iten akk, irgem-iten akk, imi i t-id-demren. »
13

  

     FELLAG, yeskany-d yiwet n tilawt anida i yesserwas izzayriyen n tallit 

ideg suff$en Fransa win-d timunent d yizzayriyen n wass-a i yettazzalen 

akken ad rewlen $er Fransa, ad rewlen deg lmizirya n tmurt-a. 

 Tukkist 11 

«Ihi, nekk êewwse$ azal n snat n swayeɛ sdaxel, deg teswiɛt $er tayev, 

berne$-d kan akka, éri$ la carte de residence s wallen tizerqaqin! Ah, ah, ah 

smeêt-iyi, d taqcict tesɛa allen d tizerqaqin i b$i$ ad d-ini$, ayuh… d acu i d-

nni$ d le$lav kan! … Ayuh… rwi$-tt! »
14

 

     FELLAG, yesken-d ileméiyen izzayriyen, mi ara walin taqcic tarumit, 

kkaten ad tt-issinen akken ad d-awin lvisa ad rewlen seg tmurt, ur cliɛen ara 

seg ccbaêa ne$ tayri. 

2-2-5-Asayes 05: « Aêiîist » 

 Tukkist 12 

«Tura, ad awen-d-êku$ $ef yiwen n umeddakkel-iw […] Aêiîist s tefransist 

yeɛni un muriste. Liêiîist; d ilemééiyen izzayriyen ur nxeddem ara i 

yettɛekkizen $ef lêiv ass kamel, u$alen ttlaɛin-asen liêiîist! »
15

 

     FELLAG, yesken-d amek tga tudert n yileméiyen izzayriyen, anida i d-

yefka amedya $ef umeddakkel-is i yettaken anzi akk $er yileméiyen 

                                                             
13 « Y a les français qui vous regardent. Zaâma c’est vous qui avez fait la guerre, vous… Mais  vous  n’avez  

aucun  dignitisme  Zeɛma c’est vous qui ont fait la guerre vous avez  sorti  les  français,  tozz !  Et  retozz.  Y  

a  les  français  qui  sont  derrière  les  fenêtres  du  consulat.  Ils  sont  là-bas  et  ils  vous tudient. » 
14 « Deux heures après, tout d’un coup, je me suis retourné comme ça et j’ai vu une carte de résidence aux 

yeux bleus. Oh excusez-moi, une fille aux yeux bleus je voulais dire, excusez-moi! » 
15 «  Et  maintenant,  je  vais  vous  raconter  l’histoire  autobiographique  d’un  copain […] Un hittiste en 

langue française, c’est un Muriste. C’est tous les jeunes d’Algérie qui sont collés aux murs, et au bout d’un 

moment ils ont pris le nom du mur. Et on les appelle les hittistes, parce qu’en arabe, le mur se dit hitt…» 
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izzayriyen imi ur xedmen ara, yefka-yasen isem « êiîiist », yeɛni a$rab, imi 

u$en tanumi, ttɛekkizen $ef u$rab ulac d acu ara xedmen, da FELLAG yefka-

d tugna i yella d tilawt n tmetti tazzayrit i yettidiren deg lmizirya. 

2-2-6-Asayes 06: « Muêemmed deg Laswis » 

 Tukkist 13 

«D tidet, ur a$-t-ɛeooeb ara Laswis, ur a$-t-ɛeooeb ara akk. Diguîaj! Le 

problème yella kullec. Ih, lɛali ma yella kullec. Meɛna dayi, bezzaf yella 

kullec… Ulac ayen ur nesɛi tilisa! Ula d yella ilaq ad yesɛu tilist! Yerna 

kullec d azedgan. Ula d anzaren, ilaq ad xedmen ciîîuê… Bezzaf! Ur tettafev 

ara ula d amikrub akken ad thevrem cwiya, hakda! Ma d Liswis, atna da, 

kullec yella, kullec yerrigli, kullec nurmal, ad tkecmev $er têanut: «Tesɛim 

eh…? 

 Ih, yella ! 

 Ah ! 

 Dima yella !  

Ad yawev axxam-is d ameêzun. Mi ara as-ikenned i laûunûur: «Tetteddu! ». 

Mi ara yekcem axxam, ad irfed tilifu: «Tella laîunaliîi! ». Ad ildi lɛin: «Llan 

waman! ». Ur nelli ara bxir! Ulac $ef wacu ara nɛeyyev… Ulac d acu ara 

a$-is-feqɛen…»
16

 

     FELLAG, ixdem-d aglam i tudert deg Laswis kullec yelha deg-s, maca i 

yizzayriyen ur as-tent-wulem ara, imi ur u$en ara tanumi, imi azzayri yu$al ur 

yezmir ara ad yidir war lixûas d wuguren, aya yeskanay-d telqay n wayen 

yesɛedda uzzayri. 

 

 

 

                                                             
16 « En  suisse  ya  toujours  tout,  c'est  bien  qu'il  ya  tout  mais  il  ya  trop  de  tout  ....,tout  est propre, tu 

trouves même pas un microbe pour lui discuter haka chwiya ,tout est réglé ,tout est normal, il rentre dans un 

magasin vous avez des... oui , aaaaa... toujours il ya !!!!, quand il appuie sur le censeur ça marche, il prend le 

téléphone, il ya la tonalité, il ouvre le robinet, il y a de l'eau ,jamais de surprise !! Jamais d'aventure .. » 



Ixf n teslevt                              Aglam n urmuy d ukala n tsuqilt 

 

 

54 
 

 Tukkist 14 

«suff$em-tt-id, llan wiyav i d-iteddun, haya, haya! Haya, haya, êbes, êbes, 

xerreona haduk! Haya, haya, haya, $er sdat, êbes, êbes, êbes! Ta xedmem-as 

lêioab, rri-tt $er rrif! »
17

 

     FELLAG, yesken-d tamu$li n yizzayriyen $er tmeîîut, d wamek i têuza 

tesrevt tineslemt timetti s wawal i yessexdem « hijab », yesken-d dakken 

tilelli n tmeîîut teqqen-itt tesrevt seg-mi ara d-tlal. 

2-2-7-Asayes 07: « Muêemmed d amaray » 

 Tukkist 15 

«Yufa-d yiwen n lêiv i yellan jenîi d iberraniyen, iɛekkez fell-as»
18

 

     FELLAG, yesken-d amek tga tmu$li n yiôumyen ur nqebbel ara 

iberraniyen yerna d imsiranen, yerna yesken-d amek aberrani i yekkat ad 

yekcem deg tmetti-nsen. 

 Tukkist 16 

« Deg ddunit akk, argaz d tmeîîut, atna lwaêi, ttɛicen lwaêi, zdin lwaêi! 

Xedmen kullec lwaêi! Roméo, Juliette, akkit… Anagar nekkni! Ënaya, 

wellah, ênaya l’amour hadi maaa… Ur nêemmel annecta ênaya! Yeɛni: 

«Ayemma, d acu-t l’amour, kkes-iyi annect-a a yemma, ya laîif! Malédictio! 

»
19

 

     FELLAG, yesken-d dakken izzayriyen ééren tayri d leêram ur d-yewwi 

ara ad tili, maççi am tmettiyin akk n umaval i tt-yeééaren d ayen yelhan. 

 Tukkist 17 

«D acu! Muêemmed, jami d lavi, yelli, jami! Ad ta$ ineslem […] yeéra akk 

leêyuv n Lezzayer, liêiîist n Lezzayer, imeddukkal-is akk mazal-iten din, 

                                                             
17 « Sortez le haya haya, Ahbes kharejna hadouk aya aya aya, celle-là tu mets le hijab mettez là à côté ... » 
18 « il a trouvé un mur qui n'est pas xénophobe. » 
19 « Dans  tout  le  monde  les  hommes  et  les  femmes  sont  ensemble,  ils  font  tous  ensemble comme 

Roméo et Juliette et tout ça "ya que nous hnaya l'amour adhia maaaa..., on n'aime pas ça hnaya, ayema enlève 

moi ça ya latif, mal éducation. » 
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ɛekzen $ef leêyuv «Saêa Farid, wacrak? Ur tbedlev ara amkan keççi, wacbi 

yemmak? Ëerrek cwiya, nheddin ra…»
20

 

      FELLAG, yettales-d tudert n yiwen n yileméi azzayri i yeooan tasrevt-

ines, yerra $er rrif azalen $ef wacu i d-yekker, yu$al yeqbel ad yu$al d 

amasiêi akken ur d-yettu$al ara $er Lezzayer $er lmizirya. 

2-2-8-Asayes 08: « La censure / Tadrest » 

 Tukkist 18 

«La censure, Tadrest, texdem rravaj deg latili n Lezzayer, L’ENTV meskint, 

tlul-d d taweêdanit, ur tesɛi la gma-s, la ultma-s. Lacin-ayi-nne$ tameɛzuzt! 

Ah! D tamaéuzt-nne$, akken qqaren: « Amaéuz d aêaéuz » […] Llant 3 n 

tdersin deg latili n Lezzayer, taɛassit $ef tsertit, la politique, taɛassit $ef 

wazalen d lêerma, d tɛassit $ef yiman, ta, ur d-nhedder ara fell-as, maççi d 

ayen i a$-yeɛnan, si privi.»
21

 

     FELLAG, yesken-d amgired i yellan gar wayen i d-sɛeddayen deg tilifizyu 

n lezzayer d wayen i iverrun deg tilawt. Yesken-d tadrest i yessexdam udabu 

azzayri deg ta$ult n yisallen d taywalt. 

2-2-9-Asayes 09: « Tilifizyu d twacult » 

 Tukkist 19 

«êader lifilm n fransa, wiyi ttaken-a$-d êawla n lxedma, letthan anagar d 

lmakla d usuden. Tikwal ur tetten ara akk. » 
22

 

     FELLAG, yesken-d tilifizyu tazzayrit ur tezmir ara ad d-sɛeddi isura d 

ikemmaliyen imi yella wayen i ittekksen leqder d wayen i yellan d lɛar deg 

tmetti tazzayrit, d ayen $ef wacu ur d-tekkir ara fell-as tmetti. 

                                                             
20 « Jamais de la vie ma fille épouse un musulman […] il a vu tout les mûrs d'Alger les hitts avec ses copains 

qui sont toujours là saha farid Wach rak tu n'as pas changé de place nta wchbik yemek wjhek naedina. » 
21 «  La  censure  a  fait  des  ravages  dans  notre  télévision  algérienne  unique  et  nationale. Notre chère 

chaîne nationale. Comme disait la pub : « La chaîne qui vous enchaîne!» […] II y a trois formes de censure à 

la télé algérienne : la censure politique, la censure morale et l'autocensure. De cette dernière, on ne parlera 

pas. C'est privé» 
22

«tu fais attention au film français, ils nous donne trop de travail les français, dans leurs films ils ne font que 

manger et embrasser et parfois ils ne mangent même pas. » 
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 Tukkist 20  

«Ihi, lexmis ûbaê argaz n uxxam ad iruê $er lqahwa, ad d-ya$ ajernan, ad 

iéer le programme du soir, ma yella lfilm ara d-iɛeddin leɛca-nni, ma nezmer 

ad teéren akk lwaêi ne$ xaîi![…] lfilm-nni yu$al d leêlal.»
23

 

     FELLAG, yesken-d amek i tettidir twacult tazzayrit amek i d-ttemyagaren 

d tegmat i yellan ugar-asen d wamek i d-ddakkalen sɛeddayen tiswiɛin 

yelhan. 

 Taslevt 

     FELLAG, akken ad d-yesken idles azzayri, yemmeslay-d $ef umezruy d 

uéar-ines amazi$. Ixdem-d aglam i yidles azzayri, yesserwes-it d yidelsan 

iberraniyen am fransa d laswis, anida i d-yebda armuy-ines s umezruy akken 

ad yefk azal i yiéuran-ines. Syen akin, yexdem aserwes gar yiferdisen 

idelsanen, yesken-d amek i tga tudert n yizzayriyen s userwes d Fransa d 

Laswis deg waîas n ta$ulin. 

     Ihi, armuy n FELLAG d win i d-yesseknen tudert n tilawt n Yizzayriyen, 

anida i yexdem aserwes gar yidelsan-nniven s usaran d ukeɛrer. 

2-3- Isental d wayen i d-senfalayen 

     Armuy n Muêemmed FELLAG «Djurdjurassique Bled», d win yella d 

amesba$ur deg wayen yerzan isental, maca isental igejdanen i$ef i d-yewwi 

urmuy-a d tumast d lmizirya. 

     FELLAG, di tazwara ad t-naf yettnadi $ef tmental i yessawven agdud 

azzayri  $er liêala ideg yettili. Yemmeslay-d $ef tsertit imi d yiwet gar 

tmental tigejdanin. 

     FELLAG inuda $ef tummast i tcerreg tsertit-a, aya yewwi-t ad d-

yemmeslay $ef umezruy s wudem alqayan, yebda-d seg-mi i d-texleq tudert 

armi d tallit-a tamirant akken ad ibeddel tamu$li i wid ur nessin iéuran-is, i 

win ur nesin ansa i d-yekka. Akken i d-yewwi da$en $ef yinig i iêuzan 

                                                             
23 « Dans ce premier jour du week-end, le papa va au café, il achète  le  journal,  il  regarde  le  programme  si  

le  film  du  soir  est  visible  familialement […]  et le film devient Hallal. » 
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tumast, mi ara yili ttemqabalen yidelsan, yesken-d amek i d-yettili umyekcem 

gar n yidelsan. 

     FELLAG, yefka azal meqqren i usentel n lmizirya i yeqqnen $er tmetti, 

yewwi-d akk $ef wuguren d wayen yettidir ugdud, am lacin d wassa$ i yellan 

gar urgaz d tmeîîut d yi$eblan n yileméiyen, ama d lxedma, ama d tayri d 

tuéuft. Yemmeslay-d da$en $ef tlelli i inegren deg tmetti deg yal ta$ult, lad$a 

tadrest deg wayen yerzan taywalt d yisallen. 

     Tasummelt i yexdem FELLAG ne$ isental-a d wid i a$-yewwin ad néer 

tidet akken tella deg tilawt, ad neqbel amezruy-nne$ d yidles-nne$, s wayen 

yelha, s wayen ur nelhi, ad nelmed ad nidir ugar-ane$, ad nemyeqbal, ad yili 

leqder gar yidelsan. 

3-Aêric n wallus n usenfali  

     Seld, mi negza anamek n urmuy d t$essa-ines, nules-as-d asenfali s tmazi$t 

(tqbaylit) s uqader n tulmisin n tutlayt-a, yerna nquder ta$essa n uvris a$balu, 

neɛrev ad d-nawi a$anib-ines s usexdem n krav n tutlayin (taqbylit, taɛrabt 

ta$erfant d tefransist), tutlayt tagejdant d taqbaylit ma d tutlayin taddayi d 

taɛrabt ta$erfant d tefransist. 

     Deg tsuqilt-nne$, nessexdem imawalen d yisegzawalen akken ad negzu 

anamek n wawalen akken da$en i negza anamek-nsen deg usatal n urmuy. 

     Deg wallus n usenfali-nne$ nessemres sin n yiberdan n tsuqilt n teéri 

timsefsert: tasuqilt s yigdazalen d tsuqilt s yimagdayen. Deg wayen i d-

iteddun ad d-nefk kra n yimedyaten i nessexdem seg yiberdan-a. 

3-1-Allus n usenfali s yigdazalen 

3-1-1-Umyi 

     FELLAG deg urmuy-ines, yemmeslay-d $ef umyi agriki n «Les sirènes» i 

yessexdamen ta$ect-nsent d sêur akken ad d-jebdent $ur-sent imsilal. 

     Umyi-ayi, ulac ayen i t-id-iqublen deg tmetti d yidles amazi$ ne$ aqbayli, 

ihi akken ad t-id-nessu$el, ad as-d-nefk agdazal-ines, tifrat i d-nufa i wugur-a; 

di tazwara nessexdem asaran, nebder-d umyi-nni akken yella yakan deg 
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yidles agriki, seld s ukeɛrer, nenna-d ulac-it deg yidles aqbayli amazi$. Imi 

iswi n urmuy d asaran yakan. Maca newwi-d ayen i izemren ad d-iqabel 

udem-a n (la sirène) deg tmetti taqbaylit, ihi, imi (la sirène), tessexdam 

ta$ect-is d sêur, ihi, ayen i izemren ad t-id-qablen deg tmetti taqbaylit d 

taderwict, imi ula d nettat tessexdam sêur. 

 Deg tutlayt ta$balut: 

« D’ailleurs, vous connaissez tous l’histoire d’Ulysse et de ses marins ! 

 On raconte qu’un jour, ils se bouchaient les oreilles pour ne pas entendre le 

champ ensorceleur et magique des  sirènes  qui  essayaient  de  les  attirer  

dans  leurs  grottes.  On  vient  de  découvrir  que c’est  complètement  faux. 

C’était  pas  le  chant  des  sirènes,  c’était… les  youyous  des femmes 

berbères! » 

 Deg tutlayt tanicant : 

« Rnu $er wa-ya, tesnem akk tamɛayt n Ulysse d yimeddukkal-is?  

Mi d-ɛeddan s lbabur, qeflen imeééu$en-nsen akken ur sellen ara i 

yicewwiqen n les sirènes, ne$ tesnem les sirens! Yeɛni nekkni ur nesɛi ara les 

sirènes, nesɛa tiderwicin! Ihi, tiderwicin-nni, kkatent ad ten-seêren, akken ad 

ten-d-jebden $ur-sent. D acu, tura i d-nfaq belli d lekdeb. Maççi d icewwiqen 

n tderwicin, ad…ad ilewlawen n tlawin n yimazi$en! » 

3—-1-2-Allus n usenfali n tefyar d wawalen s yigdazalen  

     Tafelwit-a tessegzay-d imedyaten n kra n tenfaliyin, nefka-d anamek-nsent 

s tsuqilt srid $er teqbaylit, d unamek-nsent s wallus n usenfali s yigdazalen 

deg tsuqilt-nne$: 

Tanfalit deg uvris a$balu Tasuqilt srid $er 

teqbayit 

Agdazal-ines deg tsuqilt-

nne$ 

Soit  on  se contente  de  

rien  ou  on  veut  tout,  

tout  de  suite! 

Ya nqenneɛ s wulac, ya 

neb$a kullec, imiren! 

Ma yella ulac!Neqqar 

lêamdullah, ma yella!!! 

Awi yufan ad nawi kullec! 
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il y  a  la  courbe, 

l’organigramme  des  

nerfs  qui  poussent  avec. 

Tella la courbe d 

l’organigramme n 

lefqaɛat i d-yettem$ayen 

yid-sen 

yettali-d yid-sen xinnir-nni 

n wurfan, n lefqaɛat 

Rien! Pas âme qui vive! 

Pas un souffle, même pas 

la photo d’un Berbère!... 

Walu! Ulac tarwiêt i 

yeddren! Ulac nnefs, 

ula d lafuîu umazi$!...  

Ulac nnefs, ulac ula d 

lexyal n umdan ! Wamma 

imaz$en negren !... 

Mais,  c’est  des  lâches! Maca, d rxas! A wi-yi d tiyuéavt! 

comme  ils  ont  la  même  

couleur  que  le  sol,  ils  

sont ocres. 

Imi sɛan yiwen n yini d 

lqaɛa, d arasen. 

imi d-kren deg wakal! Fkan 

ccuf $er wakal-nni yakan! 

Akal ne$ nutni, kif kif… 

comme ils ont la même 

couleur que nous 

Imi sɛan yiwen n yini 

am nekkni 

Imi nettak cbiha, yiwet n 

txenfuct i nesɛa 

Le consulat de France 

était envahi de centaines 

de milliers de personnes 

Takunsulit  n Fransa 

tella tenbez s luluf n 

yimdanen 

Takunsulit n Fransa teççur 

d l$aci maççi d kra, maççi d 

ayen i iqebbel leɛqel. 

du matin jusqu’au soir ils 

regardent passer la vie.   

Seg sbeê almi d leɛca 

ééaren tettɛedday tudert 

Seg ûbeê almi d leɛca 

ééaren tudert tettɛedday gar 

wallen-nsen. 

On  rentre  rapidement  et  

on  sort  rapidement  

parce  que  l’intérieur,  

c’est  le  monde  des 

femmes 

Ad nekcem s tem$iwlan, 

ad d-neffe$ s tem$iwlan 

acku sdaxel d amaval n 

tlawin 

Ad nekcem imir, ad d-

neffe$ imir, imi sdaxel d 

annar n tlawin kan. 

3-2- Allus n usenfali s yimagdayen  

     Deg wallus n usenfali n wawalen-a ur nettbeddil ara anamek, am 

yismawen n yidgan d yismawen n t$awsiwin,…, nessexdem awalen i yellan d 

imagdayen deg tmeslayt taqbaylit. 

Amedya: awal (le métro) s tefransist, nules-as asenfali (amiîru). Akken i 

tneqqar yakan deg teqbaylit. Da$en awal (l’ascenseur) s tefransist nules-as 

asenfali (lasansur). Ma yella d amawal atrar ur t-nessexdem ara aîas, imi amur 

ameqqran n uzayez wissen ma ad t-yegzu. 
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3-2-1-Aseskel n yismawen imaélayen 

     Armuy n FELLAG, d win yellan d amesba$ ur deg wayen yerzan ismawen 

imaélayen. Deg yismawen-a imaélayen ad d-naf llan: ismawen n yimdanen, 

ismawen n yigdan, ismawen n warrumen. 

     Deg wallus n usenfali-nne$ n yismawen n yimdanen, nseskel s tmazi$t 

ismawen i yellan yakan deg tmeslayt taqbaylit, nseskel da$en s tmazi$t 

awalen i d-yekkan seg tneslemt ne$ seg taɛrabt, ma d ismawen i d-yekkan seg 

yiôumyen amur ameqqran neooa-ten akken: 

Ismawen n urmuy Ismawen deg tsuqilt-nne$ 

Ibn Khaldoun Ibn Xeldun 

Adan Adem 

Ève Ëewwa 

Darwin Darwin 

Hérodote Hérodote 

Hercule Hercule 

Ulysse Ulysse 

Ferroudja Ferruoa 

Pénélop Pénélop 

Mohamed Muêemmed 

Maurice Maurice 

Bernard Bernard 

Joseph Joseph 

Hocine Ëusin 
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Titi Algerois Titi Algerois 

Freud Freud 

Roméo Roméo 

Juliette Juliette 

Arlequins Arlequins 

Malika Malika 

Farid Farid 

Jésus Sidna ɛisa  Sidna ɛisa 

Jaques-yves Cousteau Jaques-yves Cousteau 

Robert De Nero Robert De Nero 

Souhèlène Souhèlène 

Ryta Hayward Ryta Hayward 

John Wayne John Wayne 

     Ma yella d ismawen n yidgan (ama n tmura, ama n t$eômin…), llan wid i 

nseskel s tmazi$t akken i ten-qqaren deg teqbaylit, llan wid i neooa akken. 

Aya ad t-id-nesken deg tfelwit-a: 

Ismawen n urmuy Ismawen deg tsuqilt-nne$ 

L’Egypt Maûer 

La France Fransa 

La Phénicie Tamurt Tafiniqit  

La Berbérie Tamaz$a 
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L’Algerie Lezzayer 

La Berbérie central  Tamaz$a talemmast 

Le Rwanda Rwanda 

L’Allemagne  Lalman 

Dunkerque Dunkerque 

Tamenrasset Tamenraset 

Sidi-Germain des Brès Sidi-Germain des Brès 

Bab El Montreuil Bab El Montreuil  

La Bretagne La Bretagne 

la Bourgogne la Bourgogne 

Paris Lpari 

Le Japon Ljapon 

La Seine La Seine  

El-Harrach Leêerrac 

Alger Lezzayer tamana$t 

Alger Alger 

Bab Azoun Bab ɛezzun 

Bab El Oued Babelwad 

Champ des Manoeuvres Champ des Manoeuvres 

Barbès Barbès 

Orly Orly 
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L’espagne Lispany 

La Suisse Laswis 

la rue d’Isly. La rue d’Isly.  

Jérusalem Lquds 

Plateau-vanille Plateau-vanille 

Rocher-carré Rocher-carré 

La Bazita la Bazita 

Charles Magne Charles Magne 

L’Amérique Marikan 

New Yurk New Yurk 

3-2-2- Aseskel n yismawen n yimezda$ d yigduden 

     FELLAG deg urmuy-ines, yules-d $ef umezruy, yewwi-d awal $ef waîas n 

yimezda$ d yigduden, da$en yules-d $ef tallit tartar, yewwi-d awal $ef yinig d 

yidelsan iberraniyen, $ef waya, armuy-ines d amesba$ur s yismawen n 

yimezda$ d yigduden. 

          Deg wallus n usenfali-nne$ n yismawen n yimezda$ d yigduden, 

nseskel s tmazi$t ismawen i yellan yakan deg tmeslayt taqbaylit, nseskel 

da$en s tmazi$t awalen i d-yekkan seg tneslemt ne$ seg taɛrabt, ma d ismawen 

i d-yekkan seg yiôumyen amur ameqqran neooa-ten akken. Aya ad t-id-

nesken deg tfelwit-a: 

Ismawen n urmuy Ismawen deg tsuqilt-nne$ 

Les berbères Imazi$en 

Les grecs Igrikiyen 
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Les phéniciens Ifiniqeyyen 

Les romain Irumanen 

Les pharaons Iferɛunen 

Les français Irumyen 

Les kabyles Leqbayel 

Les vandales Vandales 

Les byzantins Ibiéanîiyen 

Les arabes Aɛraben 

les Portugais les Portugais 

les Anglais les Anglais 

Les turcs Iterkiyen 

Les algériens Izzayriyen 

Un italien Italiano 

Un juif Uday 

Les Suisses Liswis 

Un musulman Ineslem 

Chrétien catholique Amasiêi d akaîulik 

Chrétien Kritya 

Bouddhiste Abudist 

Algerois Algerois 
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Taggrayt 

     Seld, mi nexdem taslevt i urmuy n Muêemmed FELLAG, negza ta$essa-

ines d wayen i yeb$a ad d-yessenfali, nules-as-d asenfali $er tmazi$t 

(taqbaylit), neɛrev ad d-nawi asatal n urmuy akken yella deg uvris a$balu 

yerna nquder ta$essa-ines. Neɛrev ad nessexdem a$anib-ines s usexdem n 

krav (03) n tutlayin. 

     S tarrayt-a i nevfer akka, nessawev ad d-nesken dakken tamazi$t tezmer ad 

d-tessu$el, ad d-tawi seg t$ermiwin d yidelsan-nniven, ama deg tallit n zik, 

ama deg tallit-a tartar, imi tezmer ad d-tessenfali tiktiwin i teb$a s unadi n 

yigdazalen d yimagdayen n unamek deg tutlayt tanicant. 
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     Tazrawt-a, d tasuqilt n urmuy n Muêemmed FELLAG «Djurdjurassique 

Bled» i yurar deg théâtre des Bouffes du Nord deg Fransa deg useggas n 1999. 

Deg tazwara n umahil-nne$, nesseskel ahanay n FELLAG s tutlayt n tefransit, 

syin nessu$el-it-id $er tmazi$t (taqbaylit). Iswi ntsuqilt-a, d aggay $er tmazi$t 

(taqbaylit) n yiwen n urmuy i imucaɛen deg umaval i yesɛan azal deg tsekla, 

yerna yeqqen $er yidles d tumast tamazi$t, $ef waya, nefka asteqsi, amek  ara  

nexdem tasuqilt-a?  

     Ihi, akken ad d-nessu$el armuy n FELLAG, tazrawt-a nebva-tt $ef krav n 

yixfawen, deg yixf amezwaru nessassen-d  kra n teériyin tisnilsanin, akked teéri 

timsefsert d yiberdan n tsuqilt i nezmer ad nessemres deg tsuqilt-nne$. D$a, $er 

taggara n yixf-a, nefren, ad nevfer deg umahil-nne$ tiéri timsefsert n tsuqilt, i d-

yettawin anamek n uvris a$balu, tettales-as asenfali, yerna tettak azal i tutlayt 

tanicant, da$en nefren iberdan n tsuqilt n teẓri n tesnaɣanibt timserwest. 

     Deg yixf wis sin, d tarrayt i nevfer deg umahil-nne$ akked tmeddurt n 

FELLAG d usile$-ines, imi nwala ilaq ad nissin tudert d usile$ n FELLAG d 

wamek i yessexdam tutlayin, akken ad nessiwev ad negzu s telqey anamek n 

urmuy-a. 

     Seld, mi nefren tiéri d yiberdan n tsuqilt akked tarrayt ara nevfer, yerna 

nessen tameddurt n FELLAG d usile$-ines, neéra urmuy, yerna ne$ra avris i d-

nesseskel almi i negza anamek n urmuy akken ilaq s telqey, syin akin, nules-as-

d asenfali s tmazi$t (taqbaylit). 

     Ma deg yixf wis krav d aglam n urmuy n Muêemmed FELLAG d ukala n 

tsuqilt-nne$ ilmend n teéri timsefsert n tsuqilt. 

     Deg tezrawt-nne$ nessawev nefren tiéri i nwala twulm i tsuqilt n urmuy n 

Muêemmed FELLAG «Djurdjurassique Bled», imi urmuy-a d amesba$ur s 

yiferdisen idelsanen, yerna tiéri timsefsert n tsuqilt, tettak azal meqqren i 

usɛeddi n yiferdisen-a seg tutlayt ta$balut $er tutlayt tanicant. 

     S usemres n teéri timsefsert n tsuqilt, nessawev negza anamek n urmuy d 

wayen i yeb$a ad d-yini FELLAG, syin akin, nessawev, nules-as-d asenfali i 

urmuy s uqader n tuddsa d t$essa-ines. 

     Deg tsuqilt-nne$ nessawev, ad d-nesɛeddi a$anib n Muêemmed FELLAG s 

usexdem n krav (03) n tutlayin ( taqbaylit, tafransist, taɛrabt ta$erfant), aya, mi 

neéra abrid amsadur n Muêemmed FELLAG d usile$-ines, da$en s uglam d 

uskan n tegnatin n tlalit n uhanay «Djurdjurassique Bled». 
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     S tsuqilt-a nessawev nesken-d tizemmar n tutlayt n tmazi$t deg wayen yerzan 

asenfali n yiferdisen idelsanen iberraniyen d t$ermiwin n tudert tamirant, aya s 

usexdem yiberdan n tsuqilt timsefsert (Allus n usenfali s yigdazalen d wallus n 

usenfali s yimagdayen), akked (07) n yiberdan n tsuqilt n teéri timserwest 

tasna$anibt. 

     Ihi, tiéri timsefsert n tsuqilt d yiberdan i tessexdam akked yiberdan n tsuqilt n 

teéri tasna$anibt timserwest n Vinay d Darbelnet, llan d tifrat i waîas n wuguren 

i d-nemmuger deg tsuqilt-nne$, gar-asen (aseqdec n krav n tutlayin, lixûaû n 

wawalen deg tutlayt n tmazi$t, kra n yiferdisen idelsanen ur nelli ara deg yidles-

nne$...). 

     Deg tezrawt-nne$ ur nessawev ara, ad d-nernu aglam n yiberdan n tsuqilt n 

teéri tasna$anibt timserwest n Vinay d Darbelnet, da$en ur nessawev ara, ad d-

nesselken tasuqilt-nne$, imi, ilaq ad t-id-yurar yiwen deg umezgun sdat n 

uzayez. 

     Tazrawt-a deg ta$ult n tsuqilt $ef urmuy n Muêemmed FELLAG 

«Djurdjurassique Bled», d tin i izemren ad d-teldi tawwurt i tezrawin-nniven; d 

ammud i kra n umahil i izemren ad d-yili, ama $ef urmuy, ama $ef umezgun. 

Yezmer da$en, ad ilint fella-as tezrawin deg ta$ulin-nniven, am teériyin 

tinmettiyin, tasentalant, amyekcem gar yidelsan akked teériyin tisnilsanin… 

     Muêamed FELLAG $ur-s aîas n yimahilen n tsekla i yeqqnen $er tumast d 

yidles amazi$, yerna sɛan azal deg wannar n tsekla, ihi, iwacu ara neoo tasekla-

ayi ad tettirriq s tutlayin nniven! Imi, tutlayt n tmazi$t (taqbaylit) tesɛa tira. 
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1-Tabidiyutt n urmuy: 

 FELLAG Muhamed, « Djurdjurassic Bled », au théâtre des Bouffes Du 

Nord, 1998. 

Asebter n internet : https://www.youtube.com/watch?v=0tZUYttO10k 

2-Idlisen: 

 CAUBET, Dominique, 2004, Les mots du bled : Les artistes ont la 

parole, éd : Le Harmattan, France. 

 

 FELLAG, Mohamed, 1999,  Fellag : Durdjurassique Bled,  éd : J.C 

Lettrés, France. 

 LEDERER, Marianne, 1994,  La traduction  aujourd'hui, éd. Hachette, 

France. 
 

 LEDERER, Marianne, 2006, « La Théorie interprétative de la traduction: 

origines et évolution » in Qu’est-ce que la Traductologie ? », Arras, 

Artois Presses Université 

 

 SELESKOVITCH & LEDERER, 2001, Interpréter pour traduire, Publié 

avec le concours de l'Université Paris III, Paris. 

 

3-Imagraden: 

 Boussahel, Malika, 2009, « Contact et contraste des langues dans 

Djurdjurassique Bled de Fellag», Synergies Algerie, N°7, pp. 121-140. 

 

4-Tizrawin : 

 CHIKHI Mokrane, «Essai de traduction d’une œuvre romanesque de 

l’arabe vers tamazight. Cas du roman : كيف ترضع من الذئبة دون ان تعضك" " » 

d’Amara LAKHOUS, mémoire de magister, université de Bejaia, 2015. 

 

 MOULAI Zoulikha, «Contribution à l’étude du théâtre de MOHIA (1950-

2004) : le cas de « Sinistri » Une traduction adaptation en tamazight 

https://www.youtube.com/watch?v=0tZUYttO10k
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(kabyle) de « La Farce de Maître Pathelin »", "ussan di tmurt », Mémoire 

de magister, université de Bejaia, 2011/2012. 

 

5-Isebtar n anternet : 

Mohamed FELLAG, deg usebter, 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Mohamed_Fellag,  consulté  le 27/02 /2024. 

 

6-Imawalen: 

 BERKAI  A.,  lexique  de  la  linguistique  français-anglais-berbère,  Ed.  

l’harmattan, Paris, 2007. 

 MAMMERI, Mouloud, Amawal n tmaziɣt tatrart, réédition Aẓar, Bgayet, 

1990. 

 MANSOURI Habib Allah, AMAWAL n Tmazi$t tatrart, Edition  corrigée 

et augmentée pour le compte du HCA, 2004 

 https://asegzawal.com/francais/# 
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Aseskel n uhanay : «Djurdjurassique Bled» n Muêemmed FELLAG 

1- La scène 01 : « Introduction à l'histoire » 

   Je  ne  sais  pas  pourquoi,  chez  nous,  en  Algérie,  aucune  mayonnaise  

ne  prend,  rien  ne marche,  rien  ne  tient,  rien  ne  dure!  Toute coule!   

   Dans  le  monde  entier,  on  dit,  et  c’est devenu  proverbial: « lorsqu’un  

peuple coule,  quand  il  arrive  au  fond,  il  remonte ». Nous, quand on 

arrive au fond, on creuse! 

    Certains, pour expliquer cette situation disent: « Tout ce qui nous arrive,  

ça vient de l’arrêt des élections législatives en 1991! ». 

 D’autres: « Mais, non, tout ça a commencé avec la révolte populaire du 5 

octobre 88! ». 

    D’autres encore: « Khellina yaweldi, laisse tomber! Tout ça, c’est de la  

faute aux présidents  Boumediene et Chadli qui ont ni… Oh  pardon!...  Qui  

ont  quiné le pays en verlan et à l’endroit! ».  

   D’autres encore: « Non, non, non, tout ça a commencé en 1962 lorsqu’on  

a eu l’indépendance... On n’avait pas l’habitude. Ça faisait 3000  ans qu’on 

était  colonisés. Tout d’un coup, on a eu l’indépendance mais on n’avait  

pas le mode d’emploi qui allait avec ». 

    D’autres plus érudits, plus intelligents disent: « Non, la genèse de tout 

ça, tout ça remonte à 1926 lorsqu’il y’a eu la création du mouvement 

nationaliste algérien. C’était la première fois dans l’histoire où les 

Algériens  voulaient  s’unir. Mais  comme  disait  Ibn  Khaldoun,  le  grand 

historien et sociologue du moyen âge maghrébin: “LesArabes se sont 

entendus pour ne pas s’entendre”. Nous, nous, jusque-là… jusqu’en 1926, 

tant qu’on ne s’entendait pas, on s’entendait très, très bien! Mais dès qu’on 

a voulu s’organiser pour s’entendre, on ne s’entendait plus! 

   Alors, ils racontent ce qu’ils veulent, ils disent ce qu’ils veulent, ce soir, 

je vais vous dire la vérité crue et nette: eh ben tout ça n’a commencé ni en 

1991, 88, 62, ou 1926… Ça a toujours été comme ça! 
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  Depuis la nuit des temps! Parce que nous sommes un peuple trop  

nerveux. On  n’arrive à rien faire sur la longueur. Soit on ne se contente de 

rien ou on veut tout, tout de suite! Chez nous, chez nous, lorsqu’un  type 

plante  un  clou,  quand  il  arrive  au  milieu: « nheddin! Je  m’ennuie… » 

    Evidemment, les hommes de science disent: « Les êtres humains  

n’étaient  pas  là  à  l’époque  des dinosaures ». Oui, c’est vrai, les êtres  

humains n’étaient pas là à l’époque des dinosaures, mais nos ancêtres les 

Berbères si! Ils étaient là bien avant les dinosaures, et bien  avant Adam  et  

Eve! D’ailleurs, le jour où Adam et Eve, ils  étaient en train de manger la  

pomme, il y’a  un  de nos ancêtres qui était  arrivé en courant: « Lâche  la 

pomme nheddin! C’est ta mère qui a planté le pommier? Si tu veux manger 

des pommes, tu plantes toi aussi! Aya dégage! Attends, attends, attends, 

même la feuille de vigne là, c’est à moi, tu me l’as piquée ici, donne-moi ça 

ici! Mais, vraiment, on ne respecte plus la propriété. Elle est trop petite, 

tiens, garde là mais ne recommences pas, dégage! »  

   Mais, bien avant les dinosaures, et bien avant Adam et Eve, remontons 

aux tout débuts, commençons depuis le commencement, bien avant la vie, 

avant le temps et avant l’espace. Comme vous le savez, il n’y avait rien. 

C’était le néant, c’était le grand walou… 

    Et puis, un jour, il y a eu le fameux Big Bang, et l’univers a explosé et ça 

a formé des milliards  de  soleils,  de  planètes,  d’étoiles  et  de  galaxies…  

Petit à petit, en quelques millions d’années, tous les éléments chimiques  

qui composaient l’univers se sont mélangés pour donner le début de la vie.  

L’azote s’est mélangé avec l’ammoniaque, l’ammoniaque avec l’oxygène,  

l’oxygène avec le gaz carbonique, le gaz carbonique avec la harissa…. 

    Et petit à petit, au fond des océans, des marécages et des rivières, des 

petites larves, microscopiques, sont nées. Elles étaient toutes destinées à 

devenir quelques milliards d’années après le règne animal, végétal et 

humain. Toutes ces petites larves là, elles étaient tranquilles, elles 

attendaient l’évolution. Elles attendaient Darwin! Mais les larves qui 

étaient programmées pour devenir nos ancêtres les Berbères, déjà là, en tant 

que larves, elles étaient là: « Na! na! na! Allez dégage! Nheddin Darwin! 

Je vais rester 3 milliards d’années pour devenir un Berbère nekkini? Moi, je  

veux tout de suite! Moi! Nheddin Darwin!!! ». 
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    Il y a 5 ou 6 mille ans, la civilisation moderne est née, dans le bassin 

méditerranéen. La civilisation s’est installée partout sur le bassin 

méditerranéen, et dès qu’elle est arrivée chez nous… Raaa! Elle a sauté la 

civilisation! 

   Il y avait la civilisation assyrienne: la Mésopotamie, Babylone,   

l’écriture  cunéiforme… 

   La civilisation égyptienne: les pharaons, les pyramides, les hiéroglyphes, 

l’architecture, la sculpture… 

   Les Grecs, ils ont inventé l’astronomie, les mathématiques, la  littérature,  

la philosophie,  le théâtre, la poésie, la démocratie…. 

  Et chez nous: walou! D’ailleurs, nos ancêtres,  ils allaient se mettre  sur  la  

frontière berbéro-égyptienne et ils disaient aux pharaons: « Balak ya din 

yemak! Attention votre civilisation, elle rentre ici chez nous! Noukkni, on 

est allergiques, noukkni! Les pyramides, ça nous rend nerveux hnaya! S’il y 

a un mètre de pyramides qui rentre chez nous, qui passe la frontière… on 

vous coule! ».  

 

2. La scène 02 « Grecs, Phéniciens, Romains » 

   Le parlement grec, un jour s’est réuni, ils avaient lu le rapport sur le 

peuple berbère, un rapport  qui  avait  été  fait  par  différents  explorateurs  

grecs  comme  Hérodote  et  bien d’autres qui sont allés étudier tous les 

peuples de la Méditerranée. Quand le parlement grec a lu le rapport sur le  

peuple berbère nerveux et belliqueux, ils ont décidé une chose, ils sont allés 

voir Hercule, ils lui ont dit: « écoute, tu as déjà fait trop de travaux comme 

ça, tu te fatigues pour rien du tout, tu as mieux à faire ». Ils l’ont emmené 

dans le  détroit de Gibraltar, ils l’ont  placé au milieu pour empêcher, en  

cas de dérive des continents, l’Afrique du Nord de toucher l’Europe. « Ah 

baba, baba, ceux-là s’ils nous collent, ils nous coulent! »   

   D’ailleurs, vous connaissez tous l’histoire d’Ulysse et de ses marins! 

    On raconte qu’un jour, ils se bouchaient les oreilles pour ne pas entendre 

le champ ensorceleur et magique des sirènes qui essayaient de les attirer  
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dans leurs grottes. On vient de découvrir que c’est complètement faux. 

C’était pas le chant des sirènes, c’était… les youyous des femmes berbères!  

   Je vais vous expliquer comment ça s’est passé: Pendant une dizaine 

d’années à peu près, dans l’histoire, à un moment donné, en Berbérie 

centrale, c’est-à-dire l’Algérie d’aujourd’hui, les femmes, elles sont  restées  

toutes seules, pendant dix ans Kabylie. 10 ans, tous les hommes sont partis 

couler Carthage. Ils sont partis en mission. Et les femmes, elles étaient là, 

un jour, elles voient passer le bateau de Ulysse et de ses marins. Et les 

femmes, elles ont fait ça : « waya! Des hommes! Irgazen! You, you, you, 

you… Venez ici! yemmat yemmakum, venez là! Iêckulen, venez ici! Ah ya 

Ferruoa, le grand blanc là, tu me laisses pour moi s’il te plait! Deg 

leɛnaya-m ». 

    Ulysse, quand il a vu ça: « ay emmaa! errrrrrrr! abababa! Celle-là, si 

elle m’attrape, il n’en restera pas pour Pénélope! ».   

   Les Phéniciens, les Phéniciens, ils ont inventé le début du capitalisme  

mondial, ils sillonnaient toute la Méditerranée, et partout, ils installaient  

des comptoirs, des petits ports commerciaux, civilisationnels et culturels. 

Alors, quand ils venaient chez nous, à l’époque, ils venaient sur des 

galères... Vous connaissez les galères? A peu près comme celle qu’on  

mène nous ici en France! Sauf  que les Phéniciens des fois ils arrivent! Ils 

venaient des côtes syriennes, 4000 km et quand ils arrivaient chez nous, ils 

rentraient dans les criques et dans les plages, ils sortaient avec de  

magnifiques cadeaux, et ils disaient à nos ancêtres: « Salut oh! Peuple d’ici, 

nous sommes venus de la Phénicie pour faire des échanges commerciaux,  

civilisationnels et culturels avec vous! » 

    Et nos ancêtres les Berbères là-haut sur les falaises: «keski sik nanana 

keskisik wa Syphax, dacu- rebbi l ëut-agi! Digage! Fulka ispise di ku! ». Ça 

c’est du berbère classique, littéraire!  

   Alors, les Phéniciens, on les a sortis! Les Romains sont venus… les 

Romains, on les a rendus fous! Hebbelnahum $ir besmaîa! Ils sont restés 

600 ans chez nous et ils n’ont  pas  pu  s’implanter! 

   Les  Romains, comme vous le savez, c’était le grand empire. Ils avaient  

la  moitié du monde sur leurs bottes, 500 mille guerriers romains partis à  la  
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conquête de la Berbérie. Avant de partir, ils saluent l’empereur: «Ave 

Cesar, ceux qui vont mourir te saluent ». Et ils partirent. Ils  rentraient  par  

la Berbérie orientale, c’est-à-dire la Tunisie d’aujourd’hui. Mais là-bas, 

comme c’est plat, c’est la plaine, les gens ils sont tranquilles: Pas de 

problèmes, bienvenus, mareêba bikum, on s’en fout. On mélange tout ça et  

puis! Ya pas de problèmes!   

   Mais dès que les Hauts Plateaux et les montagnes algériennes  

commencent à pousser… Il y’a la courbe, l’organigramme des nerfs qui  

poussent avec. Pendant 25 jours, les Romains, ils sillonnent toute la 

Berbérie centrale, personne! Rien! Pas âme qui vive! Pas un souffle, même 

pas la photo d’un Berbère!... « C’est ça les fameux guerriers berbères? 

Nerveux et belliqueux?  Mais, c’est des lâches!». Mais ce qu’ils ne savent 

pas, c’est que nos ancêtres, les guerriers berbères, comme ils ont la même  

couleur  que le sol, ils sont ocres. D’ailleurs, on a l’impression que c’est le 

sol qui se continue comme ça. Ih, des fois, tu passes à côté d’un rocher, et 

le rocher il te dit: « Et alors, tu ne dis pas salam u ɛlikum toi? ». 

 Comme ils ont la même couleur que le sol, des centaines de milliers de 

guerriers berbères, sont tous couchés par terre. C’était le début du 

camouflage moderne. Les Berbères, ils ont juste la peau, le système 

nerveux et les os, pas d’intermédiaire. Pas de surplus, et ils sont tous 

couchés par terre et les Romains leur marchent dessus avec les  chars,  les  

chevaux  et  tout  ça…  mais  les  Berbères,  pour  eux  uuh!  C’est  de  la 

kinésithérapie! « Vas-y, vas-y, fais-moi passer la roue par-là, j’ai mal au  

dos, iqerreê-iyi uɛrur-iw ». Et  au  moment  où  les  Romains  s’y  attendent  

le moins, tout d’un coup la terre se met à trembler, les rochers explosent et 

des centaines de milliers de guerriers berbères foncent sur l’armée romaine. 

Les Romains, ils sont tous bien organisés, ils ont leur stratégie, ils ont les 

chevaux d’un côté, la cavalerie de l’autre, les officiers, la carte 

géographique. Les Berbères, l’anarchie totale «wwet kan. En avant! A 

l’attaque! » Ils parlaient déjà français avant les Français! Je n’ai rien 

compris! 

    Les Romains, ils étaient tous sont bien armés, ils avaient des lances, des 

épées, des boucliers, des casques, les catapultes, les chars. Les guerriers 

berbères, que des armes… écologiques, akerrc, axebbec,tirbulet, ils jetaient 
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de l’huile kabyle, zzit leqbayel sur les routes. Et les Romains, ils glissaient, 

ils arrivaient plus à avancer. Et en plus de ça, ils  mangeaient du benjoin, 

elêantit, et ils pétaient sur les Romains. C’était les premières armes 

bactériologiques. A la chimie, ils attaquent, les  Berbères! Les Romains, ils  

tombaient comme des mouches.  

   Dès fois, pendant les batailles, il y avait un énorme guerrier romain 

comme ça qui se bat contre un guerrier berbère. Le guerrier berbère, il est  

tellement maigre, 17 kilos à l’ombre, il est tellement maigre, le Romain, 

pendant 20 minutes, il le vise… et il n’arrive  pas le toucher! Le guerrier  

berbère, il est en face de lui: « Vas-y! Frappe, frappe,  haya! Et  hop,  raté! 

»  Et  à  un  moment  donné,  le  Romain, il  voit  plus  le Berbère: «Aww! 

Mais c’est de la magie, c’est de la sorcellerie, il a disparu !… » Mais le 

guerrier berbère, il est collé à l’épée! Et ça lui fait de la ventilation. « ad 

nesbuêru cittuê ». Et quand le Romain remet l’épée dans le fourreau, il fait 

la sieste à l’intérieur.  

   A l’époque, comme vous le savez, toutes les batailles s’arrêtaient au 

crépuscule et elles reprenaient à l’aube. Dès que la nuit tombait, les deux 

armées se séparent, les Romains, ils rentraient chez eux, dans les  

campements, dans les tentes, ils vont enfin se reposer, ils n’en peuvent 

plus, la chaleur! Les mouches! Les guerriers berbères! Et juste au moment 

où ils s’allongent, il y a les guerriers berbères qui reviennent avec les 

enfants, les chèvres, la smala, les casseroles, les marmites… Et ils se  

mettent sur la colline qui domine le campement des Romains et toute la 

nuit «Aalalala…Alalala…alalala…alalala… Bla din yemmekum vous 

n’allez pas dormir». C’est de l’attaque psychologique. Les Romains, toute 

la nuit: «Ah merdum! Qu’est-ce que c’est que ce peuple! Ils ne mangent 

pas, ils ne dorment pas, ils font la guerre et en plus, ils font la fête! ».Alors, 

ils disent « ça y est, on s’en va! » 

    Alors, les Romains, on les a sortis, les Vandales sont venus, on les a 

sortis, les Byzantins sont venus, on les a sortis,  les Arabes sont venus, on 

les a…! Les Arabes... Les Arabes êchawhana! Les Arabes, ils nous ont eus, 

comme ils ont la même couleur que nous, on ne les a pas vus venir… Et ils 

se sont mélangés avec nous jusqu’à maintenant petit  à petit. Jusqu’à  

maintenant, on ne sait plus qui  c’est eux et qui c’est nous. 
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   Quelques siècles après, les Portugais sont venus, on les a sortis. Les  

Espagnols sont venus, on les a sortis. Les Anglais, ils allaient venir, Arrr! 

Ils ne sont pas venus. Les Turcs sont venus, on les a sortis. Les Français  

sont venus, on  les a sortis. 

   On s’excuse… Vous avez exagéré, c’est trop! bezzaf! C’est vous avez été 

gentilles juste un peu, il y avait de la place pour tout le monde. Alors, 

quand on a sorti les Français, on attendait qui c’est qui va venir? (Silence) « 

Aww! Y’a personne qui vient? Mais, on va s’ennuyer! Vous nous avez 

habitués depuis des siècles et maintenant vous nous laissez comme des 

orphelins? Aya, venez coloniser un peu, au moins, pour l’ambiance ». 

Alors, de temps en temps, il y a un colonisateur qui passe à l’horizon  et  on  

lui dit: « Allez viens! Haya, n’aie pas peur, haya! Haya sidi, on n’a rien vu, 

rentre vas-y! » Et les autres, ils nous disent: « Awah ça y est c’est fini, on 

vous connait. » Alors, on est resté tout seuls. Entre nous, nous dans nous, 

êna fi êna. Et ça n’a pas duré longtemps. Au bout de quelques mois, de 

quelques années, on ne pouvait plus se supporter. « nananana! Toujours la 

même chose! Que des Algériens partout en Algérie!  Nheddin! Tu regardes 

à droite, Mohammed, les moustaches, tu regardes à gauche, Mohammed les 

moustaches. Tu te regardes toi-même, euh, Mohammed les moustaches! 

C’est la consanguinité des moustachus, même les bébés ils ont des 

moustaches. Eh ben, puisque c’est comme ça, plus personne ne  vient, pour  

l’ambiance, on va se sortir nous-mêmes, on va s’auto-sortir!  Allez  dégage 

nhelwaldik, fous le  camp,  mécréant, yakafer, apostat, yenhelbuk ». La  

preuve, vous êtes tous là! Tu as réussi à passer toi. D’ailleurs, à partir du 

premier balcon, c’est tous des clandestins êna. Et si ça continue comme ça, 

si ça continue comme ça, il ne restera plus un seul Algérien en Algérie. Ils 

seront tous en France. 30 millions d’Algériens en France... 

 

3. La scène 03 « Les Algériens en France » 

Vous allez gagner au loto! On va couler la France. On va ramener tout  

notre savoir-faire. La haute technicité. Le désert clé-en-main! On va 

s’intégrer par la désertification ênaya ! Déjà, nous, les Arabes, on n’aime 

pas les arbres. Ça nous empêche de regarder loin pour discuter « Alors, 

neêêina, armi ay ! ». Et même les nuages, ils nous aiment pas. Il pleut 
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rarement chez nous. A ce moment-là quand on sera tous ici en France ! Les 

nuages ils vont passer au-dessus, et  juste au moment  où  ils  vont  lâcher  

la  pluie,  ils regarderont en bas « euh, des Arabes, rreq ». Et ils vont lâcher 

la pluie en Allemagne.  

   Dans  le  Nord. Et alors, petit à petit, ici en France, ça va être le désert, ça 

va vous changer  un  peu ! De Dunkerk  jusqu’à Tamanrasset, le grand Erg 

central. Et à ce moment-là, de temps en temps, vous allez voir, au hasard, 

comme ça, Maurice, sur son chameau. Il vient de l’oasis de Sidi-Germain 

des brès… Et il va faire son souk à Bab El Montreuil… « Salam ɛlikum 

Bernard » Ah, oui, il faut s’y mettre! Vous au moins, vous êtes prévenus les 

premiers. Demain, les cours d’arabe… Les Kabyles, ils vont envahir la 

Bretagne, chez leurs  cousins  les  Bretons  là-bas, y a pas de problème, y a 

pas de problème…  

   Les Oranais, ils vont occuper la Bourgogne, ils aiment bien llpixu… 

 Et la Tour Eiffel, ici à Paris, ça va devenir un H.L.M, 7200 Algériens vont 

habiter dedans. Ça va être un bidonville. Les cartons, la tôle, Algérien TV, 

lqec mencur hakda… 

 « Ya Mohammed… 14 baguettes…  Tu  montes  14  baguettes! »   

« Mohamed…  Mohamed…  Arwah, arwah… Ya des touristes japonais, 

ramène la poubelle, jib la poubelle hadik » 

 Raa! 

 On va déjaponiser la Tour Eiffel. 

    Et la Seine, la Seine, ça va devenir un oued, oued El Harrach, ça va être 

tellement dégueulasse, tu peux marcher sur l’eau, ce sera la promenade des 

Arabes… « Salam uɛlikum, saha xu, ça va ? labass, ça va ? ». 

   Et 5 fois par jour, là-haut sur la Tour Eiffel : « Allahu Akbar, Allah ... » 

Alors, les Français, les Français, ils ne pourront plus nous supporter.  Déjà  

un  Algérien, c’est le seuil de tolérance… Un, difficilement, mais ça fait 

rien. Mais 30 millions, « waya vava! ». Alors, les Français, vous allez tous 

quitter le payer, partir ailleurs, changer de pays parce que nous! Pour nous 

sortir, ihhhh! Tu attrapes un Oranais, tu le tires, il emmène la Bourgogne 
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avec lui! Alors, les Français, vous allez tous quitté le pays, aller ailleurs, 

dans tous les pays du monde. Mais comme vous le savez, en l’an 2000, y a 

trop de monde, tous les pays du monde sont occupés. 

    Et tout d’un coup: « Mais, Y a un pays juste en bas…  il est immense,  il 

est vide, et en plus, on le connait, pas de problèmes d’adaptation… ».  Et  

hop, 60 millions de Français vont tous aller en Algérie. Et pendant que 

nous, on continue à couler la France, eux, ils vont développer l’Algérie.  

«Nheddin !, comment ils ont fait? Pourtant zaɛma, on a essayé, nous! Et 

c’est vrai, nous, on n’a pas de chance! » 

 Et hop! Les boat-people vers l’Algérie : « haya yalxawa aîlaɛ, aîlaɛ, retour 

aux sources, aux sources, ajbed, ajbed, haya, arwaê, arwaê. » 

    Alors, à ce moment-là, de temps en temps, vous allez voir à Alger, à la 

rue Bab Azzoun, par exemple, à 11h du soir un Algérien qui rase les 

murs… un clandestin. Il travaille en noir chez Joseph… Et tout d’un coup, 

il y a un fourgon de CRS qui arrive: « Qu’est-ce que tu fais ici toi? Viens 

ici, retourne  chez  toi  en  France  Bougnoule!  Raa »  

   Mais  ça a déjà  commencé. Ça a commencé en 91 le lendemain du 

premier tour des élections législatives. Le lendemain, les Algériens, quand 

ils ont vu le FIS arriver partout en majorité dans tout le pays, tous les 

Algériens voulaient se tirer de là-bas… même ceux qui avaient voté FIS! 

On a voté pour déconner, c’est devenu vrai! Nheddin! Et en plus de ça, 

c’est les autres qui nous ont  habitués, depuis 30 ans! Chaque fois qu’on  

met un bulletin dans l’urne, c’est le contraire qui sort… Alors, nous, on 

croyait qu’on était malins.  

   Le lendemain du premier tour  des  élections  législatives  en 91, tous  les  

consulats du monde entier, qui étaient installés en Algérie, étaient envahis  

de centaines de milliers de personnes, même le consulat du Rwanda. 

Depuis 1962, ils n’ont pas délivré un seul visa. Et tout d’un coup 80 mille 

algériens 

 « Haya Monsieur le consul, haya barkana! Haya donne-moi un visa, haya! 

Xellina  tranquilles! 

  -Haya  Monsieur le consul, après tout, nous sommes tous des Africains!  
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  -Haya Monsieur le consul, moi, tu ne peux pas me refuser! J’ai une 

cousine Tutsie… ».  

 

4. La scène 04 « Au consulat » 

   Mais le consulat le plus prisé, le plus aimé, le plus apprécié, évidemment  

c’est le consulat de nos cousins français. 

« Bla din yemmakum, on vous lâche pas!  

-On vous aime! 

 Là où vous irez, nous irerons! Nous sommes liés, même si vous, vous 

croyez que vous n’êtes pas liés à nous, nous, on sait qu’on est liés à vous. »   

   Le consulat de France était envahi de centaines de milliers de personnes. 

La rue était noire de monde, il y avait des gens accrochés aux barreaux des 

fenêtres. Y’en a qui essayaient de rentrer par la cheminée.  

   Le consul de France, un soir, il est rentré chez lui, claqué, épuisé, il n’en 

pouvait plus, il a signé 20 mille visas, il en a refusé 90 mille. Il est rentré 

chez lui, il s’est reposé un peu. Puis, il est allé aux toilettes, il avait juste  

ouvert la porte des toilettes 

 « Ahhh… » Il y avait 12 passeports qui sont sortis de la cuvette de toilettes  

   « Haya Monsieur  le  consul,  haya  barkana, haya donne-moi le visa, 

haya xellina men smaîa haya! Haya îiê bel visa. Tu tombes avec le visa 

maintenant, haya barkana! haya îiê bih, haya Monsieur  le consul, après  

tout, maintenant, on est dans ton intimité, c’est la famille, ça y’est, xlas! 

- Haya Monsieur le consul, tu me donnes un visa d’un jour et moi, je me 

débrouille après… 

- Haya, tu me laisses juste rentrer ce pied en France, et celui-là il va faire le 

regroupement familial… Wac fiha hadi, ma fiha walu ». 

   Moi, j’ai fait la queue là-bas pendant 7  jours et 7  nuits. C’était  la  cour  

des miracles. C’était la folie totale, on dormait là-bas, on mangeait là- bas, 

on… là -bas. Et il y avait de tout, il y avait des grands, des gros, des vieux, 



Tijenîav 

                                                                                                                                                                  84 
 

des vieilles. Il y avait même des bébés avec les poussettes qui venaient 

chercher des visas. Il y avait même des intégristes qui voulaient quitter le 

pays alors qu’ils avaient gagné les élections. Mais, ils préféraient partir  

parce  qu’ils  trouvaient que même pour eux, l’intégrisme algérien  est  trop  

dur  à porter. Il y avait des militaires, il y avait des gendarmes, il y avait  

des policiers, des médecins, des poètes, des journalistes. Il y avait des 

voleurs, des espions… Toute sorte de gens. Il y avait même des vaches 

algériennes qui voulaient venir en France. Il y en avait deux qui faisaient la 

queue. Il y en a une qui avait dit à l’autre: « Yamêaynek, en France, les 

vaches, elles mangent du mouton, yaah ! » C’est des bgar habli xu ! Et 

puis, il y avait des gens qui étaient là. Ils n’avaient pas besoin de visa pour 

le moment mais ils aiment la queue. Hakda men ɛand rabi ils aiment la 

queue, hakda. Et ils ne peuvent pas s’en  passer. Pendant 30 ans, sous  le 

règne  socialiste,  entre  guillemets, comme il n’y avait jamais rien, il n’y  

avait jamais de produits. On faisait la queue pour n’importe quoi, toute la  

journée, tout le temps, eh ben, c’est devenu un conditionnement. C’est 

comme le chien de Pavlov. Dès qu’on voit une queue! 

   Moi, je me souviens de cette époque, c’était terrible. Dans la rue, il ne 

fallait jamais s’arrêter de marcher, dès que tu sors de chez toi, il  faut que tu 

rentre  quelque  part. Tu sors de quelque part, tu ne vas nulle part. Les gens 

se croisent et s’entrecroisent, mais jamais ne s’arrêtent dans la rue. Parce 

que si jamais tu t’arrête dans la rue, il y a 50 personnes qui viennent 

derrière toi.   

   Un jour, un jour, il y a eu un bruit qui a couru, comme quoi il y avait une 

rumeur qui courait et la rumeur, elle disait qu’il semblerait qu’on ait 

entendu dire qu’il y avait un produit nouveau qui venait d’arriver dans une  

boutique  à  Bab  Eloued,  un quartier d’Alger. Et comme il n’y avait 

jamais rien, tout est nouveau et tout est vital. 

   Et donc, à une heure du matin déjà, le 1er client était arrivé là, une heure 

du matin, à côté de la boutique, la porte, elle est là, et lui, il est là. Comme 

ça, il va être le premier à l’ouverture le matin. Et toute la nuit, des gens 

venaient. Ils étaient près de 900 à faire la queue aussi toute la nuit. Eh ben, 

à 9h du matin, il y en a un qui arrive. Et au lieu d’aller derrière comme tout 

le monde, le respect de la queue, c’est normal dans un pays où la queue est 
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une institution, une culture. Y a des normes, y a des clauses, y a des lois, y 

a un code de déontologie de la queue. Non, le Monsieur, non, il vient 

directement devant. Et le type qui était là depuis 1h du matin, il lui fait: « 

Win  Ya rabek  win  warak rayaê, enlevez-le, je vais le tuer » 

    En plus de ça, le type-là qui est venu  là, c’est un, comment vous le 

décrire, c’est un ququɛu, c’est un, c’est un être inhumain hakdak tu vois?  

Quand il était né, c’était écrit sur lui: « A suivre. ». Il n’était même pas  

fini. Il s’appelait Hocine et dans son quartier, on le surnommait H2O. Il 

avait juste deux os, un omoplate et un fémur. Alors, le type lui fait: « Win 

rak rayeê yarabak win? Où tu vas, où tu vas? Où tu vas? Où tu vas? 

Nheddin, Où tu vas? Va derrière! Va derrière! Va derrière! Nheddin, va 

derrière! » 

   Et les 900 qui étaient derrière là, ils l’attrapaient tous, ils le jetaient en 

arrière. (rarara).  

   Il arrive complètement derrière. Il revient une 2eme fois, il voulait 

rentrer. Et le type, il lui fait: «Waqila, toi tu veux pas comprendre,  

Nheddin, paaa.» Et tous les 900  qui étaient là pa, pa, paaaa. Ils le rejettent 

de nouveau en arrière. 

   Et là H2O, revient une 3
e
 fois, furieux, et il leur dit: « Eh ben, puisque  

c’est  comme  ça, bla  rabi, je n’ouvre pas le magasin. »   

   Moi, j’avais fait la queue là-bas, 7 jours et 7 nuits. Le premier jour déjà, 

tout le monde se connaissait dans la queue. Vous savez, la familiarité 

algérienne, la dsara, on est des Méditerranéens, on se parle beaucoup, on 

parle beaucoup. Et en plus de ça, nous avons beaucoup de problèmes, ce 

qui fait, chaque fois qu’on croise quelqu’un, on essaye de lui refiler 

quelques problèmes  hakdak, pour...  Et  puis, on se donnait des conseils, 

on se passe des tuyaux, je te passe un tuyau, tu me passes un tuyau. Il y en 

a même qui se sont mariés dans la queue, le 1er jour. Et ils ont ramené un 

orchestre chaâbi, on a fait la fête toute la nuit là-bas, dans la queue. 

   Et il y avait un gars devant nous, lui, il ne parlait à personne, rien,  walou, 

7 jours et 7 nuits. C’est le genre, tu vois? Hadi aw hadek ;« mataɛrafni 

manɛarfak, je te connais pas, tu me connais pas, chacun son espace. » 
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   Et pour que personne ne l’approche, ni le touche, il s’est parfumé à la 

bombe lacrymogène.  

   Et c’est un titi algérois. ɛlabalek, c’est wlid  labled  xu. C’est  l’extraction  

de  Bab  El Oued. Bab El Oued, c’est lui, tu vois? C’est le type, dans la 

journée, toute la journée, quand il marche, toute la journée hakdak, il se 

surveille hakda, tu vois? «Tout est sous contrôle, mon frère!» C’est 

l’ordinateur de lui-même. Quand il passe dans la rue, c’est un  évènement  

politique. Et chaque fois qu’il passe devant la vitrine d’un magasin: « raf » 

et il se fait une autoanalyse « Saêa cix, tu n’as pas changé? Aynheddin, tu 

es le meilleur, wellah y a aucun qui t’arrive à la cheville… Ëna ya xu, ya 

jadek, ya rabek, je t’aime, aynaɛadin, aynaɛadin celui qui t’aime pas. 

Wallah si je pouvais rentrer dans le miroir, je t’aurais épousé xxu… In 

vitro! Allez, salut, à la prochaine boutique!  » 

   Et chaque fois qu’il croise quelqu’un dans la rue qu’il connait :« Saha 

khou !», « Salut, mon frère, ca vaaaa ? »,  « La  famille  ça va bien  entik, le 

grand père, il est pas trop pourri, ça va chouya mazel bien ? »  

   Il avait un costume tellement droit, tellement bien repassé… Il le met pas, 

le costume, il monte sur une échelle, y a une grue, il rentre dedans tout 

droit, comme dans un moule. Comme ça, il est toujours droit, ɛlabalek, tu 

vois? Même si lui, il est fatigué, y a le costume qui le remet en place. Il 

avait des chaussures jaunes, brillantes, aycaɛlu hakda. Il avait un nœud -

papillon, une valise diplomatique et un brushing dans ses cheveux. Il a mis 

5 jours de travail chez le coiffeur pour le faire, le brushing hadek. Ce n’est 

pas un brushing, c’est de la soudure à l’arc. Mais, ça c’est normal c’est 

normal. Vous savez que le cheveu algérien, il est récalcitrant. C’est un 

révolté kima ênaya, c’est un révolté comme nous. Toujours debout,  walu 

anerrez wala aneknu. Il est très nerveux, kima ênaya. Même le peigne, il ne 

le supporte pas. lmecîa hadik, le peine, dès qu’il arrive « Ne me touche pas,  

nheddin, ne me touche pas, wacbi yemmak? » C’est un cheveu anti-brosse. 

Quand tu passes la brosse, il s’aplatit, dès que la brosse arrive derrière, les 

cheveux arrrra!  

   Moi, je me souviens, quand on était adolescents, à Alger, on allait 

prendre des photos dans les premiers photomatons qui étaient arrivés à 

Alger. On était 400 jeunes. On faisait la queue pour aller prendre des 
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photos. C’est-à-dire, on allait prendre des photos, comme ça on les envoie à 

nos copines. On n’avait pas, mais on envoyait quand même! C’est-à-dire, 

c’est comme une bouteille à la mer, quoi, tu vois? On met la photo dans 

une enveloppe et on écrit au hasard « Fatima, Champ  des Manœuvres  », tu 

la postes et tu attends. Toi, tu te reposes, et le destin, il travaille.  

   Alors donc, dès qu’on arrive là-bas, dans les photomatons, et là, il faut 

bien suivre, parce que c’est scientifique, comme nous, on a tous les 

cheveux secs, êaca lli ma yestahelc ah, comme on a tous les cheveux secs, 

on a tous une bouteille d’eau à la main, comme ça, dès qu’on arrive là-bas, 

pour prendre la photo, on se mouille les cheveux, bien hakda, comme ça, 

zaɛma après on prend les photos, zaɛma, les cheveux lisses hakda, zaɛma, 

les cheveux lisses et brillants hakda, comme ça, la fille, quand  elle voit la 

photo: « A yemma il a les cheveux lisses » Ah  oui, parce que le critère de 

beauté chez nous, c’est les cheveux lisses, même si le type, il ressemble à 

un poulpe, s’il a les cheveux lisses :« ya yemma,  qu’est-ce  qu’il   est  beau  

lqerniî  antaɛi meskin! Ya yemma! Ya yemma, qu’est-ce qu’il est beau mon 

poulpe à moi, mes tentacules antawɛi amsaken! Ya yemma! Ya yemma! Ya 

yemma! »   

   Alors donc, dès  qu’on arrive au photomaton, le principe, c’est que  juste  

avant de prendre la photo, on se mouille les cheveux. Mais il faut faire 

attention, parce que dès fois, il fait tellement chaud, l’Algérie, c’est un 

immense séchoir. Et oui, dès fois, par exemple, au mois d’août, on ne peut 

pas prendre de photos, eh oui! Parce qu’au moment où tu vas te mouiller 

les cheveux,  l’eau, elle  s’évapore, avant de toucher. Pour rien! C’est pour 

ça que  les photomatons, ils sont  fermés  au mois d’août. Alors, donc, dès 

qu’on arrive là-bas, il faut faire très attention, on prépare la pièce de 5 

dinars. On la met dans la fente et on prépare la bouteille d’eau comme ça, 

et il faut faire très, très vite. Il faut jeter la pièce tout de suite (ragragrag) on 

se mouille les cheveux parce que dès fois il fait tellement chaud, la 1ere 

photo elle arrive (clak) ça va, mais avant que la 2
e
 n’arrive, les cheveux ils 

s’impatientent (aaaaaa). Ce qui fait que les photos quand elles sortent, le 

type il prend ses photos comme ça: « Aw, c’est quoi ça? Bon, le premier, là 

en bas, c’est moi, et les 3 autres c’est qui? ». 
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   Alors, le type là, le titi algérois hadak, lui, il avait un brushing 

magnifique, comme ça, et il ne parlait à personne, walu. 7 jours et 7 nuits et 

rien du tout. Sauf de temps en temps quand on le bouscule. Parce que des 

fois, il y a une poussée démographique, ah oui, oui. Des fois les derniers  

de la queue là, ils  s’impatientent et ils poussent tout le monde et tout le 

monde s’en va. Et lui, dès qu’on le bouscule, il se met à hurler: « Ah 

yalxawa wacbi yemmakum ? Doucement ouh, mais vous n’êtes pas dans un 

café ici, nheddin! Mais c’est l’ambassade du consulat de la France général. 

Mais soyez un peu civilisationnés,  Nheddin,  y a les Français qui vous  

regardent  wacbi yemmakum? Zaɛma c’est vous qui avez fait la guerre, 

vous avez sorti les Français ? Toz! et re-toz! Mais vous n’avez aucun 

dignitisme! y a les Français qui sont derrière les fenêtres du consulat, ils  

sont là-bas, et ils vous tudient! Ils vous tudient avec l’horoscope 

hadak…espèces de microbes! » Et à un moment donné, il a insulté tout le  

monde, on l’a bousculé.  

   Et là, il y avait un jeune qui était derrière lui, il lui a dit: « aya, ferme ta 

gueule antaya, wacbi yemmek? Aw doucement, aw! Depuis 7 jours, tu nous 

casses les pieds tatatata, descends un peu, sois normal, sois populaire 

comme tout le monde,nheddin » Et le type, il lui fait: « Ah, tu me parles 

pas comme ça, tu me parles pas comme ça, tu ne sais pas qui je suis-je. » Et 

le jeune lui a fait: « Qui tu suis-je? Tu crois qu’il y a que toi qui suis-je, 

mais on est tous des suis-je. Moi aussi, je suis un suis-je, qu’est-ce que tu 

crois-je? Même hadak lli rah yîeyyeb lmergaz rah yeswij » Et ça, 

malheureusement, c’est intraduisible en français. « Allez, marche, je te 

suis-je! »   

   Alors, 2 jours après, quand on est arrivé à l’intérieur du consulat, tout le 

paquet, on était nous, y avait le suis-je, dès que son tour est arrivé, ils l’ont 

appelé, il s’est présenté avec un  dossier, quatre kilos de papier. Il l’a  glissé 

à  l’intérieur  du guichet là, et puis la préposée au visa  derrière  a  attrapé  

le  dossier, elle  est  parti vers le bureau des visas, « eric tac, eric tac », euh, 

y en a qui viennent que pour ça. Wallah, dès qu’ils voient ça, « A yemma, 

A yemma, la France, elle a commencé » Y en a 90 fois, on leur a refusé le 

visa, ils reviennent quand même. « Mon visa, il est  refusé, merci  Madame, 

alors, à demain! »   
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   Alors, la bonne femme, elle a pris le dossier, elle est partie. « eric tac, eric 

tac » C’est une vieille mais chez nous, elle est encore valable!  Et le type, il 

attendait là, le suis-je il attendait  comme ça le retour, et tout d’un coup, il a 

vu une  caméra  de  surveillance vidéo, en face de lui: « Allons, enfants de 

la patrie! Le jour de gloire, il est arrivi! » La bonne  femme, elle revient 

avec le dossier, elle lui glisse le dossier, elle lui redonne: « Monsieur, nous 

sommes désolés mais votre demande de visa est refusée ». « Madame La 

France, je ne comprends pas du tout ce refusement. Mon dossier, il est 

impossible, tu penses le contraire de la chose tel  qu’il est écrit avec le stylo 

sur la page. Je suis un Algérien, démocratique et populaire et wilayal, j’ai 

demandé un petit visa de 36 mois, pour aller visiter le museau du lièvre à 

Barbès ce soir, et tu me refuses, pourquoi cette refusation? Pourquoi ce 

refusage? » 

« Ecoutez, votre demande de visa est refusée, veuillez sortir, il y a déjà 

assez de monde comme ça. » 

« Ah, tu me parles pas comme ça. Tu me parles pas comme ça ya rabek, Tu 

me parles pas comme ça yarabak, je suis un Algérien, j’ai les nerfs qui sont 

couchés, tu vas les réveiller, qu’est-ce que tu croikes? Qu’est-ce que tu 

croikes? Qu’est-ce que tu croikes? Tu crois que tu vas faire la loi dans le 

pays des Arabes à Poitiers? Eh ben puisque c’est comme ça, le visa il 

tombe tout de suite, dirict, tout de suite, je ferme les yeux, je les ouvre, je 

vois le visa, il pousse, il tombe du ciel ou de la terre, tout de suite, je le 

vois. Mais vraiment, Madame avec vous, y a même pas un coin où un 

oiseau il peut faire la sieste. Et puis d’abord, je veux parler directement 

avec Monsieur le Consul général, je veux pas parler avec ces sous-titres. » 

-Vous l’aurez voulu! Messieurs les agents! Messieurs les agents!   

   Les  agents sont arrivés, ils  lui ont sauté dessus, il s’est débattu comme  

un  fou, son brushing est tombé, le nœud papillon s’est envolé, la valise 

diplomatique s’est ouverte, il y a avait 14 sandwichs merguez Et lui, il se 

battait avec eux. Il nous criait à nous, il nous disait: « Haya  yalxawa, 

matxeliwhumc ayhagruna êna fi bladna, ils vont pas faire la loi ici chez 

nous, on va tout casser, Aux  armes  citoyens!  Formez  vos bataillons! » 
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   Alors, nous, on l’a regardé comme ça et on lui a dit « ah oui, tout à 

l’heure, c’était je suis-je, et maintenant, tu nous sommes. Eh ben, tiens, ah 

pardon! Tiens! » 

   Alors, les agents, les agents l’ont dégagé de là. Et quand mon tour à moi 

est arrivé, on m’a donné un visa.  

   Le lendemain, j’ai pris l’avion Air Algérie, trois jours après, je suis arrivé 

à Orly. Eh ben oui, Air Algérie, euh, Air Algérie, des fois, ils s’arrêtent là-

haut et ils réparent. Et ça marche. Alors moi, quand je suis arrivé à Orly, 

dès que je suis sorti de la frontière, le premier Français que j’ai  rencontré, 

je lui ai dit: « Excusez-moi Monsieur! Vous ne savez pas où je peux 

trouver une boite de nuit? Tabewwav n ggiv, enfin une discothèque  quoi.  

C’est  normal, 40 ans de frustration!  Et je ne vous comptabilise pas les 

frustrations ataviques, de mon père, mon grand-père, mon arrière-grand-

père. Il m’a dit: « il y a une boite de nuit juste au bout de la rue. » J’y suis 

allé, je suis rentré dans la boite de nuit « A yemma,  a yemma,  a yemma! A 

yemma, a yemma, a yemma! Jamais, j’ai vu ça de ma vie, c’était 

magnifique, c’était extraordinaire, jamais, j’aurais pu imaginer ça, c’est pas 

comme chez nous en Algérie, quand  vous rentrez dans une boite de nuit, 

vous trouvez 220  bonhommes avec des moustaches comme ça, et c’est 

tous des espions, dès que vous vous levez pour danser, vous faites ça, y a 

220 rapports qui vont au ministère de l’intérieur.  

   Alors, moi je me suis promené comme ça pendant 2 heures au milieu de 

cette merveille et deux heures après, tout d’un coup, je me suis retourné 

comme ça et j’ai vu une carte de résidence aux yeux bleus, ah, ah, ah 

pardon, excusez-moi, une fille aux yeux bleus, je voulais dire, excusez-moi, 

a là là, excusez-moi, j’ai fait un clapsus hada, c’est un clapsus révélateur 

hada.  

   C’était la seule fille qui était toute seule dans toute la boite. Et pour 

vérifier qu’elle était vraiment toute seule avant de l’aborder, je me suis mis 

comme ça derrière une colonne en marbre et je l’ai gabrée. J’ai fait une 

heure de gabration intensive. La gabration, la gabration pour ceux qui ne 

parlent pas l’arabe, c’est à peu près, la traduction à peu près, c’est  la  

captation  avec  les  yeux  hakda,  c’est, c’est internet, www.tumeplais...  

C’est Babelweb site, voilà. Et oui parce que ces choses-là, chez nous, 
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l’amour, les femmes et tout  ça, c’est  interdit, on  ne  parle  jamais  de  ça  

c’est la êcuma. C’est walu, il faut jamais parler de ça. Ce qui fait que tout 

ce  qu’on ne dit pas par-là  ça  sort  …Nous sommes très bavards des yeux.  

   Moi, j’ai vu à Paris, j’ai vu quand je suis arrivé, tous les peuples du 

monde, ils rentrent au métro par exemple, tous les peuples, y a pas de 

problème, y en a un qui rentre avec sa copine, l’autre avec un guitare, 

l’autre un journal, un livre, y a que nous les Algériens…C’est des scanners.   

   Alors, donc, moi, j’ai gabré comme ça pendant une heure, et une heure 

après, quand j’ai vu que la fille était vraiment toute seule, alors là, je lui ai 

dit dans ma tête: « N’aie pas peur! Tu ne seras plus jamais seule, dans la 

vie, sur cette terre, je suis ton prince charmant, ton chamelier ardent. Je suis 

venu de Bab El Oued sur mon chameau, je vais t’emmener chez moi, en 

Algérie, je vais t’épouser, je vais te mettre un êioab, je te mets chez ma 

mère. Et tu seras casée  pour la vie, ce sera la case de  l’oncle Memmouh ».    

   Et après, j’ai pris mon courage à deux mains, et je me suis avancé vers 

elle, et je lui ai dit: « Salut jolie Candy » Ah, oui, c’est encore un tube, chez 

nous! Mais inchallah, on va changer en 2010 « C’est à Orly que 

commencent mes vacances à Paris » Je l’ai invitée à danser, elle a accepté 

et on a attaqué un slow, un slow algérien (De la musique et de la dance). 

J’ai, j’ai nettoyé la boite. Tout le monde est parti. Pourtant, il y avait une 

bonne ambiance. Y a que la fille qui est restée parce qu’elle est restée en 

admiration devant moi.  

   Et après, on a dansé tous les deux. Et c’était magnifique et puis après on 

s’est retrouvés joue contre joue. Et c’était le plus beau jour de ma vie, 

c’était le premier jour de ma vie. J’étais sur une autre planète et tout d’un 

coup, elle m’a dit « Tu es d’où? », je lui ai dit « Oui, je sais », « Je veux 

dire tu viens d’où? Tu viens de quel pays? », « Pourquoi? Tu veux gâcher  

la  soirée? »,  « Non, mais vraiment, j’aimerais bien le savoir! »,  « Ca  peut 

pas attendre une petite semaine? Je  pourrai te le téléphoner »,  « Allez, s’il 

te plait, dis-le! », « C’est si important pour toi? », « Oui », « d’accord, je 

vais te le dire ! jeeee, je sss, allez, devine! », «Tu viens d ’ Espagne ? », « 

Enfin, c’est pas très loin »,  « Italiano? »,  « no exatamanty »,  « Tu es juif ? 

», « C’est  des  cousins »,  « Non, mais  vraiment  je  ne  vois  pas,  allez  

s’il te plait, dis-le moi! »,  « Tu  prends  tes  responsabilités? »,  « Oui! »,  « 
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D’accord, jeee, (Il pleure), nheddin, il y a 3 milliards de pays dans le 

monde et moi, le Bon Dieu, il m’a vissé juste là-bas, je suis Algérien. », 

(dudududu) , « Algérien! », « C’est rien, c’est rien, c’est rien! C’est rien! 

C’est rien! elelalalalala, c’est rien, c’est rien, c’est rien! », « Al, al,   

Algérien! »,   « Pourquoi,  c’est  grave? Mais tu sais, ça se soigne », « 

Algérien! » 

Elle a fondu dans mes bras. J’ai essayé de la rattraper, je n’arrivais pas. Je 

l’ai coulée.   

 

5. La scène 05 « Le êitiste » 

   Et  maintenant,  je vais vous  raconter  l’histoire  autobiographique  d’un  

copain,  mon copain s’appelait Mohammed comme moi, comme l’autre 

copain aussi… De toute façon, on s’appelle tous Mohammed.  Et bientôt, 

vous aussi. Mais on va vous aider, ne vous inquiétez pas. On est là pour ça.  

   Mohammed, c’était un êiîîiste, un êiîîiste en français, c’est un muriste, 

c’est tous les jeunes chômeurs d’Algérie qui sont collés au mur toute la 

journée. Et au bout d’un moment, ils ont pris le nom du mur, quoi! Et on 

les appelle les êiîîistes. Parce que, en arabe, le mur se dit « êiîî », « ê », « i 

», deux « tt ». Ah, oui parce qu’il faut deux  « tt »  en  français pour  faire 

un  « îa »  en  arabe, hakda.  « Ëiîî », répétez après moi « Ëiîî ».  

   Eh ben, c’est très bien, c’est votre première leçon d’arabe. Ça marche. 

C’est très bien! Allez les Algériens, vous applaudissez les Français, ils ont 

fait des efforts, haya, haya!   

   Bien! Donc, le êiîîisme, c’est la nouvelle philosophie algérienne. C’est 

tous les jeunes qui s’emmurent pour le hit. C’est tous les jeunes qui sortent 

de l’université, êiîîistes, 4
e
 degré, et qui vont rejoindre les murs, quand il y 

a de la place.  

   Mais, Mohammed, lui, c’est l’un des membres fondateurs du êiîîisme.  Il  

était  docteur  en  êiîîologie, il était numéro un au êiîî-parade. Depuis des 

années et des années, il est là avec ses copains, des centaines et des 
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centaines de êiîîistes. Ils sont collés au mur. Et du matin jusqu’au soir, ils 

regardent passer la vie.   

   Des fois, le soir, le mur, il rentre chez lui et eux, ils sont encore là. Mais, 

Mohammed voulait partir de là-bas, du pays, quitter le pays, aller ailleurs, 

n’importe où, mais plus jamais l’Algérie. Les problèmes de chômage, il n’a  

jamais travaillé de sa vie. Les problèmes de logement, ils sont 25 à la 

maison dans un 2 pièces. Alors lui, il traine, jour et nuit, dehors, il habite 

dans ses vêtements. Il avait un F1. Il ne pouvait même pas déménager. 

L’ennui, la violence, mais surtout, surtout les problèmes les plus 

douloureux, les plus graves, les plus terrifiants, c’est les problèmes, 

comment on appelle ça déjà ya rabi? J’ai un trou de mémoire, excusez-moi. 

Et c’est vrai que le français, c’est  seulement ma 3e langue  maternelle. 

C’est normal. Comment on  appelle  ça  ces problèmes, l’on  pense  qu’à  

ça toute la nuit, on dort pas, on  est  maigre,  euh? Normalement, vous, 

vous étiez en France avant  moi, vous devez connaitre. Y a Mohammed 

Freud, il en a parlé beaucoup. Je crois que c’est les problèmes  textuels, 

non? Ou sextuels? Je ne sais plus comment on dit. Comme vous le savez, 

les  mots disparaissent avec la disparition de la fonction.   

 

6. La scène 06 « Mohamed en Suisse » 

   Alors, Mohammed n’en pouvant plus, un jour, il s’est débrouillé un visa, 

il a quitté le pays. L’avion d’Air Algérie a raté la France, et il s’est retrouvé 

en Suisse. Non, mais franchement, la Suisse, un Algérien en Suisse! Mais, 

c’est de la torture. Les Algériens, l’énergie, les nerfs et tout ça, la vitalité, et 

tout ça. « Saêa xuya laɛziz, wacrak, ça va? Ya Mohammed, arwaê, ahbaî, 

aya, aya, aya! Xellina».   

   Et les Suisses, ils sont là! Quand tu lui dis « Bonjour », « Quoi! Pourquoi 

il m’agresse, lui? » C’est vrai, c’est nul. La Suisse, c’est nul! L’ennui, y a 

toujours tout. C’est bien qu’il y ait  tout. Mais là, il y a trop tout! Il y a des  

limites. Et puis, c’est trop propre. Même le nez, il faut qu’il travaille un 

peu. C’est trop. Tu trouves même pas un microbe pour discuter un peu 

cweyya hakda. Et les Suisses, ils sont là, il y a toujours tout, tout est réglé, 

tout est normal. Il rentre dans un magasin :   
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- Vous avez des…?   

-Oui!   

-Ah!   

   Toujours, il y a! Et il arrive chez lui tristement. Et quand il appuie sur 

l’ascenseur, ça marche! Il rentre chez lui à la maison, il prend le téléphone, 

il y a la tonalité! Il ouvre le  robinet,  il y a  de l’eau! Qu’est-ce qu’on se  

fait chier! Jamais de surprise, jamais d’aventures! C’est pas comme chez 

nous! Ah  baba, nous on n’a rien mais on ne s’ennuie pas! Nous, déjà, le 

jour de notre naissance, le jour où on nait, déjà nous, on ne nait pas. Nous, 

On nous arrache! « Arra! Haya, va jouer dehors, haya! » Et des fois, au 

moment de l’arrachement, il y a le fœtus qui dit : 

-« Attendez! Il me reste encore trois mois d’incubation! »   

-« Tu vas incuber  dehors, haya  axreo, mmci! Allez, allez, allez, sortez-le  

il y en a d’autres qui arrivent, haya, haya! Haya, haya, eêbes, eêbes, 

xerjenna haduk! Haya, haya, haya, en avant, accouche ntiya ! Vas-y, vas-y, 

vas-y ejbed, haya ! Haya, haya, en avant, eêbes, eêbes, eêbes! Celle-là, tu 

lui mets un êioab, mets-la de côté! Et on traverse la vie dans la violence et 

la virulence. Et on ne s’ennuie jamais.  

   Non, mais franchement, la Suisse, moi je suis resté trois jours en Suisse. 

Un jour j’étais dans un  parc. J’allais manger un sandwich,  j’ai  juste  porté  

le  sandwich  à  ma  bouche,  j ’ai appuyé  dessus,  il  y  a  une  miette  de  

pain qui  s’est détachée,  j’allais  manger et je vois devant moi une plaque « 

Il est interdit de faire tomber des miettes quand vous mangez un sandwich. 

Euuh. Heureusement! C’est une miette suisse. Elle est  tombée doucement!  

lalalalala! Si c’était  un sandwich algérien, tu  appuies  dessus, il y a une 

merguez qui sort! Brouuu! Elle fait un trou dans le goudron. Elle mange le 

trottoir. Un  jour, j’ai vu une merguez pleine  de  hrisa  courir  après  un  

client  « neêêekmek newajɛak ya wlid leêram! Ad k-îfe$, ad k-qerêe$! »   

   Alors, moi, tout de suite, j’a rattrapé la miette avant qu’elle ne touche le 

sol. Ah baba! On ne sait jamais! S’il y a un fourgon de police qui passe  par  

là! Déjà, nous les Algériens, comme ça, on est coupables! Nous ne sommes  

pas  seulement coupables, nous sommes des pièces à conviction.   
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7. La scène 07 « Mohamed amoureux » 

   Alors, mon copain, Mohammed, lui, il est arrivé là-bas en Suisse. Il est 

resté deux ans et demi, il travaillé dans une cave. Dans un atelier  

clandestin, en noir, dans le noir, en broyant du noir. Il mangeait là, il 

dormait là, il ne sortait jamais. Mais dans sa tête, il se disait « Un  jour,  je  

vais  rencontrer  une  Suissesse, je vais l’épouser, je vais faire mes papiers 

en Suisse et adieu les xuruîu » 

   Et un jour, il a pris son courage à deux mains, il est sorti, il a rasé les  

murs d’une avenue de Genève. Heureusement que son dos, il connait bien 

les murs. Il a trouvé un mur très sympathique qui n’est pas xénophobe, il 

s’est appuyé là et c’était un endroit stratégique. Il a scanné la rue ! Il a réglé 

son regard, la puissance, la densité, la longitude, la latitude, E=MC2. 

Opération « Gabration un »  

   Et il est resté là pendant un bon moment, walu! Et soudain-coup, ne voit 

la-t-il pas. Elle  est  bien  celle-là, « ne  voit  la-t-il  pas »,  c’est  joli ah!  

Ça c’est du français! Asiɛqa. C’est la meilleure phrase de mon texte, c’est 

génial, wallah $ir  même les Français, ils ne parlent plus comme ça. 

Wallah. « Ne voit la-t-il pas ». Moi, quand je la dis comme ça, j’ai 

l’impression que je suis intégré. Wallah! Même vous, vous devez l’utiliser!  

Aêqrebbi ça peut servir, walah saê, surtout pour les gens de chez nous, 

Aêqrebbi! On ne sait jamais, des fois, vous marchez dans la rue, quelqu’un 

vous dit : 

-« Eh! sale Arabe! »  

-« Ne voit la-t-il pas! »  

Et le type … 

   Alors donc, soudain-coup, ne voit la-t-il pas! Qu’une Suissesse  arrivat,  

avec un  « t », tic-tac, tic-tac, tic-tac, Mohammed, erric, erric, erric! Elle est 

rentrée dans le rayon de son regard. Mohammed, erra! Il l’a foudroyée du 

regard ! Et la fille paaaaaaf elle est tombée  dans  les  paumes! Il a aidé la 

fille à se  relever. La fille, elle a repris connaissance. Mohammed, il en a 

profité pour faire connaissance. Ils ont sympathisé, ils se sont revus le 
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lendemain, le surlendemain, et puis tous les jours, tous les jours. Et petit à 

petit, ils se sont aimés. Enfin! Mohammed, il l’a aimé tout de suite, direct. 

Nous, on aime vite. Dès qu’elle est tombée, il lui a dit, « je t’aime, toi la 

femme. Allah, il t’a faxé pour moi! »   

   Alors, petit à petit, ils se sont aimés. C’est beau, ah? C’est magnifique 

l’amour, c’est extraordinaire! Dans le monde entier, les hommes et les 

femmes, ils sont ensemble, ils sont imbriqués ensemble! Ils créent 

ensemble, ils font tous ensemble! Roméo, Juliette, et tout ça. Il n’y a que 

nous! Ënaya, wallah, ça nous gêne, ênaya lamour hadi maaa… On n’aime 

pas ça ênaya! C’est-à-dire  «A yemma qu’est-ce qui ci que l’amour, enlève-

moi ça  a yemma, ya laîif ! Malédictio! » 

   Chez nous par exemple, une fille, elle rentre chez elle à la maison, et elle  

dit à son papa : 

-Papa, tu sais? J’ai rencontré un garçon et je l’aime.   

-Nheddin babak! Saluprit! Demain, tu épouses ton cousin! Et il faut pas 

l’aimer!   

   C’est vrai, dans le monde entier les hommes et les femmes sont 

ensemble. Dieu, il a fait descendre l’homme et la femme ensemble, et nous, 

on les a séparés. Et c’est de là que vient tout notre malheur à nous. Chacun 

est dans son monde, on ne communique pas. Alors, on est malheureux, on 

n’est pas bien! Nous sommes chacun de nous que de la moitié de soi et 

l’autre moitié, elle est de l’autre côté. Ce qui fait qu’il y a la moitié qui 

manque. La moitié pour faire le machin là, les negos. On est un milliard sur 

terre. Il y a 500 millions de femmes, elles sont à la  maison, 500 millions 

d’hommes, on traine toute la journée dans toutes les rues, de toutes nos  

villes. On traine toute la journée, hakda! On traine! Même si le type il 

travaille, il préfère trainer, c’est mieux! Xir, Wallah  C’est mieux!   

-De toute façon, je ne suis pas heureux, à quoi ça sert que je travaille. 

-Mais si tu ne travailles pas, on va couler! 

-Mais ça fait longtemps qu’on a coulé nous, xellina! Tu crois qu’ils m’ont  

attendu, moi, pour couler? 
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   Alors, on traine comme ça. Et comme on n’est pas heureux, on mange 

mal, on n’a pas d’appétit, parce qu’on n’est jamais à la maison. 

   On  rentre  rapidement et on sort rapidement parce que l’intérieur, c’est le 

monde des femmes. On traine comme ça. Et on est maigre. On est… Il y a  

les omoplates qui sortent comme ça. Des fois, tu dis à quelqu’un « Tu viens 

manger? »,   

-Awwah, j’ai mangé une olive ce matin, lêamdulah, ça va très bien.   

Alors, on traine toute la journée, c’est un projet de société.   

-C’est quoi ton projet de société?   

-Eh ben, je vais aller là-bas.  

-Et qu’est-ce que tu vas faire là-bas? 

-Eh ben, c’est pour revenir, wacbi yemmak? 

   Et les femmes, toute la journée, elles sont là aux fenêtres, et elles 

regardent les hommes errer, à la recherche de la femme qui est en eux.  

   Moi, j’ai un copain à Alger. Il a 35 ans. La seule chose qu’il connait de  

l’amour et des femmes, il l’a appris dans les romans Arlequin. Il en a lu 2 

253000 exemplaires. Mɛammar bli Arlequins hna fi rasu. Et un jour, à 35 

ans, il a connu une fille. Il l’aimait à la folie. Et elle aussi. Mais chacun le 

savait pour soi. Mais ils ne savaient pas si c’était alternatif. Ils se 

promenaient  tous  les deux  une  fois  par  semaine. La  fille,  elle  attendait  

toujours  que  lui,  il  lui  déclare  son amour. Mais lui, il est très fort en 

théorie mais la pratique, zéro. Et en plus de ça, il est très timide. La seule 

chose qu’il arrive à dire de temps en temps, c’est « Malika, tu veux un 

bonbon? » Et puis, c’est tout!   

   Et au bout de 6 mois, la fille, elle n’en pouvait plus. Un jour, ils avaient 

rendez-vous le lendemain.  Et  la  veille,  elle  a  dit :« blaêram,  wahek  

rabi,  demain,  si  je  règle  pas ce problème,  avec  ce  coco-là,  alors  là,  je  

ne  m’appelle pas Malika, ena machi Malika anaya, ay naɛad…  Ça fait 6 

mois que je mijote, et ce bourricot-là, il ne veut même pas goûter  un  petit  

peu  cwiya  hakda,  aynaɛal  waldih,  espèce  de,  de  salupri!  Alors, 
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demain, si je règle pas ce problème, wella ma fhem walu tout ça, demain si 

je règle pas ce problème, wallah, alors-là, je ne m’appelle pas, nekkini 

maççi Malika nekkini, naɛl waldih! J’arrache mon nom, je le jette à la 

poubelle, « Qui c’est Malika? », « On ne la connait pas! »   

   Alors, le lendemain, ils avaient  rendez-vous. A la rue d’Isly, c’était  au  

printemps. Le magnifique printemps d’Alger qui vous brûle la peau. Et ils 

étaient beaux comme des dieux. Ils ont remonté tous les deux la rue d’Isly, 

la rue d’Isly avec ses amandiers en fleurs, ses rondes dondons, ses fuchsias 

et ses cerisiers et ses rosiers. Le casino taɛu, et son opéra! Ma tmerguhac. 

Comme ça, les Français, ils vont penser que c’est vrai. Bien sûr! Comme 

ça, ils vont y aller. Alors donc, ils se promenaient comme ça et la fille à 

chaque fois, elle lui faisait des allusions pour qu’il lui déclare son amour, 

mais lui, il ne comprenait rien. A chaque, elle lui envoie un boomerang, il 

ne revenait jamais. Et à un moment donné, elle n’en  pouvait plus, la fille, 

excédée, elle lui dit:« Mohammed, s’il te plait, regarde-moi là! Arrête-toi, 

regarde-moi dans les yeux, j’en ai marre, je sais que tu es ému… tu vas 

tomber par terre, tu vas t’envoler, tu vas vomir ta  vie, tu vas vomir ta mère, 

ton grand-père, yemmat yemmak, nhelwaldik  salupri, mais aujourd’hui, 

j’en ai marre, tu me dis tout D’autant plus que simple vérification, je pense 

exactement la même chose Alors, s’il te plait, je ne t’en demande pas trop. 

Dis-moi simplement deux mots et ça me suffit. J’attends.   

-Veux bonbon? 

-Aaaaaaaaaa, ay nhal bu les bonbons! Ay nhel waldik toi aussi!   

   Et tout d’un coup, l’amour, la rage, le printemps et la folie. Elle regarde à 

gauche, elle regarde à droite, elle a vu une entrée d’immeuble, elle saute  

sur Mohammed, elle l’attrape par la veste, elle le tire de toutes ses forces, 

elle le fait rentrer à l’intérieur de l’immeuble, elle lui colle le dos contre les 

boites aux lettres, et elle lui dit « Mohammed, je t’aime! » Et lui, il la 

regardait comme ça, il lui dit « Moi aussi, murmura-t-il! » 

   Mon copain Mohammed de Suisse, lui. Il faut bien suivre parce que avec 

tous les Mohammed qu’il y a Lui, avec l’amour là-bas en Suisse, avec la 

Suissesse, petit à petit, il commençait à devenir beau et  magnifique.  
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   Il  commençait à bien s’habiller, à bien manger, les joues rouges de ca a 

été heureux! Mohammed, dans sa tête, le bonheur à refouler de son  

cerveau toutes les mauvaises choses, l’angoisse, les ignominies, les 

frustrations, les imbroglios, tous  les  nœud s  là,  hadek  azbel  les  ordures-

là qu’il a ramenées d’Alger, la voirie municipale hadik. Tout ça a été 

refoulé vers le fond de son cerveau, vers son inconscient, à peu près ici, ça 

c’est les archéologues algériens qui ont découvert l’inconscient. Il est là  (Il  

montre le lieu) Et toutes ces mauvaises choses, sont allées se nicher dans 

les recoins de son inconscient. Et ses nerfs se sont calmés. Ils se sont 

affinés. Chacun a retrouvé sa place. Parce que nous, c’est pas des nerfs 

qu’on a. C’est des câbles. Nous sommes câblés. Nous sommes câblés sur 

des réseaux de chaines à  problèmes, et  toute  la  journée  on  zappe  d’un  

problème  à  un  autre.  Un  jour,  ils  ont décidé de se marier. La fille, elle 

est allée voir son papa. Elle lui dit : 

-Oh! Papa, oh! Tu sais, j’ai rencontré un garçon magnifique et je l’aime 

papa, tu sais, oh! Tu sais? On va se marier, je vais l’épouser papa, oh si tu 

le vois, il est beau, il est magnifique, tu sais, il est comme si, comme ça! Il 

est bronzé en plein hiver! Et en plus de ça, il met un truc ici. Ça s’appelle « 

la cemma » la chic, ça sent bon!   

-Eh ben, c’est bien ma fille, c’est bien! Et comment s’appelle l’hurluberlu ?  

Euh,  je veux dire l’heureux élu, excuse-moi. 

-Il s’appelle Moh…. 

   Ils l’ont emmenée à l’hôpital et ils lui ont enlevé le « êe » qui s’est 

accroché ici. Parce que la lettre «êe» en arabe s’écrit comme ça, comme  un  

hameçon, sennara  hakda. Alors, ils l’ont déêahifiée. Elle est revenue à la 

maison. « Il s’appelle Mouamed. » 

-Quoi! Mohamed, jamais de la vie, ma fille, jamais, épouser un Musulman, 

ce n’est pas catholique. 

-Mais papa! 

-J’ai dit. Mais enfin, eu égard à ton âge, 49 ans, je veux bien accepter qu’il 

t’épouse, mais à une seule condition, qu’il devienne chrétien.   
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   La fille, elle est partie voir Mohammed « Oh! Mohammed, oh tu sais, 

mon papa, il veut bien que tu m’épouse, mais à condition que tu devienne 

chrétien. 

-Ana anwelli chrétien anaya? anaya ? Et voilà les problèmes. Haw bdaw 

les problèmes. Moi je vais devenir chrétien, moi, ah baba, attention, 

ohhhhh, op, ah  tu touches, tu touches, tu touches tout. Mais ça yarêam 

babak tu touche pas! Moi je vais trahir ma religion, je vais trahir Allah, 

Mohammed rasoul Allah ?  Ja… 

   Il  allait dire  « Jamais  de la vie! » Mais, tout d’un coup, il a reçu une  

image satellite venue  d’Alger  dans  son  cerveau.  Pin!  Et il a revu  Alger  

et il a vu tous les quartiers d’Alger défiler devant ses  yeux: Bachjarrah, El 

Harrach, El Harrouch, le triangle des « êe » Et il a vu tous les murs 

d’Alger, les êiîîes d’Alger, défiler devant ses yeux, avec ses copains qui 

sont toujours là, appuyés aux murs « Saêêa Farid, wacrak ? Tu n’as pas 

changé  de  place  enta  wacbi  yemmak?   Bouge un peu, nheddin  ra..  

Quand tu as l’habitude d’être collé là-bas, ils ne te laissent jamais partir. Et 

au moment de partir, avec le « êe » là, le crochet de «êe », ils t’attrapent 

ici. Toi, tu veux partir, et le mur, il te dit,  « Où  tu  vas?  Où tu vas? Où tu 

vas  Wacbi  yemmak? Où tu vas? Mais, tu es bien ici, rak amrabab anta 

hnaya wacbik? 

-Mais attends, je vais faire un tour et je reviens. 

-Mais tu vas perdre ta place. 

   Et  Mohammed  a  revu  tous  les problèmes  d’Alger, les êeunnui, les  

problèmes  de êechômage, la êechouma, les problèmes de êelogment. Mais 

surtout, surtout, les problèmes les plus durs, les plus terribles, les plus 

douloureux, c’est les problèmes êesextuels qui, chez nous en Algérie, sont 

insolubles, même dans l’eau. Parce qu’il n’y a pas d’eau.   

   Et là, il se retourne vers la fille, et  il  lui  dit  « Oui,  j’accepte,  eeeeeh,  

mais  je plaisantais tout à l’heure, tu m’as cru. Euuuh! Qu’est-ce que c’est 

chrétien? Qu’est-ce que c’est chrétien? J’ai déjà fait pire que ça! Déjà, à 5 

ans, j’étais bouddhiste ! Anaya, eiiiiiih » 
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   Alors, il a accepté de devenir chrétien. La semaine d’après, il avait  

rendez-vous à la Cathédrale de Genève, à 9h du matin, pour son baptême. 

Le jour dit, accompagné de sa future femme et de sa future belle-famille, ils 

se sont rendus à la Cathédrale. Juste avant de renter, Mohammed,  il  a  

enlevé  ses  chaussures. « Attention,  les  chaussures,  je reviens ! tlaɛbuna 

bessebaî ɛandna $ir waêed déjà! » 

   Il est rentré à l’intérieur de la cathédrale. Ils l’ont placé à côté du bassin 

rempli d’eau bénite. Et il s’est mis à côté. Toute la famille à côté. Il y avait 

les cloches, l’orgue, les chœurs et à un moment donné après, le curé de la 

cathédrale, est descendu de là-haut, de son tabernacle, enfin ché pas à peu 

près, ché pas, je dis ça au hasard hakdek. Un jour, vous allez faire un sketch 

sur les Musulmans, et vous allez voir si c’est  facile. Alors, donc, il est 

descendu le curé. Et le curé, il est venu accompagner des enfants-là qui font 

la fumée. Et le curé s’est dirigé vers Mohammed. « Au nom du père, au 

nom du fils ! » 

-Mohammed, il lui a dit « Le FIS ? Ils m’ont suivi jusqu’ici ? » 

-Et du saint esprit amen !  Inominè patrèz dominous santis parikous 

   Et Mohammed, il lui a dit dans sa tête « Inchallah, il t’écrase le bus ! Et 

tu attrapes le typhus! Et tu t’assois sur un cactus! A poilus! Yawlid 

laêramus! Ya yemma, yemma, maman, qu’est-ce que j’ai fiss ? Ya yemma, 

yemma, maman, j’ai trahi ma religion, j’ai trahi Allah ! J’ai trahi 

Mohammed rassoul Allah ! A yemma, yemma le jour ou ɛezrayen il va  

m’attraper,  Yayemma,  yemma,  le  jour  ou  ɛezrayen il  va  m’attraper! Je  

le  connais ɛezrayen, nɛerfu, je le connais! Wallah, il va pas me lâcher, 

wallah, il va m’enlever ma mère. Eyneêêili ma mère, eyneêêili yemma, 

eyneêêili! nɛerfu, nɛerfu!  

   Le curé lui a demandé de se mettre à genoux. Mohammed s’est mis à 

genoux. Et tout d’un coup, le froid de l’église, les chœurs, l’orgue, la prière 

du curé, les petits anges qui voletaient par ci, par là. Une vieille peur de 15 

siècles lui est remontée le long du dos comme une araignée. Mais surtout, 

ce qui l’a impressionné le plus, c’était la statue de Jésus-Christ qui était 

juste en face de lui, en haut sur le mur, et qui le regardait. « Ah ya yemmak 

ah, ah  ya  waêed  alêallouf, lui dit-il en cananéen, c’est  un mariage  blanc 
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ahhhh ? zzwej amelel ? Attends, attends, tu vas voir quand je vais te 

rattraper, qu’est-ce que je te réserve. Attends, tu vas voir les feux de la 

géhenne! »  

-Mais Jésus, tu sais bien que c’est la misère qui m’a amené là et toi tu sais 

ce que c’est que la misère. Si toi, tu ne me comprends pas, qui va me 

comprendre? Après tout, toi aussi, tu étais un ex-êiîîisite! A Jérusalem! J’ai 

vu les photos! Allez, soit cool! Ne me laisse  pas  couler. Haya Jésus, 

adrab annaê  ma ceftnic haya  xellina. Haya Jésus! Haya Jésus! Haya 

sayidna ɛissa! Haya Jésus! Haya Jésus! Khallina! Haya! Haya! C’est  toi  

qui  as  dit  que  nous  sommes  tous  des  frères. Haya, applique  cwiya. 

Allez, détends-toi un peu, tu es là…  

   Tout d’un coup, la statue de Jésus-Christ a souri, elle lui a fait un clin 

d’œil, et elle lui a dit « Normalement ? C’est pas réglementaire, tu n’es pas 

dans ma circonscription. Mais je vais faire une exception, vas-y, je te 

couvre. » 

   Le  curé est venu, il a posé sa main sur la tête de Mohammed, et les 

cheveux  de Mohammed l’ont piqué à la main, ici, « Mais, c’est pas des 

cheveux qu’il a hada, c’est des clous! Oh, ces Arabes, c’est comme des 

oursins, ils  piquent  de  partout! Mais, enfin, ça fait toujours un Chrétien 

de plus! » 

   Alors, il lui a attrapé quand même la tête et il lui a plongé la tête 7 fois 

dans le bassin d’eau bénite. Et 7 fois, il l’a ressorti, une fois, il est resté 5 

minutes dedans. inominè patrez! là là là li là là. 

   Et Mohammed, il lui a dit dans sa tête « Ihhhhhhh, 35 ans en apnée en 

Algérie, ce n’est pas l’eau bénite qui va me couler, tu peux lire toute la 

Bible si tu veux, je t’attends. » 

   Alors, 7 fois, il lui a plongé la tête dans l’eau bénite et 7 fois il l’a 

ressortait et à chaque fois, il lui disait «Tu rentres Mohammed et tu sors 

Jean-Pierre, Amen!», « Tu rentres Mohammed et tu sors Jean-Pierre, 

Amen! Allez lou yaaa. » 

   999 anges sont sortis du bassin d’eau bénite. Ils sont montés au 7e ciel 

avec le dossier de Mouhamed  dans  les  bras: 12  photos,  récépissé  de  la  
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carte  de  résidence, 3000  dinars algériens. Ça c’est pour le baxcic. Et 

quand ils sont arrivés là-haut, les anges, ils ont placé le dossier de 

Mouhamed dans le rayon des nouveaux convertis. Et Mouhamed est 

devenu chrétien. Il a épousé la fille. Il a fait ses papiers en Suisse. Le 

vendredi qui est venu juste après son mariage, sa femme lui a dit « Jean-

Pierre! » 

-Amek! A hakka ! Ih 

-Jean-Pierre, tu  sais  qu’aujourd’hui nous sommes vendredi, nous sommes  

vendredi saint. Et tu sais que chez  nous  les  Chrétiens, le vendredi saint, 

on ne  mange pas de viande rouge, on ne mange que du poisson, c’est une 

règle religieuse. C’est comme chez vous en Algérie, comme tu me l’as 

raconté,  pendant le mois de Ramadan, vous ne mangez qu’en cachette!  

C’est une règle  religieuse. Alors, s’il te plait, tu vas aller au marché, tu vas 

nous acheter un beau gros poisson pour notre premier vendredi saint. 

   Mohammed, il lui a signé, il est parti au marché acheter le poisson. Et en 

arrivant là-bas, « Aaaw, Kamel! » C’est son meilleur copain de Bab El 

Oued, il est là, dans le marché à Genève, c’est incroyable, c’est  le  premier  

miracle  chrétien. « Saêa  Kamel,  wacrak? Quelle  surprise, aynheddin, 5 

ça va ? Aynehad… Ça va cwiya? Aynehad. C’est un plaisir, nheddin jeddek. 

wacark xu, nhelwaldik, arraa». 

   Ah  oui, vous  savez  comment  on  est  nous ?  Dès qu’on ne se voit pas 6  

mois,  c’est  la bagarre générale.   

-Yarabek, wac gaɛed tdir hna eynaɛadin, viens ici, comme ça eynhelwaldik 

! Quelle surprise nheddin ya rabak tu m as manqué, nheddin, ya jeddek, 

qu’est-ce que tu fais là, nhelwaldik? Awah, j’arrive pas à croire mes  yeux, 

nahalbuk, je t’aime ya rabek, je t’aime, tu téléphones  pas, tu n’écris pas, tu 

ne donnes pas de nouvelles, aynhelbuk, et la famille, ça va cwiya? Les 

enfants vont bien? Tu passes un grand bonjour à ton papa! arraaaa! 

   Nous avons un déficit d’amour mais un excédent d’affection. Mohammed 

et Kamel sont allés dans un café, ils sont restés là toute la journée à se 

raconter les nouvelles du pays, à parler de leur enfance, de leur  

adolescence, Bab El Oued. Ils se  rappelaient  tout  le quartier. Plateau-

vanille,Rocher-carrè, Labazita ,Charles Magne. Ils se rappellent les 
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nouvelles des copains, des copines. Non, les copines, il n’y en a pas. 

Makac. Le papa, la  maman  et  tout  ça.  Et  à  9  h  du  soir, ils  sont sortis 

du café. Dès qu’ils sont sortis, Mohammed  « Ohh,  la  êuta ! J’ai oublié la 

êuta! Taêutiwt.  Ayemma,  elle  va  me jeter  dehors,  mais  qu’est-ce  que  

j’ai fait au bon Dieu, en une semaine, j’ai trahi 2 religions.» Il a cherché 

dans tout le quartier pour essayer de trouver au moins une boite de sardines 

pour … Mais tout était fermé.  

   Et il est rentré chez lui, dans l’angoisse de se faire jeter. Ëekmatu 

alqunîa. La kantaquinté! Il est rentré chez lui et en passant dans une ruelle 

qu’il ne connaissait pas d’habitude, qu’est-ce qu’il voit? Une petite 

boucherie-épicerie avec des crochets sortis comme ça dehors sur le trottoir, 

et il y avait des poulets suspendus aux crochets. Et Mohammed s’est arrêté. 

« Un poulet! Et si je lui achetais un poulet! » En plus, les poulets-là, c’est 

des poulets suisses, ils sont parfaits, ils sont tout blancs, tout ronds, il n’y a 

pas un poil en plus. On dirait pas qu’ils sortent d’un œuf, on dirait qu’ils 

sortent d’une usine direct. C’est pas comme les poulets algériens, haduk, 

les  moustaches  cla$em,  l’angoisse, le dégoutage, la malnutrition, les  

problèmes psychologiques, les élections truquées, le code de la famille. Et 

dans la rue, y a jamais de poules, y a que des poulets. Alors, Mouhamed, il 

s’est dit :  

   « Et si je lui achetais un poulet! Oui, oui, je sais,  un  poulet, ce n’est  pas  

du  poisson, mais ce n’est pas de la viande rouge. D’ailleurs, un poulet, 

c’est plus proche du poisson qu’un bœuf. Ben oui, sa chair, elle est blanche 

comme celle du poisson. Oh, ça doit être de la même famille, tout ça! 

D’ailleurs, les ailes-là, les ailes, j’ai jamais vu de ma vie un poulet voler, ça 

doit être des nageoires qui ont été ratées dans l’évolution. 

   D’ailleurs,  le  grand  biologiste kabyle Darwin, il en   parlé! Et si je lui  

achetais un poulet! Je lui coupe le cou, je lui enlève les pattes, je lui  enlève  

la  kaɛkuɛa,  la kaɛbura, je vais lui mettre les épices de chez nous là, les  

ɛqaqer de chez nous là, les épices  nucléaires, la radioactive. Je vais le 

chernobiliser  un  peu  à  l’intérieur. Même Jésus-Christ, tu lui montres, il 

va dire « Wallah, c’est du poisson »    

   Alors, il a fait exactement comme il a dit. Il est rentré chez lui avec le 

poulet maquillé, « Ting tong, chérie, regarde, je t’ai acheté du poisson». Et 
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sa femme, dès qu’elle a vu ça « eɛ, eɛ, eɛ, je t’ai envoyé du poisson, du 

poulet, eɛ, eɛ, eɛ. » Elle lui a fait une crise mystique. Elle est tombée sur le 

dos et elle hurlait « Je veux du poisson, Je veux du poisson! » 

   Mohammed, quand il a vu ça « Tout ça pour ça! » Tout  d’un coup, toutes  

les dégoutages, les ignominies, les angoisses, les machins, les nerfs, la 

violence, les machins, les ordures, là, là, dans son inconscient en bas. Tout 

ça, ils ont pris l’ascenseur et ils lui sont remontés à la tête. Tlaɛlu zzbel 

lerrass. Chasser un Algérien, il revient en naturel! Et là, il la regarde 

comme ça et il lui dit « Tu veux du poisson? Tu veux du poisson? Eh ben, 

tu auras du poisson. » Il avait le poulet à la main, il est rentré dans la salle 

de bain, il a rempli un seau d’eau, il est revenu, il l’a posé à côté d’elle « Tu 

rentres poulet et tu sors poisson, amen! Tu rentres poulet, tu sors poisson, 

amen! Allez! lou ya …  » 

-Vous en voulez encore? (Le public  « oui !!! ») 

-D’accord! Ok! 

 

8. La scène 08 « La censure » 

   La censure, elle a fait des ravages dans notre télévision algérienne, 

unique et nationale. Notre chère chaine nationale comme disait la pub « La 

chaine qui vous enchaine! » Il y a 3 formes de censure à la télévision 

algérienne, il y a la censure politique, la censure morale et l’autocensure. 

Celle-là, on  ne  va  pas  en  parler,  c’est  privé. 

   La censure politique, c’est très simple: à chaque fois qu’il y a des 

évènements politiques graves dans le pays, à la télévision, on nous passe 

des documentaires sur les animaux et comme il y a beaucoup de  problèmes 

politiques graves, Jaques-Yves Cousteau est devenu la star nationale.  

Toute la journée, les poissons. Ce n’est pas une télévision, c’est un 

aquarium. 

   Pendant les évènements du 5 octobre 1988, six cents morts, toute la 

journée dans la rue, îa îa îa îa, au secours maman et les gens ils couraient 

chez eux. Ils se mettent devant la télé pour voir les infos pour savoir ce qui 

se passe et toute la journée et la nuit à la télé, « Ce poisson qui vit au fond 
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des eaux et qui se  nourrit de plancton ». Les Algériens sont devenus tous 

des spécialistes en plancton. Mais, comme ils sont malins, ils sont  

intelligents, ils ont fini par  décoder les animaux. 

   Je me souviens, pour l’exemple,  à  la  fin  des  années  70,  un  jour, on 

nous a passé un documentaire sur un troupeau d’éléphants, ils broutaient de 

l’herbe dans la brousse. Et tout d’un coup, il y a un des éléphants qui se 

détache du troupeau, et il s’en va vers le cimetière des éléphants et il  

s’affaisse et il meurt. Le lendemain, dans les rues d’Alger, « Yaxu, éh  mon 

frère! Arwaê, arwaê, Boumediene est mort! Je l’ai vu aux informations 

hier,  aux informations ». 

9. la scène 09 « La télé en famille » 

   La télévision algérienne, c’est la seule télévision du monde où le 

Bebetchou est fait avec des vrais animaux. Mais la censure qui a fait le plus 

de ravages, c’est la censure morale, et la principale victime de la censure 

morale, c’est les baisers  dans les films. Mais jusqu’à une certaine époque, 

ils ne coupaient que les baisers de couples illégitimes. Si l’acteur et 

l’actrice, ils ne sont pas mariés dans le film, « Wellah, tu la touches pas. Tu 

n’avais qu’à te marier avant le tournage ». 

   Mais, si par hasard, par exemple, un acteur, au début d’un film, promet à 

une actrice de l’épouser à la fin du film « Mais tu tiens tes promesses! ah! 

Si vraiment, tu l’épouses à la fin du film, tu peux l’embrasser. Mais tant 

que tu n’es pas marié, un baiser léger. Pas les baisers spéléologiques là. »  

   Mais si l’acteur et l’actrice sont mariés dans le film, y a pas de 

problèmes, nous on respecte les us et les coutumes des autres sociétés. Ils  

font comme  ça chez eux, n’y a pas de problèmes. Mais, il faut vraiment 

que les acteurs prouvent qu’ils sont  mariés, maççi ay qulek  ana  

mazewweo,  yeêcihalek, non! Il faut qu’on le voit et tout ça! Je ne sais pas! 

Par exemple, Robert De Nero se dirige vers sa femme pour l’embrasser, en 

passant, il montre l’acte de mariage au censeur algérien. « Anaya, hadik, 

wellah, wellah, je te jure, haylik, aqra, ay êna, d’accord, saha, merci, 

wellah, je ne vais pas exagérer, wellah c’est bon ». 

   Ce qui fait, nous, chaque fois qu’on voit un film à la télé, dès qu’un 

acteur, une actrice se rapprochent l’un vers l’autre pour s’embrasser, dès 
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qu’ils arrivent comme ça, comme ils coupent le  baiser, les acteurs, ils  font 

« pin », et ça fausse  complètement  la compréhension du film. Après, nous, 

on ne comprend plus rien. On se dit « Qu’est-ce qui se passe? L’actrice, 

elle a fait comme ça parce que l’acteur, il a mangé  une merguez pourrite?» 

   Et quand on voit un acteur au début d’un film embrasser une actrice, ça 

veut dire qu’il va  l’épouser  à  la  fin  du  film.  Donc,  on  connait  la  fin,  

ils  nous ont vendu la mèche. « Allez nhedin! Xellina, allez, allez! » Parce 

que, chez nous, le suspense, c’est pas « Est-ce qu’il va la tuer? Qui c’est 

qui va la tuer? Qu’il la tue, qu’est-ce que ça peut me foutre anaya?  C’est  

un  problème entre eux, où je les connais moi?  Wac  dexxelni anaya? Et il 

peut les tuer toutes s’il veut. Si ça l’amuse. » 

   Nous, le suspense, c’est « Est-ce qu’ils vont se marier à la fin du film? » 

C’est comme Dallas, Dallas, 800 épisodes, il est passé dans le monde  

entier. Eh  ben, chez nous, comme ils ont coupé tous les baisers, toutes les 

scènes de rencontre entre les hommes et les femmes, les femmes à la 

piscine, les femmes en petites tenues, etc., etc. Eh ben, les acteurs de 

Dallas, chez nous, ils ne font que travailler. 800 épisodes de boulot. Ils 

n’ont gardé que les horaires administratifs.   

   Par exemple, vous  voyez  JR.  JR,  c’est  le  héros  de  la  série,  Dallas. Il  

est là à son bureau, ça va bien. Et à 6 heures, il a rendez-vous avec 

Souhèlène, sa campagne. Et à 6h moins  quart il se lève, tout heureux, il va 

rejoindre  Souhèlène. Et hop, il revient au travail. Il n’y a que la couleur de 

sa veste qui change.  

   Dès fois, dès fois, il y’a un jeune acteur magnifique, comme ça. Il est 

dans sa voiture, une décapotable, 300 km à l’heure. Il a rendez-vous avec 

sa copine qui l’attend en petite tenue à 8h du soir. Ils l’ont coupée, on ne la 

voit pas. Mais on le sait. Yeeeeeeeh. On le sait à la vitesse de la voiture. 

Alors, dès qu’il arrive là-bas, il saute de sa voiture, il monte 18 étages à 

pied, tellement il est heureux et quand il arrive là-bas, il sonne chez sa 

copine, « Waw, waw, waw! » Et pendant ce temps-là, qu’est-ce qui se 

passe? Chez nous, le type-là qui coupe les films, qu’est-ce qu’il fait? La 

porte de la copine, elle est là, il regarde la suite du feuilleton et il  trouve  

une  autre  porte, et il la colle  ici.  Ce qui fait que l’acteur,  l’acteur  il  est  

là, « Waw, waw, waw », la porte elle s’ouvre, chez, il est au bureau.   
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   Dallas, en Algérie, c’est un documentaire sur la bureaucratie américaine.  

Alors, comment ça se passe concrètement? A la télé, il y a un bureau de la 

censure, la télé, le film, il passe, il y a un type à la barre avec des ciseaux, 

généralement, c’est des tailleurs de la Casbah en retraite. Et le jour de son 

recrutement, on lui dit « Attention! Tu es le gardien du temple moral, fais  

attention à ne pas laisser passer un baiser qui va déstabiliser la nation, 

surtout, tu fais attention aux films français, ils nous donnent trop de travail, 

les Français, dans leurs films, ils font que manger et s’embrasser. 

   Et dès fois, ils ne mangent même pas. Alors, dès que tu vois un acteur 

français assis à table en train de manger avec une actrice, dès qu’ils arrivent 

au dessert, tu commences à te préparer. Et si jamais, au dessert, l’acteur 

prend une cerise et il la met dans sa bouche, et de sa bouche il la passe dans 

la bouche de sa copine « tac, tac ». Et tu récupères la cerise. » 

   Si par hasard, dans un film, tu vois un acteur et une actrice se promener 

sur un trottoir, ils font rien de mal, un trottoir de Paris ou de New-York,  ils  

font  rien de mal, tu les laisses se promener, c’est dans le scénario, il  n’y  a  

pas de problème. Et si, tout  d’un coup, tu les vois bifurquer dans une ruelle 

comme ça et ils passent derrière un bâtiment, et tu les vois plus, qu’est-ce 

qu’ils sont allés faire derrière un bâtiment, hadu? Il y’a de la place partout, 

ɛlah, pourquoi, pourquoi ils vont derrière le bâtiment? Et tu te doutes de 

quelque chose et il y’a 30 millions d’Algériens qui doutent de quelque 

chose. Il y’en a même qui regardent derrière la télé. Alors, si tu doutes, eh 

ben tu coupes le bâtiment et tu les jettes eux et le bâtiment avec. « Aya 

mmci, dégage! »  

   Et dans les familles, comment ça se passe? Généralement, c’est le week-

end que toute la famille voit le film ensemble, parce que le père de famille, 

il ne travaille pas, donc, il voit le film, et c’est lui qui donne le visa familial 

cinématographique.  

   Et donc, le week-end, c’est lui qui choisit si le film est visible ou pas, il 

va au café le premier jour du week-end, le jeudi, eh oui, parce que chez 

nous c’est le jeudi et vendredi le week-end. Même, le week-end, on n’est 

pas comme tout le monde. wellah! Dans le monde entier, c’est samedi, 

dimanche, chez nous, c’est jeudi, vendredi, et comme ça, pour rien, comme 

ça, ça nous plait,  mliêa hakda, mliêa, c’est les nerfs, « Vous, c’est samedi 
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dimanche, eh ben nous, c’est jeudi vendredi »  Il  y  a  3  pays  au  monde 

qui ont le jeudi vendredi week-end, c’est nous, l’Arabie Saoudite et la 

Lybie. Un de ces jours, si on a un problème avec eux « Eh ben, nous le 

week-end, c’est lundi mardi! » 

   Alors, donc, le premier jour du week-end, le  jeudi  matin, le père de 

famille, il va au café, il achète le journal, il regarde le programme du soir 

pour voir si le film du soir est visible familialement, 20h30, « La 

Vengeance dans le désert », avec Jean Wayne et Rita Hayward.  « Euuh,  

on  peut dire que c’est un film algérien, ça! La  vengeance  dans  le désert, 

c’est algérien, ça. La vengeance, on sait ce que c’est, et le désert, c’est nous 

qui l’avons inventé. Alors, y’a pas de problème, alors, il donne son visa et 

le soir, toute la famille est là, devant la télé, et la famille chez nous, c’est 60 

personnes, les cousins, les voisins. Des fois, il y’en a certains, ils viennent, 

ils rentrent, ils mangent, ils voient le film, ils partent, et personne ne les 

connait, mais c’est la famille. Et, comme ils savent si bien  faire chez nous, 

les petites  tables, les maidas dans le salon et tout ça, avec le jasmin, les 

petits gâteaux, les boissons, le thé, le café, le coca cola, la gazouze, alors, le 

film, la soirée commence à 8h, de 20h à 20h30, c’est le bulletin de 

désinformation, y’a tous les animaux qui passent. A 20h30, c’est le bulletin 

météo mais celui-là, il ne dure que 2 secondes: demain, 48 degrés.  

   Et le film commence, La Vengeance dans le désert, John Wayne, Rita 

Hayward, et après, c’est l’écriture, l’écriture, 10 minutes d’écriture. Les 

Algériens, ils détestent l’écriture hadi, « Où je les connais moi hadu? Où je 

les connais? Normalement, c’est ça qu’il faut couper, ce n’est pas les 

baisers, nheddin » 

   Alors, le générique, il s’en va et le film commence, et on voit le désert, 

les dunes, les palmiers, le soleil qui plombe les dunes, et on voit la  

réverbération  du  soleil. Et les Algériens, tellement ils s’identifient  au  

film,  dès qu’ils voient le désert hadek , awid aman isemmaven . (tatatin), 

un tout petit cavalier,  tout  petit  là-bas, au lointain, derrière la dernière 

dune là-bas, à côté du tube cathodique au fond. Un petit cavalier tout noir 

apparait,  (tic  tic  ton),  je suis sûr que c’est John  Wayne, eh oui, c’est lui  

qui joue le premier rôle. Donc, c’est lui vient le premier. Le cavalier avance 

(tic tic ton), il s’approche et on le reconnait, effectivement, c’est John 
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Wayne, il arrive, (Cri ou bruit ressemblant à celui du cheval), il descend du 

cheval, ruê ad teswev ciîuê n waman, Il parle en kabyle à son cheval. Y’a 

que John Wayne qui peut parler le kabyle à la télé algérienne de toute 

façon. 

   La caméra se retourne, panoramique, de l’autre côté, une autre dune, un 

tout petit cavalier, un 2
e
 cavalier, tout noir, sort derrière une dune et il se 

rapproche, «Ah baba! Déjà, il va y avoir un mort  Ça, c’est un film! Haya, 

haya, la vieille, viens! Haya, assieds-toi! Ne te cache pas derrière le rideau, 

haya a tam$art, haya! Mais n’aie pas peur! Ça, c’est un film de mort, c’est 

pas un film d’amour, il  n’y a rien à craindre,  c’est  un  film algérien, il n’y 

a que des morts dedans! Y’a pas de problème.  Haya, assieds-toi! Voilà! » 

   Le  2e cavalier  approche, tu vas voir celui-là, John  Wayne, il va le tuer 

tout de suite. Ihhhh, John Wayne, il est plus fort que Boumediene. Le 2e 

cavalier approche, et plus le 2e cavalier approche, plus  le  silence   national  

s’installe. « Qu’est-ce qui sik? Une femme! Mais qu’est-ce qu’elle vient 

faire une femme dans le désert, aynheddin ? Et toi, tu n’as pas une famille, 

les enfants, tu laves un peu, tu donnes le biberon, tu donnes à manger, au 

lieu de trainer dans le sable? Et en plus, y’a John Wayne qui est derrière le 

rocher, il va t attraper, ayneêêilek yemmek! Il va t’enlever ta mère! Il va te 

l’enleve ! Awah,  c’est un film  fatigué! Haya, la vieille, je crois que c’est le 

moment d’aller réchauffer le thé, va! Haya, va réchauffer le thé, je te dis! 

Allez les filles, les femmes là, accompagnez-la, elle a besoin d’aide, aya! 

Oui, oui, oui, c’est ça, vous le réchauffez jusqu’à ce qu’il soit froid! Voilà! 

Et vous le buvez là-bas! » 

   Le deuxième cavalier approche, c’est Rita Hayward, (tatatin). Elle arrive, 

elle arrive, (Cri ou bruit ressemblant à celui du cheval), elle descend de 

cheval, Jon Wayne, il a entendu le cheval. « Waw, mais  je  la  connais  

celle-là, on joue dans le même film. »  John Wayne sourit, Rita Hayward 

sourit, et toute l’Algérie ne sourit plus. L’acteur avance vers l’actrice, 

l’actrice avance vers l’acteur. L’acteur avance, l’actrice avance. Plus ils 

s’avancent, plus tous les muscles d’Algérie se crispent. Il y’en a un qui se 

lève comme ça: « Allez, bonne nuit, moi je vais aller dormir, êaooa, je 

travaille demain matin. » 
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   L’acteur avance, l’actrice avance. Plus ils s’avancent plus la moitié des 

téléspectateurs décrochent leurs regards de la télé. Ils commencent à 

regarder les ampoules. « C’est un 60 watts. »   

   L’acteur avance, l’actrice avance. L’acteur avance, l’actrice avance. Et le 

type, à la télé, là  qui  a  les  ciseaux, il est là, « Déjà, ils veulent  me  faire  

travailler au début du film? yaɛaoaba! Mais, wellah, tu ne la touches pas! 

iih, tu connais pas Momouh, wellah dans deux secondes tu vas te retrouver 

dans un saloun et tu vas rien comprendre ». 

   L’acteur s’avance, l’actrice s’avance. Y’en a un il a pris un verre de thé « 

Il est bou le couca coula! » L’acteur avance, l’actrice avance. L’acteur 

avance, l’actrice avance. Y’en a un, il a un cigare à la main. Il l’éteint sur le 

bras de son père. Et son père, il n’a rien remarqué. L’acteur avance, 

l’actrice  avance. Et juste au moment où ils sont  face à face,  prêts  à 

s’embrasser, dans tout le pays, à ce moment-là on entend, à la même 

seconde, le bruit de 15 millions  de  gifles à la fois. « Paf, allez, va faire tes  

devoirs, toi  aya! Mais  tu travailles pas en ce moment! J’ai remarqué!».   

-Mais papa, je suis le premier de la classe!   

-Eh ben, je veux que tu sois mieux que premier. Qu’est-ce qu’il y’a avant 

premier, avant un, zéro? Eh ben, tu seras un zéro. Et toi, va me chercher un 

verre d’eau. 

-Mais papa, on nous a coupé l’eau? 

-Eh ben, tu restes là-bas jusqu’à ce que l’eau revienne.   

L’acteur va embrasser l’actrice. Le type, il dégaine ses ciseaux  « ctak  ctak 

»,  il circoncit le film, et le film, il devient halal. 

   Mais, mais, mais depuis que la parabole est arrivée, waya vava, notre 

chère  chaine unique et nationale, elle a fait des progrès. Eh ben, oui, avec 

le frottement d’écriture, la présence des autres  chaines, la concurrence,  

elle a été obligée de se mettre à niveau. 

Vous ne me croirez pas, chose absolument inimaginable il y’a quelques 

années. Eh ben, j’ai vu il y’a quelques jours de ça, incroyable mais vrai! On 

nous a passé un documentaire sur une clinique, une maternité avec des 
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bébés tout nus, c’est un bon début, non, c’est magnifique, c’est 

extraordinaire, vive l’Algérie, oué, oué, yah, oué ! 
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Tasuqilt n uhanay: «Djurdjurassique Bled» n Muêemmed FELLAG 

Asayes 01: « Tazwart $er umezruy » 

     Ur éri$ ara iwacu, $er $ur-ne$, deg Lezzayer, ulac akk tamtunt i yettalin, 

kra ur ileêêu, kra ur ibidd $ef yivarren-is, kra ur idwim, kullec yettawi-t 

wavu.  

     Deg ddunit akken ma yella, qqaren yiwen n lemtel: « Asmi ara ye$req 

umdan, mi ara yawev $er lqaɛ, ad d-yali. » Nekkni mi ara nawev $er lqaɛ, 

ne$$az. 

     Llan kra, akken ad d-sfehmen taluft-a qqaren: « Ayen akk i a$-iverrun, 

yekka-d asmi sêebsen lvoî n 1991 » 

     Wiyav: «Maççi akka, anect-a akk, yebda-d asmi i d-yekker cceɛb deg 5 

octobre 88. » 

     Wiyav d a$en: «Xellina ya weldi, efk-a$ lehna, d lfalîa n Buymedyen d 

uciban uqerruy i as-yefkan axlal i tmurt. » 

     Wiyav da$en: «Xaîi, Xaîi, Xaîi, anect-a akk yebda-d seg 1962 asmi 

newwi listiqlal... Ur d-nekkir ara fell-as. £ur-ne$ 3000 n yiseggasen seg mi 

i nettwasteɛmer. Deg teswiɛt $er tayev, newwi-d listiqlal, am win i yefkan 

irden i yar tu$mas. » 

     Wiyav i izaden deg lefhama, i yifen deg têerci qqaren: « Xaîi, ayen akk 

i iɛeddan $ef uqerruy-nne$, d lehmum i nettɛic tura, anect-a akk ad yu$al 

$er 1926 asmi i d-slulen le Movement Nationaliste Algerien. D abrid 

amezwaru, anida izzayriyen b$an ad ddaklen. Lameɛna akken i as-yeqqar 

Iben Xeldun:” اتفق العرب ان لا يتفقو “, msefhamen waɛraben akken ur 

ttmessefhamen ara”. Nekkni, nekkni, almi d da…almi d 1926, imi ur 

nemsefham ara, nella nettemsefham akken ilaq! Meɛna anagar i neb$a ad 

nqeɛɛed iman-nne$ akken ad nettemsefham… Nu$al ur nettemsefham ara!» 

     Medden, ayen b$un êkun-tt, ayen b$un inin-tt. Tameddit-ayi, ad aken-d-

ini$, nekkini, tidet akken tella. Ihi, anect-a ur d-yebdi la deg 1991, la 88, la 

62 ne$ 1926… Akka seg mi i d-nekker!  
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     Seg-mi d-necfa. Imi nekkni d lqum i yettnirbin maççi d kra. Ur nezmir 

ara ad neqqim, ad nessers iman-nne$ deg yiwen umkan, ad nexdem kra 

almi ifuk. Ma yella ulac! Neqqar lêamdullah, ma yella!!! Awi yufan ad 

nawi kullec! Yerna imiren! £er $ur-ne$, $er $ur-ne$, yiwen mi ara yekkat 

amesmar, mi ara d-yawev $er tlemmast: « Inheddin! Djiguti$...» 

     Imi, ulac ccek deg wayen i d-qqaren imusnawen: « Imdanen ulac-iten 

deg tallit n yidinuéuren», d tidet, lamaɛna lejdud-nne$ Imazi$en, llan! Llan 

uqbelt idinuéuren, yerna uqbelt s waîas n Adem d Ëewwa ! Rnu $er waya, 

asmi, Adem d Ëewwa tetten tatteffaêt-nni, yella yiwen deg lejdud-nne$ i d-

yusan s tazzla: « Serreê-as i tetteffaêt-nni… Inheddin! D yemma-k i tt-

yeééan? Ma teb$iv ad teççev tteffaê, ééu ula d keçç, aya digaj! Arju, arju, 

arju… Ula d tiferrawin-a n uéberbur, d aglaw, ssa i tent-tukrev, awi-tent-id 

$er da? Ahaw tura… Ur d-teqqim ara akk tilist! Axx, axx… Ti-yi wucqa, 

eoo-itent $ur-k, meɛna ur as-ttɛiwwid ara… Digaj! » 

     Maɛna, uqbelt s waîas ad ilin yidinuéuren d Adem d Ëewwa, ad nu$al 

$er tazwara, ad d-nebdu seg wansa i d-tebda, uqbelt ad tili tudert, uqbelt ad 

yili lweqt, uqbelt ad yili yigenni, uqbelt ad tili yemma-s n ddunit. Akken 

teérim ulac kra. Kullec d ilem, yella wulac, walu… 

     Alami d yiwen n wass, yella-d yiwen n uîerveq d ameqqran (le Big 

Bang). kullec yeîîerveq, d anect-a i d-yeslulen iîij d yitran…Kra kra, imi 

ɛeddan imelyan n yiseggasen, abexlaluv i d-yexdem uîerdeq-nni yeslul-d 

tazwara n tudert. Lazut yexlev d lamunyak, lamunyak d luksijin, luksijin d 

lgaz karbunik, lgaz karbunik d lehrisa…  

     Yerna kra kra, deg lqaɛ n lebêur, d yigelmimen, d yisaffen, lulent-d 

twekkiwin ur teééar ara tiîî, microscopiques. Deg kra n yimelyaren n 

yisseggasen, d nutenti ara ad yu$alen d i$ersiwen, d im$an, d imdanen. 

     Tiwekkiwin akk, llant îrankil, llant ttɛassant ad nnernint. Ttɛassant 

Darwin! Lameɛna tiwekkiwin i d-yettwaheyyan akken ad u$alent d lejdud-

nne$ imazi$en, akken, d tiwekkiwin, bdant: « Nenenenenennnn ali digaj… 

Nheddin! Ad ad qqime$ 3 n yimelyaren n yiseggasen akken ad u$ale$ d 

amazi$ nekkini ? Nekk b$i$ tura, nekki! Nheddin Darwin!!! » 
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Asayes 02: « Igrikiyen, ifiniqeyyen, irumanen » 

     Uqbelt s xemsalaf ne$ settalaf n yiseggasen, ta$erma tartar, la 

civilisation moderne, tlul-d deg tmagrakalt, dans le bassin méditerranéen. 

Ta$erma, La civilisation tessers iman-is deg yal tamurt, tɛedda-d $ef yal 

tamnavt. Mi d-tewwev $ur-ne$... « Ah », din din toelleb t$erma-nni! 

     Tella t$erma assyreinne : la Mésopotamie, Babylone, tira n 

cunéiforme… 

     Ta$erma tamaûrit : iferɛunen, les pyramides, les hiéroglyphes,  tasegda; 

l’architecture, tasôe$ta ; la sculpture… 

     Igrikiyen : snulfan-d les mathématiques, tasnetrit ; l’astronomie, tasekla, 

tafelsafit, amezgun, tamedyazt, tugdut; la démocratie… 

     Ma yella $er $ur-ne$ : walu ! Rnu $er waya, lejdud-nne$, tt$amayen deg 

tlisa, gar Maûer d tmurt n tmaz$a, qqaren-asen i yiferɛunen : «Balak yadin 

yemma-k ! Ëader ta$erma-nwen ad d-tekcem $ur-ne$, nekkni alirjik, 

nekkni ! Ttqelliqent-a$ les pyramydes, nekkni ! Ëader tilist… Ad d-tekcem 

lmitra les pyramides ad ken-se$req !» 

     Le parlement agriki; amni agriki, yiwen n wass yennejmaɛ, $ran yiwen 

unqis; yiwen urapor, $ef ugdud amazi$, anqis-ayi xedmen-t wid i yettcalin 

deg umagrakal, la midéterranée, ttqelliben ad fehmen amek i gan 

yigduden, amek ttxemmimen, gar-asen ad naf… Hérodote… d wiyav… 

     Asmi i ye$ra Le parlement agriki arapor-ayi $ef ugdud amazi$ i 

yettnirbin yerna d amna$; d abagarur, frant deg rray-nsen, ruêen éran 

Hercule, nnan-as : « Ëess-d $er da ! D tidet aîas n leêwayeo i d-texdmev, 

tettɛettibev iman-ik pour rien, niêwao-ik deg wayen-n —niven ! » 

     Wwin-t sersen-t gar tefriqt ugafa d lurup... طارق جبل مضيق   Ah! Baba 

baba, wi-yi… Ma êuzen-a$-d, ad as-$erqen! 

     Rnu $er wa-ya, tesnem akk tamɛayt n Ulysse d yimeddukkal-is?  

     Mi d-ɛeddan s lbabur, qeflen imeééu$en-nsen akken ur sellen ara i 

yicewwiqen n les sirènes, ne$ tesnem les sirens! Yeɛni nekkni ur nesɛi ara 
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les sirènes, nesɛa tiderwicin! Ihi, tiderwicin-nni, kkatent ad ten-seêren, 

akken ad ten-d-jebden $ur-sent. D acu, tura i d-nfaq belli d lekdeb. Maççi d 

icewwiqen n tderwicin, ad…ad ilewlawen n tlawin n yimazi$en!  

     Ad aken-d-sfehme$ amek i tevra: Deg yiwet n tallit deg umezruy, ad yili 

ahat deg 10 n yiseggasen, deg tmaz$a talemmast, yeɛni, Lezzayer n wass-a, 

tulawin qqiment iman-nsent, 10 n yiseggasen, irgazen akk ruêen ad se$lin 

Qerîaj. Almi d yiwen n wass, walant iɛedda-d lbabur n Ulysse d 

yimeddukkal-is. Ihi tulawin, xedment akk: «Waya! Irgazen, yu yu yu yu! 

Yyaw $er da, yemmat yemmakum… Rwaê-t $erda! Iêeckulen! Ahya 

Ferruoa, Azerqaq-ihinna ameqqran, eoo-iyi-t-id i nekkini deg leɛnaya-m! ». 

     Ulysse, mi yeéra anect-a: « A yemmaaaa errr abababa, tayyi ma teîîef-

iyi, ur d-yett$amay kra i Pénélop! I tmeîîut-iw! » 

     Ifiniqen, ifiniqen, snulfan-d tazwara n usihri le capitalisme. ɛeddan-d $ef 

ugrakal akken ma yella, ulac ta$emmurt ur ooin, sbaddaden isugan; les 

ports i wayen yerzan tanezzut; lkumirs, ta$erma d yidles. Ihi, mi ara d-asen 

$ur-ne$, deg tallit-nni, ttasen-d $ef teflukin… Tesnem tiflukin? Apipri ad 

ililnt am tid s wacu i d-nettas nekkni $er da, $er Fransa! D acu ifiniqen, 

tikwal ttawven-d! Ttasen-d seg Surya, 4000 n yikilumitren, mi ara d-awven 

$ur-ne$, ad d-kecmen $er lebêer-nne$, ad d-rsen s likadu d ixlafen, qqaren-

asen i lejdud-nne$:« Azul i ugdud n da, nekkni nusa-d seg tmurt Tafiniqit 

akken ad yili umbaddel gar-ane$ deg wayen yerzan tanezzut, ta$erma d 

yidles! ».  

     Lejdud-nne$ Imazi$en, dihin suffel n yicerfan: « Keskisik ! Nananana… 

Keskisik! Way Sifaks! D acu-t Rebbi lêut-ayi… Digaj! Fulka ispis diku ! 

Ta d tamazi$t, tamazi$t taseklant ! 

     Ihi, Ifiniqen, nesseffe$-iten! Irumanen usan-d… Irumanen, hebelnahum 

$ir besmaîa! Nsemxel-iten! Qqimen settemyattesna $er $ur-ne$ ur ssawven 

ara ad gren iéuran! 

     Irumanen akken teérim, tella d tamnekda ; d l’empire ameqqran. Azgen 

n umaval ddaw ivarren-nsen. Xemsemyattalef n yiɛsekkriyen irumanen 

ruêen-d ad d-kecmen $er Tmaz$a, uqbelt ad d-asen, ilaq qbelt ad selmen $ef 

l’umpreur, agellid-nsen :« Avé césar, ceux qui vont mourir te saluent». 
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Ruêen. Kecmen-d seg usamar n tmaz$a, yeɛni Tunes n wass-a. Lamaɛna 

din-a, imi d lluva, d aéa$ar, imdanen îrankil: « Ulac uguren, ulac les 

problèmes, ansuf yes-wen, lɛeslam-nwen, mreêba bikum, ur necliɛ ara, ad 

nessexlev kullec, i umbeɛd! ulac ugur! Y’a pas de problèmes!» 

     Lameɛna, anagar i d-bdan yiwriren d yidurar n Lezzayer ttalin-d… 

yettali-d yid-sen xinnir-nni n wurfan, n lefqaɛat. Deg 25 n wussan, 

Irumanen, ɛeddan-d akk $ef tmaz$a talemmast, yeɛni Lezzayer n was-a. 

Ulac nnefs, ulac ula d lexyal n umdan! Wamma imaz$en negren!... «D wi-

yi tura zeɛma i d imazi$en-n—ni i yuɛren akken? Ttnirbin, êemmlen amen$i d 

lgirra? A wi-yi d tiyuéavt! Lameɛna ur érin ara, belli lejdud-nne$, 

Imazi$en, imi d-kren deg wakal! Fkan ccuf $er wakal-nni yakan! Akal ne$ 

nutni, kif kif… Yakan, ma yerna yevleq deg lqaɛa ! Ur tɛeqlev anwa i d 

akal ! Anwa i d amdan ! Ihi, tikwal, ad d-ɛeddiv sdat n ublav, ablav-nni ad 

ak-d-yini : « Amek akka tur, ur d-teqqarev ara salamaɛlikum keççini? » 

     Ihi, imi nutni d wakal kif kif, d luluf n yimazi$en i ivelqen $ef wakal. 

Wa! … lɛesker n tura! A menhu i d-lemden! A lejdud-nne$! 

     Imazi$en, aglim $ef yi$es, ulac zyada, am ulemsir, rnan velqen $ef 

wakal ! Irumanen leêêun fell-asen, maca Imazi$en $er $ur-sen euuh, d La 

kinizitirapi: «yye$, yye$, sɛeddi-d rruva-nni s ya, iqerreê-iyi uɛrur-iw ! ».  

     Mi $eflen irumanen, deg teswiɛt $er tayev, akal yebda yettêerrik, amzun 

d zlezla, iblaven ttegruruben-d, ff$en-d luluf n yimazi$en, éevmen $ef 

lɛesker n yirumanen! Irumanen qeɛden iman-nsen akken ilaq. Sɛan la 

stratégie, sɛan a$awas-nsen i umennu$, wid i irekben iɛidiwen seg tama, 

wid ileêêun $ef uvar seg tama-nniven... Imazi$en texlev akk ! Ewwet kan! 

« En avent! A l’attaque! » Ttmeslayen yakan tafransist! Uqbelt irumyen! 

Ur fhime$ kra! 

     Irumanen, ttwaselêen akken ilaq, sɛan, les lances, des épées, des 

boucliers, lkaskat, les catapultes, tamcint i yekkaten s yiblaven, licar. 

Imazi$en, leslaê-nsen akk yekka-d seg ugama; la nature, akerrec, axebbec, 

tirbulit. Smarayen zzit n Leqbayel $ef yiberdan, irumanen ttecven, d ayen 

ur zmiren ara ad ddun $er sdat. Rnu $er wa-ya tetten lêentit, ttruvun-tt-id 
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$ef yirumanen. D wa i d slaê akk amezwaru bactériologique. S la bomb a 

chimique, s wacu i kkaten, imazi$en! Irumanen tte$layen am yizan. 

     Deg yiwen n umen$i, yella yiwen n urumani annect n ilat, yettna$ d 

yiwen n umazi$. Amazi$-nni yevɛef meskin, lukan ad d-isuv ubeêri ad t-

yawi, ur yewzin ara akk! Ad as-tiniv d rric n uyaziv. Aruman-nni 20 n 

dqayeq, netta yekkat ad t-ilaêeq, ur yessawev ara. Amazi$-nni, ibedd sdat-s 

yeqqar-as: «Ahaa! Ewt, ewt, aya! A hup, rraîi! » Kra n drus kan i$ab 

umazi$-nni gar wallen-is: « Aww… A wayi d aseêêar! Anida i iruê! » 

Netta amazi$-nni yenîev deg ssif-is! Am rric n uyazivt. Yesbuêruy: «Ad 

nesbuêru ciîîuê». 

     Akken teérim deg tallit-nni, imennu$en akk êebbsen mi ara ye$li yiîij, 

ttkemmilen ûbaê. Ad d-ye$li kan yiv yal yiwen ad iîîef abrid-is, irumanen 

ad ruêen ad steɛfun deg tqiîunin-nsen, dayen ɛyan, ur zmiren ara, leêmu! 

Tizitt! Imazi$en! Ad sarsen kan i$san-nsen akken ad gnen, ad slen i 

Yimazi$en u$alen-d, glan-d, s lwacul, d t$eîîen d tkasrunin, taccuyin, 

tim$arin… Ad ruêen ad alin $ef tewrirt i yellan nnig n yirumanen, iv 

kamel: «Aalalala…Alalala…alalala…alalala, bla din yemmakum ur 

tginem». D laîak psychologique. Irumanen, iv kamel : «Ah merdum ! D 

acu-t lqum-a ! Ur tetten, ur gganen, sbeê d lgirra leɛca d tame$ra! » 

     Ihi, nnan-as: «Dayen, ad nruê! ». Ihi irumanen, nessuffe$-iten, les 

vandales usan-d nessuffe$-iten, Ibiéanîiyen usan-d, nessuffe$-iten, Aɛraben 

usan-d, nessuff…Aɛraben êcawhalna… Aɛraben êcana$-tt… Imi nettak 

cbiha, yiwet n txenfuct i nesɛa, ur neéra ara ansa i a$-d-kkan… Myixlaven 

gar-ane$. Ar tura ciîuê ciîuê kan. Ar tura, ur neéri ara akk, menhu i d nutni, 

d menhu i d nekkni. 

     Kra n leqrun umbeɛd, les Portugais usan-d, nessuffe$-iten, les Anglais, 

nwan ad d-asen, arhhh! Ur d-usan ara, Iterkiyen usan-d, nessuffe$-iten, 

Irumyen usan-d, nessuffe$-iten. 

     On s’excuse… Surfet-a$... Ihhh! C’est trop! Tmergemt! Lukan tellim 

jenîi ciîîuê kan akka, tekfa-ya$-d akk tmurt-ayi. Ihi, mi nessuffe$ irumyen, 

nɛuss anwa akka ara d-yasen? (Tasusmi). Aw! Ur d-yettas yiwen? Maɛna, 

ad neddiguti!  
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     D leqrun aya twunesme$, tura ad a$-teooem am igujilen? Aya, kecmem-

d akka ad iger Rebbi i l’ambiance. Ihi, tiswiɛin akka, ad d-tɛeddi êedd n 

tmura sdat-nne$, ad as-nini: «Yya$! Ur ttaggad ara, haya! Haya sidi, ur 

neéri kra, kcem yya$! ». D acu qqaren-a$-d: «Awah, dayen sifini, nessen-

ikun». 

     Ihi, neqqim iman-nne$. Nekkni d yiman-nne$, êna fiêna. Meɛna ur 

nɛeîîel ara bezzaf. Anagar i ɛeddan kra n lechur, d kra n yiseggasen, wa ur 

yezmir ad ittriê wayev: «Nananana… Gguman akk ad beddlen wudmawen. 

Anda i truêev anagar izzayriyen i yellan deg Lezzayer. Nheddin! Ad 

teîîillev $er da! Muêemmed limusîac, Ad teîîillev $er dihin! Muêemmed 

limusîac. Ad teîîillev iman-ik! Uuh… Muêemmed limusîac!!! Nettlala-d 

akken s cla$em, ula d levwafen s cla$em. 

     Ihi, imi akka yiwen ur d-yettas, ur a$-d-xedmem ara l’ambiance! Ihi ad 

t-id-nexdem nekkni, iman-nne$, ad t-nesker ugar-ane$:«Ali digaj… 

nhelwaldik… Fulku… Yalkafer… Yenɛel buk…» 

     Limer d lekdeb, mttilaq ur tellim ara akk da! Tɛeddav-t keççi? Yerna 

wid i yeqqimen akk deg ubalku-ayi amezwaru d liklundistin, êna. Ma 

tkemmel akka, ma tkemmel akka, ur d-yett$amay ula d yiwen uzzayri deg 

Lezzayer. Ad d-asen akk $er Fransa. 30 n yimelyan n yizzayriyen deg 

Fransa… 

 

Asayes 03: « Izzayriyen deg Fransa » 

…Ad tt-keynem. Ad neskuli Fransa. Ad d-nawi akk tamusni-nne$. Nekkni 

neêrec deg kullec. Ayen nlusa ad iqqar. Ad d-nekcem s La désertification 

ênaya, s u$urar! Yerna, nekkni, Aɛraben, ur nêemmel ara isekla, ccoer. 

Zgant-a$-d akken ad néer $ef lbeɛd, ula d tameslayt ur tettawev ara: «Ihi, 

neêêi, rmi ay! ». Ula d asigna ireggel fell-ane$, qlil mi ara d-te$li lehwa 

$ur-ne$. 

     Mi ara nili akk nne$ da, deg Fransa! Mi ara d-iɛeddi usigna! Mi ara ad 

itteddu ad d-iserreê i lehwa, ad d-iîîil d akessar «Uuh, Aɛraben, rreq». Ad 

iruê ad as-iserreê deg Lalman. 
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     Ihi, kra kra, da deg Fransa, ad tu$al d ûûeêra… Ad tbedlem akka cwiyya 

abeêri… Seg Dunkerque… Almi d Tamenraset, akk d ûûeêra. Ihi, deg 

teswiɛt $er tayev kan akka, ad twaliv iɛedda-d Maurice, s ul$em. Yusa-d 

seg lwaêa n Sidi-Germain des Brès… Iruê ad isewweq deg Bab El 

Montreuil: « Salam uɛlikum Bernard». 

     (I wid yettferrioen) Ah!!! Ilaq ad teswejdem iman-nwen tura! Ata d 

kunwi i d-imezwura iwumi i d-nni$. Azekka, bdut lemdet taɛrabt… 

Leqbayel, ad kecmen La Bretagne, d yiwet n tfamilt… Ulac uguren, ulac 

akk le probléme. 

     Iwehraniyen ad kecmen la Bourgogne, ttêibbin mliê lpixxu… 

     Ma d Laturifel, da, deg Lpari, ad tu$al am yixxamen-nni n social, 7200 

n yizzayriyen ara ad ized$en deg-s. Ad tu$al d abidonville. Ikarîunen, laîul, 

L’ENTV, lqec mencur hakda… 

     «Ya Muêemmed… 14 n texbizin… Ssali-d 14 tbagivin! » 

     «Muêemmed, Muêemmed, arwaê. Atna liturist n Ljapon dihin! Awi-d 

zbel-nni, oib zbel hadik! » 

     RAAA! 

     Ad nedijaponizi laturifel.  

     Asif n La Seine, ad yu$al d wad, el wad Leêerrac, anagar lfuêa ara d-

yettalin deg-s. Din kan ara dewwiren waɛraben: « Salamuɛlikum, saha xu, 

ça va? Labess, çava? » 

     Laturifel ad tu$al d loameɛ, ad ittedden ccix xemsa iberdan deg wass: 

«Allah uakbar… » Ihi, irumyen, irumyen, ad f$en ilɛaqul-nsen. Déja yiwen 

uzzayri bezzaf… Alors la 30 melyun… «Waya baba! ». Ihi, irumyen, ad 

teooem akk Fransa, ad t-ruêem anda wa, ad tbedlem tamurt… ɛlaxaîer 

nekkni! Akken ad a$-tessuff$em, ihhhhh!!! Akken i as-yenna waffar: «yya$ 

ad neêseb iéuran», ad tedmev awehrani ad t-teggrev, ad yeglu s La 

bourgone yid-s! Ihi, irumyen, ad ooen akk tamurt: «Ruêet anida i teb$im! 

Wessiɛet lqaɛa! » Meɛna, akken teérim deg lweqt-a, icav l$aci, timura akk 

ççurent.  
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     Deg teswiɛt $er tayev: « Meɛna, tella tmurt ukessar-ayi yakan… 

meqqret, d tilemt, yerna nessen-itt yakan, teshel i tmezdu$t ». Hup! 60 

melyun n yirumyen ad ruêen $er Lezzayer. Mi ara nili nekkni netthuddu 

Fransa, nutni, ad bnun Lezzayer. 

     «Nehddin, amek ixedmen? Yerna zeɛma, ulac d acu ur nseyyi ara, 

nekkni ! Ih… Iêqa, nekkni, ur nesɛi ara zzher! » 

     Hup! Tarewla $er lezzayer: «Haya yalxawa, aîlaɛ, aîlaɛ, tu$alin $er 

tmurt, $er tmurt, ajbed, ajbed, haya, arwaê, arwaê, arwaê»  

     Ihi, tiswiɛin, ad tezrev deg Alger, Lezzayer tamana$t, deg Bab ɛezzun, 

$ef 11 n yiv, ad twaliv, êedd n yizzayriyen iteddu lêiv lêiv… D 

aklundistin. Ixeddem en noir $er Joseph… Kra n drus ad d-iɛeddi ufurgu n 

l’CRS: «D acu i txedmev keççi, da? Arwaê $er da, u$al $er tmurt-ik, u$al 

$er Fransa Bunyul! Raa ».  

     Ah, d ûûeê! Tebda yakan. Tebda deg 91, mi i ifuk lvoî. Azekku-ya, 

izzayriyen, mi walan d l’FIS i tt-yewwin, izzayriyen akk b$an ad ooen 

tamurt, ula d wid i ivuîin FIS! Nvuîi s uqeûûer, tu$al d ûûeê! Nheddin! 

Yerna d nutni i a$-snumen, d leêkem-ayi n tkaskiî, 30 n sna, mkul mi ara 

nvuîi $ef wa, tetteffe$-d $ef wayev. Ihi nekkni neêseb iman-nne$ neêrec! 

 

Asayes 04: « Deg tkunsulit » 

     Deg 91, mi ifuk lvuî, lkunsulat n tmura akken ma llant, i yellan deg 

Lezzayer, ur tettafev ara anida ra tbeddev, l$aci maççi d kra. Ula d lkunsula 

n Rwanda. Seg 1962 yiwen ur iseqsa fell-as. Ass-nni 80000 n yizzayriyen:  

 Haya Monsieur le consul, haya barkana, haya fka$-d lvisa! 

 Haya xellina trankil, haya Monsieur le consul, apritu, d ifriqen akk i 

nella! 

 Haya Monsieur le consul, nekk, ur tezmirev ara ay teggamiv, sɛi$ 

yelli-s ɛemmi n Rwanda... 

     Meɛna takunsulit akk i nettɛuzzu, i nêemmel, wa melba ccek d 

takunsulit n Fransa, d irumyen i iqerben $er wul.  
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     «Bla din yemmakum, ur ken-ttserriê ara kan akka!  

 Nêemmel-iken! 

 Anida i terrim ad nerr… Ah! D ayen zdin idammen! £as akken 

kunwi tenwim ur tesɛim ara akk rriêa yid-ne$! Ah nekkni am 

isellufen!» 

     Takunsulit n Fransa teççur d l$aci maççi d kra, maççi d ayen i iqebbel 

leɛqel. Llan kra ckunîven deg îwiqan. Llan wid i yeb$an ad ikecmen seg la 

cheminé…  

     Akunsul n Fransa, yiwen n wass, yu$al axxam-is tameddit n wass, 

yefcel, yeɛya, yekkuli, ur yezmir ara akk ad iêerrek: istenya ɛecrinalef n 

liviza, tesɛinalef-nniven, yegguma-ten. Yekcem axxam-is, akken ad 

yesteɛfu kra. Ihi, yerra $er îwalit, yeldi kan tawwurt n îwalit… 

«Ahhhh…!»  

     yufa-d ttɛassant-id 12 n yipaspuren :«Haya Monsieur lkunsul, haya 

barkana, haya fka$-d lviza… Haya xellina men smaîa haya! Haya îiê 

belviza! £li-d s lviza tura yakan! Haya berkana! Haya îiê bih, haya 

monsieur lkunsul, après tout, aql-a$ deg uxxam-ik, d la famille tura, d 

ayen, xlas! Haya monsieur lkunsul, efk-iyi-d lviza n yiwen n wass, nekk ad 

vebre$ aqerruy-iw… Haya, eoo-iyi kan ad d-gre$ yiwen n uvar $er Fransa 

(Awehhi d akken ad d-yeglu s wayev), wayev ad d-yexdem le 

regroupement familial… Wac fiha hadi, ma fiha walu» 

     Nekk, xedme$ la chaine dinna 7 n wussan d 7 n wuvan. D lewhayem. D 

timexlelt : neggan din, nettet din, n…din. Kra n lxelq i yellan, atan din, llan 

i$ezfanen, iwfayanen, im$aren, tim$arin. Llan ula d levwafen s les 

poussettes, usan-d ad awin lviza. Llan ula d ûêab icumar, b$an ad ooen 

tamurt, yerna rebêen deg lvuî. Meɛna, smenyifen ad ruêen, akken d nutni i 

t-id-xelqen, yerna ɛewqen deg-s. Llan d lɛesker, llan d ijadarmiyen, llan d 

ipulisen, d îîebba, d imedyazen, d lijurnalist… Llan d imukar, llan d 

l’DRS… Mkul ûûenf n yimdanen yella. Llant ula d kra n tfunasin 

tizzayriyin i yeb$an ad d-asent $er Fransa. Llant snat xedment la chaine. 

Tekker-d yiwet tenna i tayev: «Yamêaynek, f fransa, lebger, yakul lexruf, 

yaah! ...» Hadu bger habli xu! »  
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     Da$en, llan kra din. Deg teswiɛt-nni ur iêwaoen ara lvisa meɛna 

êemmlen la chaine! Hakda men ɛend Rebbi, êemmlen la chaine, hakda! Ur 

zmiren ara ad as-wexren. Ihh… Tlatin n sna deg leêkem-ayi… Imi i d-

nekker $ef wulac, kullec ixus. Nxeddem la chaine $ef n’importe quoi, ass 

kamel, din kan, ihi… tu$al d îbiɛa.  

     Nekk, cfi$ $ef tallit-nni, tessexlaɛ lêala. Deg ubrid, ur ilaq ara akk ad 

têebsev tikli, ma teffe$v-d seg uxxam, ilaq ad tkecmev sani. Ma teffe$v-d 

sani, $as ddu kan. Imdanen ad ttemyagaren, ad ttemyiɛqalen, meɛna jamais 

ad êebsen deg ubrid. Imi lukan ad têebsev deg ubrid, ad d-afev 50 n 

yimdanen i ixedmen la chaine deffir-k. 

     Yiwen n wass, yiwen n wass, yeffe$-d wawal, am akken yella win i d-

yennan, d akken slan, belli yezmer lêal ad tili sselɛa d tajviî i lbiɛ, deg 

yiwet n têanut deg Babelwad. Yerna, imi deg leɛmer nesɛi kra, kullec $ur-

ne$ d ajdid, kullec niêwao-it. 

     Ihi, $ef lwaêda n ûbaê, yewwev-d ukelyan amezwaru, $ef lwaêda n 

ûbaê, $er rrif n têanut, ata sdat n tewwurt. Akka, d netta i d amezwaru mi 

ara teldi têanut. Iv kamel rennun-d l$aci. Ad ilin azal n 900 i ixedmen 

da$en la chaine leɛca-nni. Ihi, $ef 9 n ûbaê yewwev-d yiwen. Akken ad 

iruê $er deffir am medden akk (ad iqader la chaine, c’est normal deg tmurt 

anda la chaine tesɛa leqder d lêerma, tbedd $ef leqwanen i ioehden), xaîi! 

Si Muêemmed, yusa-d dirikt $er sdat. Ihi, argaz-nni, i yellan din $ef lwaêda 

n ûbaê, ixdem-as akka: «Win ya Rebbek win rayeê, (Iwiyav) kksem-iyi-t, 

ne$ ad t-n$e$! »  

     Yerna amdan-a i d-yusan… Amek i iga! D aququɛu, maççi d amdan 

hadak tezriv? Ilul-d d azgen n umdan. Isem-is Ëusin deg lêuma-ines 

ttlaɛin-as H2O. Yesɛa sin yi$san d kra n yiberviyen yerna yettkeyyif. 

     Ihi, argaz-nni akka: «Win rak rayeê yarebbek win? Anda i tettedduv, 

anda i tettedduv? Anda i tettedduv? Anda i tetteddeuv? Nheddin, anda i 

tettedduv? U$al $er deffir! U$al $er deffir! Nheddin, ruê $er deffir!» 900 

nniven da$en, i yellan deffir, îfen-tt-id, vegrent $er deffir (Zzhir). 
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     Yu$al d aneggar akk. Iɛawwed yu$al-d tis berdayen, yeb$a ad yekcem. 

Argaz-nni ixdem-as akka :«Waqila ur tfehmev ara keççini! nheddin! 

Paaaa», i s 900-nni da$en i yellan din pa, pa, paaaa. Rran-t da$en $er deffir.  

     Ihi H2O, yu$al-d tis 3 iberdan, yefqeɛ, yenna-yasen :«Ihi, imi akka, bla 

Rebbi, url di$ taêanut! » 

     Nekk, xedme$ la chaine dinna, 7 n wussan d 7 n wuvan. Ass amezwaru 

yakan, ksen-d akk tamusni sdaxel n la chaine. Teérim, lemdaûra n 

yizzayriyen, nhedder aîas ugar-ane$, bezzaf inhedder. Rnu $er wanect-a, 

neççur d les problèmes, mkul mi ara nemmager êedd, ad as-nefk kra deg 

les problèmes-nne$ hakda,… Yerna, wa yettwellih wa, nettemseɛedday 

lexyuv ugar-ane$, ad ak-d-fke$ lexber, efk-iyi-d lexber. Llan ula d wid i 

izewjen deg la chaine, ass amezwaru yakan. Wwin-d yiwet n terbaɛt n 

ceɛbi, nexdem tame$ra iv kamel, dinna deg la chaine.  

     Yella yiwen sdat-nne$, netta, ur ihedder d yiwen, walu! 7 wussan d 7 n 

wuvan. D wid-ak-nni… tezriv? Hadi aw hadek: «Ma teɛrefni ma nɛerfek, 

ur k-ssine$, ur ay-t-ssinev, kul yiwen deg umkan-is.» 

     Ihi, akken yiwen ur d-yeî$arab $ur-s, yiwen ur t-id-ttêaz, ixdem yiwet n 

rriêa, d la bombe lacrymogène. 

     D yiwen n Titi Algerois. ɛlabalek, wild leblad Xu! Yeffe$-d deg 

Babelwad. D netta i d Babelwad, tezriv? Amek? D wid-ak-nni, ad tafev ass 

kamel, mi ad itteddu, ass kamel hakda, yettɛassa iman-is hakda, tezriv 

amek? « Ma txafc ya xu! » D skaner n yiman-is. Mi ara d-iɛeddi deg ubrid! 

£as wexxer ! Mkul mi ara d-iɛeddi $ef  la vitrine n êedd n têuna «Raf», ad 

iskani iman-is. «Saêa cix, ur tbedlev ara! Nheddin! D keççi i d keçç, wellah 

yiwen ur d-yettawev $er tefdent-ik… Ëna ya xu, jeddek! Je t’aime, 

nheddin, nheddin n win ur ken-êemmel ara! Wellah lukan zemre$ ad d-

kecme$ $er din, ntzewweo bik ya xu... Invitro! Akka, ihi… Ad nemyagar 

deg têanut-nniven! » Mkul mi ara ad imyagar deg ubrid d êedd akka, i 

yessen «Saêa xu! Ça va ?», « La famille ça va bien entik, i um$ar ça va 

cwiya mazal yedder? » 

     Yesɛa yiwen n ukustim! Ad tezrev amek i ibedd, iêedded yiwen n 

uêedded… Ur t-yettlus ara, yettali suffel n sellum, s la grue i teggaren $er 
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daxel, am lqaleb. Akka, jamais ad iɛwej, ɛlabalek ? £as yeɛya netta, ad t-id-

iîîef ukustim-nni. Yesɛa tisebbavin d tiwra$in, ttirriqent, d tbalizt 

diplomatique d yiwen n le brushing deg ucekkuê-is… Yewwet xemseyyam 

$er ukwafur akken ad t-id-ixdem, le brushing hadak. Maççi d le brushing, s 

wuzzal i t-id-yexdem. Meɛna si nurmal, si nurmal. 

     Teérim belli acekkuê azzayri, ur yetta$ ara awal, mceî-it d asawen ad 

yu$al d akessar, mceî-it d akessar ad yu$al d asawen. Seg mi ara d-yekker 

netta d amen$i, kima êna, yettna$ am nekkni. Dima waqef walu, ad nerreé 

wala ad neknu. Yettnirbi kima ênaya. Ula d timceî ur tkeççem ara deg-s, 

yekreh akk ad t-id-êazit temceî. Llmecî hadik, timceî-nni, ad tawev kan 

$ur-s: «Ur ay-d-ttêaz ara nheddin, Ur ay-d-ttêaz ara, wacbih yemmak? » 

Acekkuê-a ur iêemmel ara akk timceî. Mi ara tesɛeddiv timceî, sya ad 

tfakev, acekkuê-nni, arrrrra! Ad d-ibedd. Ad yu$el akken yella. 

     Nekk cfi$, asmi nella d ilemééiyen, deg Alger, deg Lezzayer tamana$t, 

nettruêu ad d-nûewwer deg les photomatons imezwura i d-yewven $er 

Lezzayer. Nella deg 400 yid-ne$. Nexdem la chaine akken ad d-

neûûewwer, ad d-nexdem la photo, akken ad tent-neceyyeɛ i temeddukkal-

nne$. Ur nesɛi ara timeddukkal, meɛna nettceyyiɛ! Ma teçça, teçça ! Ma 

ulac d aqeûûer! Ad nger la photo deg tebrat, ad nekteb apipri «Fatima, 

champ des Manoeuvres», ad tent-nceyyeɛ deg lpusîa wa nɛass. Keçç, ad 

teqqimev, lmektub ad ixeddem fell-ak. 

     Ihi, mi ara nawev $er les photomatons, dayi, ilaq ad tebɛem akken 

iqwem: imi acekkuê-nne$ d akiwan, êaca lli ma yestahelc ah, imi acekkuê-

nne$ d akiwan, nettawi yid-ne$ taqerɛet n waman, mi ara nawev $er din, 

akken ad neûûewwer, ad nessebzeg acekkuê-nne$, bien hakda, zeɛma 

umbeɛd ad nexdem la photo, zeɛma, acekkuê liss hakda! Zeɛma! Acekkuê 

yettirriq hakda, akka, taqcict-nni, mi ara téer la photo-nni: «A yemma 

yesɛa acekkuê liss»  

     Ah akka, $er $ur-ne$, yiwen ma yesɛa acekkuê liss, $as yekkerfej akk, 

meɛna yesɛa acekkuê liss: «Ya yemma, i yecbeê uqirniv-inu, ya yemma! 

Ya yemma! » 



Tijenîav 

127 
 

     Ihi, mi ara nawev $er le photomaton, netta ilaq, uqbelt ad txedmev la 

photo-nni, ad nessebzeg acekkuê-nne$. Meɛna ilaq ad têadrev! ɛlaxaîer 

tikwal, yettili yiwen n leêmu deg Lezzayer, d asicwar. Ah akka! Deg ccher 

n Aout! Wa tzemrev ad txedmev la photo, ah ya…! Mi ara tezbezyev akken 

acekkuê-ik, aman-nni ttkawayen uqbelt ad ak-id-êazen. Dayesmi les 

photomatons $elqen deg Aout. Ihi, mi ara nawev $er din, ilaq ad nêader 

mliê, ad d-nheyyi tapyist n xemsemya ttfrank, ad tt-nger, wa d-nheyyi 

taqerɛet n waman akka…, ilaq s tem$iwlan. Ilaq ad nger xemsemya-nni, 

dinyakan (rag rag rag) ad nessebzeg acekkuê-nne$, imi tikwal iêma lêal, la 

photo-nni tamezwarut, çlak! Ça va, meɛna uqbelt ad d-teîîef la photo tis 

snat, acekkuê-nne$ ur iûebber ara (aaaaaa), dayesmi les photo-nni mi ara d-

f$ent, win ara d-idmen les photos-ines: «Aw, d acu i d wa ? Ruê, 

amezwaru-ayi, ukessar, d nekk, meɛna 3 nniven menhu-ten? » 

     Ihi, win akken, le Titi Algerois hadak, netta, yesɛa yiwen le brushing 

yessewham, akka, yerna ur ihedder d yiwen, walu, 7 n wussan d 7 n wuvan 

walu. 

     D acu akka, tiswiɛin yettili udemmer, imi wid-ak i yellan deffir 

ttqelliqen, $esben, demmiren-d. Ihi wa idemmir wa. Ma d netta, mi ara t-id-

demren, ad ibdu leɛyav: «Ah ya lxawa wacbi yemmakum? Sleɛqel uhh, 

maççi deg lqahwa i tellim da, nheddin ! Mais c’est l’ambassade du 

consulat de la France général. Mais soyez un peu civilisationnés, nheddin. 

Ata îallayen-d deg-wen, wac bih yemmakum ? Zeɛma d kunwi i ixedmen 

lgirra, tsuf$em Fransa? Ïué! D re-îué! Ur tetsetêim ara ! Irumyen, atna 

deffir n îîwiqan n tkunsulit, atna dihin ttmeyyizen-ken ! £aren-ken s 

l’horoscope hadak… A limikrub! » Issared-iten akk, irgem-iten akk, imi i t-

id-demren.  

     Netta, yella dinna yiwen n yileméi deffir-s, yenna-yas: «Aya, bellaɛ 

aqemmuc-ik antaya ! Wacbi yemmak? Aw sleɛqel, aw! £ur-k 7 n wussan, 

teréiv-a$ aqerruy-nne$ tatatata. Ssers iman-ik cwiyya… Ilik normal, am 

medden akk… Nheddin» 

     Ma d winna, ixdem-as akka: «Ah, ur ay-d-hedder ara akka! Ur tezriv ara 

qui suis-je !!!»  
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     Ileméi-nni yerra-yas : «Qui tu suis-je ?» Tenwiv anagar keççi i qui suis-

je ? Aql-a$ akk da des suis-je ! Nekk da$en, aql-in d suis-je, qu’est ce que 

tu crois-je ? Ula hadak lli rah ayîeyyeb almergaz rah yesuis-je», «Aya 

ddu ! Je te suis-je !» 

     Ihi, yumayen umbeɛd, mi nekcem $er daxel n tkunsulit, nella akk din, 

yella le suis-je. Mi d-tewwev nnuba-s, ssawlen-as-d, yewwi-d yid-s adusyi, 

4 kilu d lka$ev, yesɛedda-t $er lgici. Ihi tinna i yellan $er lgici, teddem 

adusyi-nni tewwi-t $er daxel «erik tak, erik tak» ihhh… Llan wid i d-

yettasen anagar $ef wanect-a! Wellah, anagar ad éren anect-a: «A yemma a 

yemma, la france, tebda» Llan kra ur asen-d-fkan ara lvisa azal n 90 n 

yiberdan, meɛna ttu$alen-d. « Lvisa-inu rifizi! Mirsi Madame, ihi, ar 

azekka! » 

     Ihi, tameîîut-nni, tewwi ldusyi-nni, truê «erik tak, erik tak», d tam$art 

meɛna $ur-ne$, mazal-itt valable… Ma d winna, yettɛassa dinna, le suis-je 

yettɛassa ad d-u$al, dqiqa kan, iwala la caméra de surveillance, tqubel-it-

id :«Allons enfants de la patrie ! Le jour de gloire, il est arrivi!» 

   Tameîîut-nni, tu$al-d s ldusyi-nni, terra-yas-d adusyi-nni «Monsieur, 

nous sommes désolés mais votre demande de visa est refusée. 

 Madame la France, ur fhime$ ara iwacu ce refusement. Ldusyi-nni ! 

Awah d le$lav kan i yellan… Ïelbe$-d lvisa 36 n ccher akken ad 

ruêe$ ad ére$ le museau du lièvre deg Barbès leɛca-yi, wa ay 

teggamiv, pour quoi cette refusation? Pour quoi ce refusage? 

 

 Sel-d $er da, ur tettwaqeblev ara akken ad ak-d-fken lvisa , tzemrev 

ad tef$ev, ata icav l$aci yakan… 

 Ah, ur ay d-hedder ara akka! Ur ay d-hedder ara akka ya rebbek, ur 

ay d-hedder ara akka ya rebbek, nekk d azzayri, ur d-skaray ara 

liner-iw, que ce que croikes? que ce que croikes ? Tenwiv ad 

txedmev akken teb$iv deg tmurt n waɛraben a poitiers? Ihi, imi 

akka! ad d-ye$li tura yakan lvisa-nni ! Dirikt, tura yakan! Ad qemce$ 

allen-iw, ad tent-id-ldi$, ad ére$ lvisa, ad d-ye$li deg yenni, ne$ deg 

lqaɛa, tura yakan, ad t-ére$. D lmuêal wa! Ur yezmir yiwen ad 
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imsefham yid-m a Madame! Yerna, nekkini, ad hevre$ dirikt d 

Monsieur le consul general, ur hedre$ ara d les sous-titres ! 

 Vous l’avez voulu ! Messieurs les agents ! Messieurs les agents !» 

     Iɛessasen-nni wven-d, oelben fell-as, yennu$ am umehbul, le brushing-

nni ye$li-d, apapyu-nni, iferfer, tavalizt-nni diplomatique teldi-d, $lin-d 14 

n yikaskruten n lmergaz. Netta yettna$ yid-sen. Yettlaɛi-ya$-d, yeqqar-a$-

d :«Haya yalxawa, matxelliwhumc ay êegruna  êna fi bladna ! Ur xedmen 

ara akken b$an deg tmurt-nne$ ! Ad nerreé kullec, refdet sslaê! ...» 

     Ihi, nekkni, neîîal-it akka nenna-yas: «Akka ih! Izgelli telliv je suis-je, 

tura, tu nous sommes. Ihi, sewweq !...» 

     Ihi, iɛessasen-nni suff$ent. 

     Mi d-tewwev nnuba-w, fkan-iyi-d lviza. Azekkuya-nni, rekbe$ lavyu 

Air Algerie, telteyyam akka, wwva$-d $er Orly. Ah akka, Air Algerie, ihhh, 

Air Algerie! tikwal, ad êebsen deg yigenni ad qeɛden la pane, ad ɛiwden ad 

qelɛen… Yerna ttsellikent! 

     Ihi, nekkini, mi wwve$ $er Orly, anagar i rsen ivarren-iw deg Fransa, 

arumi amezwaru i mugre$, nni$-as :«Smeê-iyi kan a Monsieur ! Ur teériv 

ara anda ara ad afe$ tabewwav n deggiv? Une boite de nuit, yeɛni une 

discothèque. Si normal !… 40 n sna d tir$i! Akka tura mebla ma êesbe$-d 

tir$i n baba d jeddi d jeddi-s…  

     Yenna-yi-d : «Tella yiwet dayi kan». Ruêe$, kecme$ $er tbewwav n 

deggiv «A yemma, a yemma, a yemma! A yemma, a yemma, a yemma! 

Acu-t wagi! tenena… Deg leɛmert éri$ anect-a! D axlaf  lêal, d lmuɛjayib! 

Deg leɛmert, nwi$ ad ére$ anect-a… 

     Maççi am $ur-ne$ deg Lezzayer ! Mi ara tkecmev deg tbewwav n 

deggiv, ad tafev 220 n yirgazen s limusîac akka, yerna d l’ADRS akkit, 

anagar ad d-krev ad tceîêev, ad txedmev akka… 220 n lirapur ara ad iruêen 

$er le ministère de l’interieur. 

     Ihi, nekk êewse$ azal n snat n swayeɛ sdaxel, deg teswiɛt $er tayev, 

berne$-d kan akka, éri$ la carte de residence s wallen tizerqaqin!  
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     Ah, ah, ah smeêt-iyi, d taqcict tesɛa allen d tizerqaqin i b$i$ ad d-ini$, 

ayuh… d acu i d-nni$ d le$lav kan! … Ayuh… rwi$-tt! 

     Anagar nettat i yeqqimen iman-is deg tbewwav-nni. Akken ad ére$ ma 

yella ur d-yedda ara êedd yid-s! Uqbel ma as-hevre$! Fre$ deffir n yiwet n 

tɛerûet, bdi$ ttgabara$-tt. Xedme$ ssaɛa de gabration. La gabration, la 

gabration i wid ur nhedder ara taɛrabt, apipri, d akapti s wallen hakda,  d 

lanternet…www...tumeplais! D Babelweb site! Akka… 

     Yerna, da$en, leêwayeo-ayi, $er $ur-ne$! Tayri, tulawin! Anect-a akk… 

interdit, balak ad d-hedrev $ef wanect-a! D leêcuma… Walu! Balak ad d-

hedrev $ef wanect-a! D ayen i a$-yeooan, ayen ur d-neqqar arra seg… 

(Awehhi $er yimi) i tteffe$-d… (Awehhi $er wallen). Nhedder s wallen… 

Nekkni. 

     èri$ deg lpari, éri$ mi d-wwde$ mkul loens, mi ara kecmen $er umiîru! 

Akk leonas ulac les problèmes! Yella yiwen ad d-ikcem d temeddakkelt-is, 

wayev s tgiîart, wayev s uoernan, livre, anagar nekkni s yizzayriyen… d 

liskanir...  

     Ihi, nekk ttgabare$-tt akken, azal n ssaɛa, almi ttekle$ iman-is i tella, ihi 

nni$-as deg uqerru-iw :«Ur ttaggad ara! Deg wass-a d asawen ur 

tett$amayev ara iman-im, d nekk ara d-yilin d amwanes-im. Usi$-d seg 

Babelwad $ef ul$em, ad ak-m-awi$ $ur-ne$, $er Lezzayer, ad akem-a$e$... 

Ad akem-xedme$ lêijab, ad kem-ooe$ $er yemma sdaxel uxxam ur 

tetteff$ev ara. Ad kem-nekkaéi avi, ad tu$alev d lakaé n ɛemmi 

Mummuê…» 

     Umbeɛd, jemɛe$-d lkuraj-iw, î$arbe$ $ur-s, nni$-as (D cna): «Salut, jolie 

Candy..». Ah, akka, mazal tleêêu $ur-ne$! Meɛna ncallah, ad nbeddel deg 

2010 «c’est à Orly que commencent mes vacances à Paris…» ɛerve$-tt-id 

ad tecveê, teqbel, nebda ccveê, ccveê azzayri! (aéawan d cveê). Berze$-d 

akk tabewwavt-nni n deggiv. Medden akk ruêen. Yerna zeɛma yella 

lumbyuns.  

     Anagar taqcict-nni i d-yeqqimen, imi tewhem deg-yi! Umbeɛd necveê 

deg sin yid-ne$ kan. D axlaf lêal, almi i d-nufa tiêennikin-nne$ ta nnig ta. 

http://www.tumeplais/
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D abrid amenzu ad ferêe$ deg lêayat-iw! Ad as-teqqarev ass-nni i d-lule$! 

Lli$ suffel n usigna, kra n drus kan, tenna-yid:  

   «Tue s d’où?  

 Oui, je sais! 

 Je veux dire : tu viens d’où? Tu viens de quel pays? Anita tamurt seg 

wansa i d-tusiv? 

 I wacu? Teb$iv ad testtwi$ev lqeɛda? 

 Xaîi, b$i$ ad iɛlime$! 

 Ur tezmirev ara ad tûebrev kra n ssmana? Zemre$ ad am-tt-id-ini$ 

deg tilifu!  

 Aya, deg leɛnaya-k, ini-d! 

 Ilaq yeɛni ad am-d-ini$? 

 Ih! 

 Yerbeê, tura ad am-d-ini$! Nekkk, nekk…, aff-itt-id îraê! 

 Ehh…Tusiv-d seg Lispany? 

 Emm, ur nebɛid ara… 

 Ehh…Italiano? 

 No Exatamanty!  

 D uday? 

  …D dderya n leɛmum! 

 Uh, ur éri$ ara, aya deg leɛnaya-k, ini-yi-d! 

 Ayen yib$un ivru, vebber aqerruy-im? 

 Ih! 

 Tura, nekkk (imeîîawen), nheddin, llan 3 n yimelyaren n tmura deg 

ddunit, nekk, Rebbi, isers-iyi-d swaswa dinna, nekk d Azzayri! 

Algérien! 

 (Zzhir dudududu)! 

 (Ad iceîîeê ad t-itt-huzzu) C’est rien, c’est rien c’est rien ! C’est 

rien ! C’est rien! Elalalalala, c’est rien, c’est rien, c’est rien !  

 (Akken temlelli) Al… Al… Algerien! 

 I wacu, si grave? Mi tɛelmev, yettswanyay, Algérien!» 

Tefsi gar yifassen-iw. ɛerve$ ad tt-id-îîfe$, ur zmire$ ara. S$erqe$-tt! 
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Asayes 05: « Aêiîist » 

     Tura, ad awen-d-êku$ $ef yiwen n umeddakkel-iw, ameddakkel-ayi-inu 

isem-is Muêemmed am nekk! Am yimeddukkal-nniven… Yeɛni semman-

a$ akk Muêemmed. Ur tettɛeîîilem ara, ula d kuwi da$en! Ur ttqelliqet ara 

ad ken-d-nɛiwen. Aql-a$ da…  

     Ameddakkel-iw Muêemmed, yella d aêiîist. Aêiîist s tefransist yeɛni un 

muriste. Liêiîist; d ilemééiyen izzayriyen ur nxeddem ara i yettɛekkizen $ef 

lêiv ass kamel, u$alen ttlaɛin-asen liêiîist! 

     Imala, lêiîism, d tafelsafit tamaynut tazzayrit. Akk ileméiyen ad d-

ɛeddin $ef lêiv. Akk ileméiyen i d-ittef$en deg tesdawiyin: êiîist 4° degrée, 

ad rnun $er leêyuv… Ma yella umkan!  

     Meɛna Muêemmed, netta gar wid i yesbedden tafelsafit-a n lêiîism. 

Netta docteur deg la êitologie. £ur-s tura d leɛwam netta d yimeddukkal-is, 

d luluf n liêiîist. Nîeîîen $er lêiv. Seg ûbeê almi d leɛca ééaren tudert 

tettɛedday gar wallen-nsen. Tikwal, tameddit n wass, lêiv-nni, ad ikcem 

axxam-is… Nutni mazal-iten!  

     Meɛna Muêemmed yeb$a ad iruê sin. Ad yeoo tamurt, ad iruê anda wa, 

anda yeb$u yili, anagar Lezzayer! Lxedma ulac, les problèmes, wamma 

tamezdu$t tura! Ur d-nhedder ara! Zed$en deg 25 yid-sen deg snat n 

texxamin. Ihi netta, yettmenvar ûbeê leɛca, deg berra. Yezde$ deg lqec-is. 

Yesɛa F1. Ur yezmir ara même pas ad idiminaji. Diguîaj, timen$iwt, 

surtout leprublim-nni… I a$-ice$ben akken milê… Yeçça-ya$ aqerruy-

nne$! Amek i as-qqaren yakan s tefransist!!! Normalement tesnem-t… 

Ihver-d fell-as yakan Muê Freud… Yerna ur yeooi kra deg-s ! Waqila les 

problèmes textuels, Xaîi? Ne$ sextuels? Ur éri$ ara akk amek i as-qqaren. 

Ihi ayen i a$-ibeɛden akk, ixvaya$.     

 

Asayes 06: « Muêemmed deg Laswis » 

     Ihi Muêemmed, yeɛya deg temɛict-nni, yiwen n wass, ivebber-d lvisa 

yeooa tamurt. Lavyu Air Algerie terraîi Fransa… yufa-d iman-is deg 
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Laswis. èret kan tura… Laswis! Azzayri deg Laswis! Mais c’est de la 

torture. Izzayriyen; dima dinamik, aêerrek, lefqaɛat d linir « Saêa xuya 

leɛziz, wacrak, ça va ? Ya Muê, arwaê, ahbeî, aya, aya, ay! Xellina »  

     Ma d Liswis! Atna da! Mi ara as-t-iniv : « bonjour», « D acu! I wacu i 

yi-d-ittawev, wayi? » 

    D tidet, ur a$-t-ɛeooeb ara Laswis, ur a$-t-ɛeooeb ara akk. Diguîaj! Le 

problème yella kullec. Ih, lɛali ma yella kullec. Meɛna dayi, bezzaf yella 

kullec… Ulac ayen ur nesɛi tilisa ! Ula d yella ilaq ad yesɛu tilist! Yerna 

kullec d azedgan. Ula d anzaren, ilaq ad xedmen ciîîuê… Bezzaf! Ur 

tettafev ara ula d amikrub akken ad thevrem cwiya, hakda! 

     Ma d Liswis, atna da, kullec yella, kullec yerrigli, kullec nurmal, ad 

tkecmev $er têanut: 

     «Tesɛim eh…? 

 Ih, yella! 

 Ah! 

 Dima yella!  

     Ad yawev axxam-is d ameêzun. Mi ara as-ikenned i lasansur: 

«Tetteddu! »  

     Mi ara yekcem axxam, ad irfed tilifu: «Tella laîunaliîi! » 

     Ad ildi lɛin: «Llan waman! » 

     Ur nelli ara bxir ! Ulac $ef wacu ara nɛeyyev… Ulac d acu ara a$-is-

feqɛen… Maççi am $ur-ne$! Ah baba, nekkni ur nesɛi kra, meɛna, ulac, ur 

nettdiguti ara! Nekkni, yakan, ass-nni deg wacu i d-nlul, ass n tallit-nne$ 

yakan! maççi d talalit i d-nettlal. Nekkni d aqlaɛ i a$-d-tteqlaɛen! «Arra! 

Haya, ruê ad turarev deg berra, haya!», tikwal, mi ara t-id-tteqlaɛen lvufan-

nni ad asen-d-yini: 

 «A rjum ah! Mazal-iyi teltechur ah! » 

 «Ad tkemlev deg berra, haya axreo, emci! Ayye$! Ayye$!, suff$em-

tt-id, llan wiyav i d-iteddun, haya, haya! Haya, haya, êbes, êbes, 
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xerreona haduk! Haya, haya, haya, $er sdat, êbes, êbes, êbes! Ta 

xedmem-as lêioab, rri-tt $er rrif! » 

     Nesɛedda tudert-nne$ deg zhir d umennu$ d txubta. Yerna ur nettdiguti 

ara. Deg leɛnaya-nwen! Tidet kan! Laswis! Nekk qqime$ telteyyan deg 

Laswis. 

     Yiwen n wass lli$ deg yiwen n lparc. Teddu$ ad ççe$ aûundwiç, anagar i 

t-ddme$ $er yimi-iw! kende$-as… Yella ubziz n u$rum-nni, i yeb$an ad d-

ye$li… Teddu$ ad ççe$... Wa ad ére$ sdat-i taplakt «Il est interdit de faire 

tomber des miettes quand vous mangez un sandwich» uuuuh. Ini-d kan! D 

abziz n Laswis. Ye$li-d s leɛqel kan! La la la la la! 

     Lukan d aûundwiç azzayri! Ad as-t-kendev suffel! Tamergaz-nni ad d-

teffe$! Bruuuu! Ad tenqer lguvrun… Abrid-nni tezmer ad teçç-it! Yiwen n 

wass, éri$ tamergazt teççur d lehrisa tettazzal sdeffir n yiwen ukelyan: 

«Nêekmek nweoɛek yawlid leêram ! Ad k-îîfe$ ad k-qerêe$! » 

    Ihi, nekkini, din yakan, luqa$-d abziz-nni uqbel ad yawev $er lqaɛa. A 

baba! Ur teɛlimev ad d-iɛeddi ufurgu n lapulis sinna! Yakan, nekkni s 

izzayriyen, akka kan, meckuk-it! Anida i nɛedda nettwaɛqal. 

 

Asayes 07: « Muêemmed d amaray » 

     Ihi, ameddakkel-iw, Muêemmed, yewwev-d $er Laswis. Iqqim ɛamayen 

d uzgen, ixeddem deg yiwet n lakav. Deg yiwet n l’atelier clandestine, en 

noir. I tett din, yeggan din, ur itteffe$ ara akk. Meɛna deg uqerruy-is, 

yeqqar-as :«Kra n wass, ad myagre$ yiwet n teswist. Ad ta$e$, ad xedme$ 

lekwa$ev-iw da deg Laswis a dieux les xuruîu…» 

     Yiwen n wass, ixdem lkuraj, yeffe$, iruê lêiv lêiv deg yiwet n tezniqt 

deg Genève… Ini-d kan, yennum yakan lêyuv… Yufa-d yiwen n lêiv i 

yellan jenîi d iberraniyen, iɛekkez fell-as. Amkan-nni, stratégique. Yeûkani 

abrid! Yerrugli allen-is :« Mode gabration.» 

      Iɛus, iɛus, walu!... Deg teswiɛt $er tayev… Ne voit la-t-il pas… Lɛali-tt 

tayi! «Ne voit la-t-il pas!», tecbeê ah ! Ta d tafransist! Asiɛqa! D tayi akk i 
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d tafyirt i icebêen deg uvris-iw, wellah $ir ula d irumyen, dayen ur heddren 

ara akka. Wellah! « Ne voit la-t-il pas». Nekkini, mi ara d-ini$ akka! 

Ttêussu$ i yiman-iw dayen u$ale$ d arumi.  

     Wellah! Ula kunwi, ilaq ad tesxedmemt! Aêeq Rebbi! Tezmer ad ken-

tɛiwen, wellah saê! Aêeq Rebbi! Tikwal ad tedduv deg ubrid, ad ak-d-yini 

yiwen: 

 «Eh! Sale Arabe!» 

 « Ne voit la-t-il pas!» 

     Amdan-nni… 

     Ihi, deg teswiɛt $er tayev, tewwev-d yiwet n teswist tik-tak, tik-tak, tik-

tak… Muêemmed, rrik, rrik, rrik! Tekcem-d gar wallen-is. Muêemmed, 

arra! Iûreɛ-itt s wallen-is, am ssiɛqa! Taqcict paaaaf te$li! Iɛawen-itt-id, ad 

d-bedd. Taqcict teddekwel-d. Muêemmed ifures tagnit, yekkes-d tamusni 

yid-s. 

     Mdaûaren… mezgen-d… ɛawden meéren azekkuya, wayev… umbeɛd 

ttmeéren kul ass. S kra kra, u$alen myeêmalen. Yeɛni! Muêemmed, 

iêemmel-itt ass-nni yakan! Dirikt. Nekkni nêemmel rapide… Anagar i 

te$li! Yenna-yas: «Ëemmle$-kem, Rebbi, iceyyeɛ-ikem-id i nekkini» 

     Ihi, kra kra, myeêmalen. (I uzayez) D axlaf lêal, ah? Telha tayri! Deg 

ddunit akk, argaz d tmeîîut, atna lwaêi, ttɛicen lwaêi, zdin lwaêi! Xedmen 

kullec lwaêi! Roméo, Juliette, akkit… Anagar nekkni! Ënaya, wellah, 

ênaya l’amour hadi maaa… Ur nêemmel annect-a ênaya! Yeɛni 

:«Ayemma, d acu-t l’amour, kkes-iyi annect-a a yemma, ya laîif! 

Malédictio!» 

     £er $ur-ne$ lukan ad d-tekcem teqcict $er uxxam, ad as-tini i baba-s: 

 A baba, tɛelmev? Mmugre$ yiwen n uqcic êemmle$-t! 

 Nheddin baba-k! Sluprit! Azekka ad ta$ev mmi-s n ɛemmi-m! Yerna 

ur ilaq ara ad têemmlev! 

     D tidet, deg ddunit akk, argaz d tmeîîut, atna lwaêi. Rebbi isers-d argaz 

d tmeîîut lwaêi, nekkni nefreq-iten. 
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     Sayi akk i d-bdan lehmum-nne$. Kul yiwen yettxemmim weêdes, ur 

nettmeslay ara. Ihi, igguma ad a$-iffe$ unezgum, ur nelli ara bxir! Kul 

yiwen deg-ne$ ixuû-it uzgen, azgen-nniven, atan deg loiha-nniven. D 

annect-a i d-yeooan lixûaû deg-ne$. 

     Amelyar n yimdanen i yellan deg lqaɛa. Llant 500 melyun d tulawin, 

atenta deg uxxam, 500 melyun d irgazen, ttmenvaren ass kamel deg berra, 

ttmenvaren hakda! Ttmenvaren! £as yiwen ixeddem, yesmenyif ad 

imenvar, akken axir! Xir, wellah! C’est mieux! 

 Ne$ ur zhi$, ur friêe$, iwacu ara xedme$? 

 Meɛna, ma yella ur txedmev ara, ad nekkuli! 

 Ih, acêal aya seg-mi i nekkuli nekkni, xellina! Tenwiv ɛussen-iy-id 

nekki, akken ad nekkuli? 

     Ihi nettmenvar akka. Imi ur nezhi ara, ur neççi ara akken iqwem, ur 

nesɛi ara lapiti, imi ur nett$amay ara akk deg uxxam. 

     Ad nekcem imir, ad d-neffe$ imir, imi sdaxel d annar n tlawin kan. 

Nettmenvar akka! Yerna nevɛef… Iberviyen-nne$ f$en-d akka… Tikwal ad 

as-tiniv i yiwen: 

     «Ad d-tasev ad teççev? 

 Awwah, ççi$ aɛeqqa n uzemmur ûbeê-ayi, lêemdullah ôwi$» 

     Ihi, nettmenvar akka, ass kamel… D wa i d asirem-nne$. 

 D acu i tessaramev? 

 Ah, ad ruêe$ $er dihin. 

 D acu ara txedmev dihin? 

 Uhh, akken ad d-u$ale$, wacbi yemma-k? 

     Ma d tulawin, ass kamel $er îîwiqan, îallayent irgazen ttmenvaren, 

ttqelliben tulawin, azgen-nni i ixuûûen akken. 

     Nekk, sɛi$ ameddakkel deg Alger, deg Lezzayer tamana$t. Yesɛa 35 n 

sna. Ayen akk i yessen $ef tlawin d tayri, ilmed-it-id deg les romans, deg 

wungalen n Arlequin. Mɛemmer bli Arlequins hna fi rasu… 
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     Yiwen n wass, asmi yesɛa 35 n sna, yessen yiwet n teqcict. Iêemmel-itt, 

yehbel fell-as. Nettat da$en kif kif. D acu wa ur yenni i wayev! Wa ur 

yeɛlim s wayev! 

     Ttêewwisen akka lwaêi abrid deg smana. Taqcict-nni tettɛassa ad as-d-

yini êemmle$-kem. D acu netta deg la théorie yeêrec, ma deg la pratique, 

ulac, walu. Yerna d imsetêi.  

     Ayen akk i yezmer ad d-yini, tiswiɛin : «Malika, teb$iv libumbu?», 

daya! 

   ɛeddan settechur, taqcict-nni ur tezmir ara ad teûber. Yiwen n wass, sɛan 

arundivu azekkuya-nni. Ihi, leɛca-nni, tenna-yas deg wul-is: «Blaêram, 

wahek a Rebbi, azekka, ma ur rigli$ ara aprublim-ayi, d uquqɛu-ayi. Ihi ur 

ay-semman ara Malika Anaya anɛad… Settechur nekk rekkme$, lêmar 

hada! Ur yeb$i ara ad iɛrev akka cwiya hakda! A yenɛel waldih, ispis d 

salupri! 

     Ihi, azekka, ma ur ttrigli$ ara, nekkini maççi d Malika, nekkini, nɛal 

waldih! Ad ddme$ isem-iw, ad verge$ $er zbel.  

 Menhu i d Malika? 

 Ur t-nessin ara!» 

     Ihi, azekkuya, sɛan rundivu deg la rue d’Isly. Yerna deg tefsut, teérim 

iîij n tefsut deg Lezzayer! Yesra$ay aglim. Ihi i sin yid-sen cebêen, ad as-

teqqarev d islan. Ulin-d deg sin yid-sen deg la rue d’Isly. Seg yal tama, 

lwerv, ijeooigen mkul ûûenf! Ma tmerguhac… Akka irumyen ad nwun d 

ûûeê! Akka ih! Akka ad d-ruêen. Ihi ttêewwisen, d acu taqcict-nni, kul 

abrid, tettmeɛɛin-as-d, akken ad as-d-yini êemmle$-kem, meɛna netta, ur 

yefhim ara, kul mi ara as-d-semɛen, netta walu! 

     Ihi, taqcict-nni teɛya, ur tezmir ara ad teûber, tenna-yas: «Muêemmed, 

muqel-d $ur-i! Aêbes, muqel-iyi-d $er wallen-iw… ɛyi$! èri$ ayen i 

tettêussuv… èri$ tettsetêiv… èri$ ad te$liv $er lqaɛa, ad tefrefrev, ad d-

terrev ije$dan-ik, ad d-terrev yemma-k, jeddi-k, yemmat, yemmak, nhel 

waldik, salupri, meɛna ass-a, ɛyi$, ayi-d-tiniv kullec, ad kse$ a$bel, d ayen i 
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tettxemmimev i ttxemmime$, deg leɛna-yak, ur ak-d-îlibe$ ara leɛoeb. Ini-

yi-d kan sin n wawalen, caven-iyi, aql-in ttɛassa$. 

 Teb$iv libumbu? 

 Aaaaaaaaaa, ay nhelbu libumbu! Ay nhel waldik keçç da$en! 

     Deg teswiɛt $er tayev, tayri, tir$i, iîij, tafsut d tmexlelt. 

     Teîîal akka wakka, teéra tawwurt n yiwet n lbaîima, toelleb $ef 

Muêemmed, teîîef-it-id seg lfista, tejbed-it s loehd-is, tger-it $er daxel n 

lbaîima-nni, teîîef-it $er lêiv, tenna-yas: 

     « Muêemmed, êemmla$-k! » 

     Ameddakkel-iw Muêemmed n Laswis, netta. Ilaq ad vefrem akken 

iqwem, imi caven li Muêemmed.  

     Netta d tayri dinna, deg Laswis d teswist-nni, kra kra, yebda yettu$al d 

ucbiê. Yettlus akken iqwem, itett akken iqwem, tiêennikin d tizegga$in! 

Muêemmed deg uqerruy-is yettenfal-d zzhu d lferê, iveggir-d akk ayen n 

diri, lweswas, tir$i, tikerrisin-nni, les problèmes-nni, hadak zbel i d-yewwi 

deg Lezzayer. Anect-a akk ivegger-it-id seg uqerruy-is! Anirbi-nni 

yettwakkes, yu$al ires. 

     Ihi, yiwen n wass disidin-d ad zewjen. Taqcict-nni truê ad as-tini i baba-

s. Tenna-yas: 

     « Ah! Papa! Tɛelmev, mugre$ yiwen n uqcic d axlaf, yerna êemmle$-t, 

tɛelmev? Ad nezwej, ad t-a$e$ a papa, ayuhh!!! lukan ad tezrev, icbeê, d 

axlaf, tɛelmev, yemmug akka… yemmug akka… Akken deg ccetwa yerna 

yebôunéi! Yerna, ixeddem yiwet n lêaoa, da! Isem-is ccemma, tettriê d 

taxlaft! 

 Ihi, lɛali a yelli, lɛali! Amek i as-qaren? Isem-is? 

 Isem-is Muê…(Ivaq-as nnefs) 

   Win-tt $er sbiîar ksen-as-d « ê» i yencekkalen, da! Imi asekkil « ê» deg 

taɛrabt yettwaktab akka… Kisennara hakda… Ihi, diêaêifyint.  
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Tu$al-d axxam: «Isem-is Muamed! » 

 D acu! Muêemmed, jami d lavi, yelli, jami! Ad ta$ ineslem ur yelli 

ara d amasiêi d akaîulik! 

 Meɛna papa! 

 Ni$-d! Meɛna, imi 49 n sna deg leɛmer-im… ad qeble$ ad kem-ya$, 

meɛna ilaq ad yu$al d amasiêi! » 

   Taqcict-nni, truê ad téer Muêemmed: «Uh! Muêemmed, uh tɛelmev, 

papa yeqbel ay-ta$ev, meɛna ilaq ad tu$alev d amasiêi. 

 D acu? Ana nwelli kritya anaya! Anaya ! I voilà les problèmes. Haw 

bdaw lmacakil. Nekki ad u$ale$ d amasiêi, nekkini, ah baba, 

attention, uhhhhh, up, ah, taci, taci, taci kullec ! Meɛna anect-a 

(Iwehha s uîav-is $er yigenni) yerêem baba-k ur tt-taci ara ! Nekk ad 

xedɛe$ ddin-iw, ad xedɛe$ Allah, Muêemmed rasul Allah? Ja…» 

     I teddu ad d-yini «Jami dlavi»! Meɛna, am win i as-d-yefkan 

aserfiq… 

     U$alent-as-d ccfawat, yu$al-d wudem n Lezzayer deg uqerruy-is. Pin! 

Tizenqatin-nni akk… ɛeddant-d gar wallen-is: Bacjerraê, Lêerrac, yeéra 

akk leêyuv n Lezzayer, liêiîist n Lezzayer, imeddukkal-is akk mazal-iten 

din, ɛekzen $ef leêyuv «Saêa Farid, wacrak? Ur tbedlev ara amkan keççi, 

wacbi yemma-k? Ëerrek cwiya, nheddin ra…  

     Mi ara tiliv tennumev tlesqev dinna! Ur k-ttaooan ara ad truêev! Mi ara 

tettedduv ad truêev, lwaêid «êu»-nni, taûennart-nni n «êu», ad k-id-teîîef. 

Keççi, teb$iv ad truêev! Lêiv-nni… ad k-d-yini: 

     «Anida ara truêev? Anida? Anida? Wacbi yemma-k? Anida i tettedduv? 

Aql-ik bien da! Rak mrebbeb antahnaya wacbik? 

 Arju ! ad dewre$ kan akka, ad d-u$ale$. 

 Meɛna, ad tesruêev amkan-ik! 

     Ihi, Muêemmed iɛawwed iéra akk les problèmes-nni n Lezzayer, liêu-

nni(êu): laêcuma, n êulujmu. Mi surtu, les problèmes-nni, i iweɛren, i 
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iqerêen, les problèmes êusextuels, $ur-ne$ deg Lezzayer ur ttwakkasen 

ara… £as ulamma raden s waman… Imi ulac yakan aman! 

     Dayi, ibren-d $er teqcict-nni, yenna-yas : «Ih, qeble$! iiiiiih, lli$ 

ttqeûûire$ kan, tumnev-iyi. Uuuuu! Keskisik kritya? Keskisik kritya? 

Xedme$ kter n wakka ! Yakan, asmi i sɛi$ xemsesnin lli$ dabudist! Anaya, 

eiiih !» 

     Ihi, yeqbel ad yu$al d amasiêi. Smana i d-iteddun, yesɛa rundivu deg la 

Cathédrale n Genève, $ef 9 n ûbaê akken ad t-rren d akritya. Ass-nni, 

msaɛafen netta d teqcict-nni d yivulan-is, ruêen $er la Cathédrale. Uqbel ad 

kecmen ! Muêemmed, ikkes ûebbav-is: «Ëader, sebbav, ad d-u$ale$! 

Tleɛbuna beûûebaî ɛandna $ir waêed dija! Serqulu ûebbav » 

     Yekcem $er daxel n la Cthédrale. Sersen-t sdat n yiwen n ubinwar 

yeççur d aman yerqan. Yeqqim deg rrif. Ivulan-is sdat-s. Kra n drus, yusa-

d $ur-s lpap-nni d kra n warrac xedmen-d tadexxant akkit… Lpap-nni iruê 

$er Muêemmed «Au nom du père, au nom du fils!» 

 Muêemmed, yenna-yas : «l’FIS !!! (Yettmuqul myal loiha) Tebɛen-

iyi-d $er da!» 

 Et du saint esprit amen! Inominè patrèz dominous santi parikous 

     Ma d Muêemmed, yenna-yas deg wul-is «Ncallah ad k-iɛfes le bus! Ad 

d-teîîfev le typhus… Ad teqqimev $ef tkalitust… a poilus… Ya wlid 

leêramus… Ya yemma, ya yemma, qu’est-ce que j’ai fuss! Ya yemma, 

yemma, xedɛe$ ddin-iw, xedɛe$ Allah! Xedɛe$ Muêemmed rasul Allah! A 

yemma, yemma asmi ara ayi-yeîîef ɛeérayen, a yemma, a yemma, asmi ara 

yiîîef ɛeérayen! Sne$ ɛeérayen, nɛerfu, sna$-t! Wellah, ur ayi-yettserriê ara, 

ad d-iqleɛ yemma... Yenneêêi yemma, a yenneêêi yemma, a yenneêêihali! 

Nɛerfu!» 

     Lpap-nni yenna-yas ad yeknu $ef tyecrar. Muêemmed yekna $ef 

tyecrar… Kra n drus, te$li-d yiwet n tesmevt d tsusmi, lmalaykat ttferfirent 

sya wsya… 
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   Muêemmed, yulit-id wejjar. Meɛna, d acu i t-iswehmen ! D asebdad-nni 

n Sidna ɛisa i t-id-iqublen, iɛelleq $ef lêiv, yettmuqul-it-id. «Ah ya 

yemma-k ah, ah ya waêed lêelluf, d lmariage blanc ahhhhh? D zwaj 

amellal? Arju, arju, mi ara k-îîfe$, ad tezrev i k-id-ittɛassan, ad tezrev times  

n  oahennama!» 

     Muêemmed yerra-yas: «Meɛna, a Sidna ɛisa, tɛelmev d lmiziriya i a$-d-

yewwin $er da, yerna keççi tezriv d acu i d lmiziriya. Ma yella ur a$-d-

tefhimev ara keçç, menhu ara ay-d-ifehmen? Yerna, ula d keçç da$en, telliv 

d aêiîist! Deg Lquds! èri$ les photos… Aya, derb nnaê! Ur yettaooa ara ad 

êeûle$. Haya, Sidna ɛisa adreb nnaê ma ceftnic, haya xellina ! Haya ! Haya 

Sidna ɛisa! Haya! Haya Sidna ɛisa! Xellina! Haya! Haya! Ne$ d keçç i d-

yennan, nekkni akk d atmaten. Haya applique cwiya. Aya serreê cwiya i 

lêala…» 

     Cwiya akka, asebdad-nni n Sidna ɛisa ittavsa, i$emmez-as-d, yenna-

yas-d :«Normalement! Maççi akka i d-yewwi… Ur telliv ara deg uparîi-

inu! Meɛna ad k-semêe$, ruê ad k-kuvri$!» 

     Lpap-nni, yusa-d, yessers afus-is $ef uqerruy n Muêemmed, inoeɛ-it-id 

ucekkuê n Muêemmed! 

     «Wa, maççi d acekkuê i yesɛa hada, d imeûmaren! Uh, aɛraben-a, am 

warruyen, neoɛen mkul loiha! Meɛna wucqa, ad d-yernu yiwen n 

umasiêi…» 

     Ihi, yeîîef-it deg uqerruy, yebbeé-it 7 iberdan deg waman-nni i yerqan. 

7 iberdan yessufu$-it-id… Abrid yeooa-t 5 n dqayeq sdaxel. Inominè 

patrez ! La la la li la la… Muêemmed yenna-yas deg wul-is :«Ihhhhh, 35 n 

sna ne$req deg Lezzayer, maççi d aman-ayi i yerqan ara ayi-s$erqen… 

tzemrev ad d-te$rev akk linjil ma teb$iv, ttɛassa$-k…» 

     Ihi, 7 iberdan i as-béen aqerruy-is deg waman yerqan, 7 iberdan i d-

yeffe$... Mkul abrid, ad as-yini: « Ad tkecmev d Muêemmed ad d-tef$ev d 

Jean-Pierre. Amen! », « Ad tkecmev d Muêemmed ad d-tef$ev d Jean-

Pierre. Amen! Alléluia! » 
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     999 n lmalaykat i d-if$en deg ubinwar-nni n waman yerqan. Ulint $er 

yigenni wis 7 s ldusyi n Muêemmed gar yifassen-nsent: 12 n liphoto, 

récépissé de la carte de résidence, d teltemyatalef n Lezzayer… Hada taɛ 

lbaxcic.  

     Mi wvent $er din, lmalaykat-nni, sersent ldusyi-nni n Muêemmed deg 

umkan n likritya ijdiden. Akka Muêemmed yu$al d akritya. Yu$ taqcict-

nni. Yexdem lekwa$ev-is deg Laswis… 

     Asmi zewjen! Loemɛa-nni tamezwarut, tameîîut-is tenna-yas-d: 

     «Jean-Pierre! 

 Amek! Iêqa! Ih. 

 Jean-pierre, tɛelmev ass-a, aql-a$ d loemɛa. Tɛelmev $er $ur-ne$ s 

likritya, Loemɛa ur ntett ara aksum azegga$, ntett anagar lêut, am 

kunwi deg Lezzayer, akken i ay-d-teêkiv, deg ccher n remvan, t-

tettem s tufra! 

     Ihi, deg leɛnaya-k, ruê $er ssuq a$-a$-d yiwen n uêutiw akka n lɛali, imi 

d loemɛa-inek tamezwarut, d akrityan.» 

     Muêemmed, iwehha-yas (La crois), iruê $er ssuq ad d-ya$ lêut. Mi 

yewwev $er din, « Aaaw, Kamel! » d aêbib-is n zik n Babelwad, yufa-t din, 

deg ssuq n Genève, d amiracle amezwaru akrityan… lmuɛoiza tamasiêit.  

     «Saêa Kamel, wacrak? Atta la surprise, inheddin, wac rak xu, ça va? A 

yenheddin… Ça va cwiya? Aynhad. C’est un plaisir, nheddin jeddek, 

wacrak xu, nhal waldik, araa» 

     Ah akka, teérim amek i nemmug nekkni? Ma yella ur neméer ara 6 

cchur, d abagare génerale. 

     « Ya rebbek, wac gaɛed tdir hna nheddin, rwaê $er da, akka 

inhalwaldik! Atta la surprise nheddin, ya rabak xaqe$ fell-ak, nheddin, ya 

jeddek, d acu i txedmev da, nhelwaldik? Awah ma ur umine$, nhelbuk, 

êemle$-k arebek, êemle$-k » 
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     « Ur d-ttlaɛiv ara! ur d-kettbev ara! Ulac akk lexber-ik… Aynhelbuk, i 

la famille, ça va cwiya? Lwacul bien? Tsellim milê $ef baba-k! Arraaaa! » 

     Nekkni nxuû deg tayri, meɛna ayen yeɛnan tasa tella zyada.  

     Muêemmed d Kamal ruêen $er lqahwa, qqimen ass kamal heddren $ef 

tmurt, heddren $ef teméi, Babelwad… Ttmektayen-d anida i d-kren: 

Plateau-vanille, Rocher-carré, la bazita, Charles magne. Ttmektayen-d 

akk imeddukkal-nsen, timeddukkal. Xaîi, timeddukkal ulac. Makanc. 

Imawlan… £ef 9 n yiv, f$en-d seg lqahwa. F$en-d kan, Muêemmed: 

« Uhh, la êuta! Ttu$ la êuta! Taêutiwt-nni. A yemma, ad ay-d-vegger $er 

berra, ayuh d acu i xedme$ a Rebbi, deg smana xedɛe$ snat n deyyanat.»  

     Iqelleb-d, akk ansa ara ad d-ya$, ad iger Rebbi d tabewwavt n sardine 

akka… Meɛna kullec i$leq! Yekcem axxam, yettergigi, uggad ad tt-id-

vegger-it. Ëekmatu lqenîa. La kuntakinti! Iɛedda-d $ef yiwen n umkan ur t-

yessin ara yakan, d acu ara d-iéer? Yiwet n la bucri, ɛelqen-d iyuéavt. 

Muêemmed iêbes din. « Ayazivt! I ma yella u$e$-as ayazivt! »  

     Yerna, iyuéav-a n Laswis, d ixlafen, d imellalen, d imdewwren, yerna ur 

sɛin ara rric. Ur as-teqqarev ara deg tmellalt i d-ff$en, ad as-tiniv seg lluzin 

dirikt. Maççi am iyuéav n Lezzayer, haduk les moustaches cla$em, 

lweswas, diguîaj, laé, les probèmes psychologiques, lexdeɛ deg lvuî… Deg 

ubrid, ulac tiyuzavt, anagar iyuéav! 

     Ih, ih, ɛelme$, ayazivt maççi d lêut, meɛna maççi d aksum azegga$. 

Yerna d ayaéiv i iqerben $er lêut wala aɛejmi. Akka, ih, aksum-is d amellal 

am win n lêut. Uh, waqil d yiwet n tfamilt, akkit! Nekk deg leɛmert éri$ 

ayaéiv yefferfer, d le$lav kan i yellan, wama mttilaq yerna $er lêut, yerna 

ula d Si Darwin, ihver-d fell-as! I ma yella u$e$-as ayaéiv! 

     Ad as-gezme$ aɛenqiq, ad as-kkse$ tafriwin, d yivarren-is, ad as-kkse$ 

la kaɛkuɛa, la kaɛbura, ad as-xedme$ kra n leɛqaqer-nni-nne$. Ula d Sidna 

ɛisa, ad t-iéer, ad d-yini: « Wellah, ar d lêut » 

     Ihi, ixdem akken i d-yenna. Ikcem axxam s uyaéiv-nni imakiyi, « Ting 

tong, chérie, regarde, je t’ai acheté du poisson, u$a$-am-d lêut! »  
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     Tameîîut-is, teéra-t kan tɛeyyev : « eɛ, eɛ, eɛ ceyɛe$-k $er lêut (…) 

ayazivt, eɛ, eɛ, eɛ ». Te$li $er lqaɛa tettɛeyyiv: «A b$i$ lêut, b$i$ lêut! » 

     Muêemmed mi yeéra anet-nni: «Anect-a akk i wakka», dqiqa, diguîaj-

nni, lefqaɛat-nni, lweswas-nni, anirbi-nni, zbel-nni, ulin-d $er uqerruy-is. 

Ïleɛ zbel lerras. 

     Iîal-itt akka, yenna-yas: «Teb$iv lêut? Teb$iv lêut? Ihi ad am-d-awi$ 

lêut». Ayaéiv-nni deg ufus-is, iruê, iççur-d abidun n waman, yu$al-d, isers-

it sdat n tmeîîut-is. Ad ibbeé ayaéiv-nni, ad t-id-yessufe$: «Kcem d ayaéiv 

ffe$-d d aêutiw, amen! Kcem d ayazivt ffe$-d d aêutiw, amen! Alléluia!…» 

 Mazal teb$im ad d-rnu$! (Yerra-d uzayez «Ih») 

 D’accord! Ok! 

 

Asayes 08: « La censure / Tadrest » 

     La censure, Tadrest, texdem rravaj deg latili n Lezzayer, L’ENTV 

meskint, tlul-d d taweêdanit, ur tesɛi la gma-s, la ultma-s. Lacin-ayi-nne$ 

tameɛzuzt! Ah! D tamaéuzt-nne$, akken qqaren: « Amaéuz d aêaéuz ». 

     Teérim d acu i d tadrest! Tadrest, d taɛassit, d aqareɛ, akken ur neééar, 

ur nettiɛlim s kra, ad neqqim kan deg îlam, ad niɛlim s wayen b$an kan 

nutni, ayen b$an ad d-iɛeddi, wucqa, pas de problèmes, ulac fell-as! Ayen 

ur b$in ara! Ad a$-d-bedden, da! (Awehhi $er uɛenqiq) am uêaéuz… Ula d 

luksijin akken b$an… 

     Llant 3 n tdersin deg latili n Lezzayer, taɛassit $ef tsertit, la politique, 

taɛassit $ef wazalen d lêerma, d tɛassit $ef yiman, ta, ur d-nhedder ara fell-

as, maççi d ayen i a$-yeɛnan, si privi. 

     Taɛassit $ef tsertit, ishel, kul mi ara d-tevru kra n twa$i deg tmurt, deg 

latili n Lezzayer, ad a$-d-sɛeddayen i$ersiwen. 

     Yerna imi cavent twu$a n tsertit, Jaques-yves Cousteau, yu$al mucaɛ 

deg Lezzayer. Ass kamel, d lêut. Tu$al maççi d latili, tu$al d lakwaryum. 
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     Asmi i d-yekker cceɛb deg 5 octobre 88 : kul ass tmettaten 600 n 

yimdanen deg yiberdan, tatatata, a yemma !... Imdanen regglen $er 

yixxamen-nsen. Tt$amayen $er latili ad éren lexrabat, isallen, akken ad 

iɛlimen d acu i yevran ass kamel ! Leɛca deg latili: «Aêutiw-a yettɛic deg 

lqaɛ n lebêer…»   

     Izzayriyen akk u$alen d iêewwaten. Meɛna, imi tzad têerci $ur-ne$, 

nu$al nessen akk leûûnaf n yi$ersiwen, n$al d imusnawen, nu$al nfaq belli 

llan kra ttɛicen yid-ne$ deg tmurt-a.  

     Ad aken-d-sfehme$; cfi$, deg taggara n useggas n 78. Yiwen n wass 

sɛeddan-a$-d deg latili yiwen n udukimuntir $ef yiwet n tqeîɛit n les 

elephants, llan kessen… Deg teswiɛt $er tayev, yella yiwen n l’éléphant 

iwexxer $ef tqeîɛit, iruê $er tmeqbert n les éléphants, yerra anhit-is 

aneggaru dinna, yemmut. 

     Azekkuya-nni deg Lezzayer: « Ya xu, ih a gma! Arwaê, arwaê 

Buymedyen yemmut! èri$-t deg lexrabat ivelli » 

 

Asayes 09: « Tilifizyu d twacult » 

     Meɛna tadrest i ixedmen rravaj akk akter deg latili n Lezzayer d taɛassit 

$ef wazalen d lêerma, ihi, ayen akk i ttɛassan mliê akken ur d-ittedda ara 

deg lfilm ne$... D asuden! Ad tt-isuden! A yemma, yemma! Truê lêerma… 

Ihi d acu i xeddmen, anida i yella, akka, kra n usuden, ad tgezmen, balak 

leêram d lêerma! 

     Ma yella lactur d laktris ur zwijen ara deg lfilm : «Wellah, atuci ulac! 

A$-itt qbelt, umbeɛd ad d-nexdem lfilm-ayi».  

     Meɛna, tikwal, mi ara d-ibdu lfilm, laktur-nni ad as-izux i laktris-nni 

belli ad tt-ya$, mi ara ad ifak lfilm: « Meɛna ad teîfev deg wawal-ik! Ah! 

Ma yella d tidet ad ta$ev-tt mi ara d-ifak lfilm, wucqa ssuden-itt. Meɛna, 

imi mazal ur tt-tu$ev ara, tabizut kan, akka tebesîuêt. Maççi asuden-

nni…!»  
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     Meɛna ma zewjen deg lfilm-nni, ulac fell-as, nekkni nettqadar wiyav, d 

leɛwayed-nsen, ddin-nsen, akka i xeddmen $ur-sen, y’a pas de problèmes.  

Meɛna, ilaq ad a$-d-ibeyyen belli d tidet zewjen, maççi ayi-ikulleê, ana 

mzewwej, yeêcihalek, xaîi! Ilaq ad néer s wallen-nne$! Am akken, ad d-

nini Robert De Nero: ad iî$areb $er tmeîîut-is akken ad tt-isuden, ihi, mi ara 

ad itteddu ad tt-isuden, ad d-isken leɛqed n zwaj i uɛessas-nni azzayri, 

winna i igezmen akken…! : « Anaya, hadik, wellah, wellah, aêeq Rebbi, 

haylik, aqra, ay hna, d’accord, saêa, mirsi, wellah, ur ttmerrige$ ara, wellah 

dayen » 

     Ihi, nekkni kul mi ara néer lfilm deg latili, mkul mi ara yili laktur d 

laktris, wa yeî$areb $er wayev akken ad msudanen, mi ara ad awven 

akka… Imi gezzmen asuden-nni, lizaktur-nni, xedmen «Pin», ula d keçç! 

Yettruêu akk lmeɛna n lfilm-nni. Nekkni ad as-neqqar: «D acu i yevran? 

Imi texdem akka laktris-nni, ihi, yettfuê nnefs-is! » 

     Deg tazwara n lfilm, ma neéra laktur yessuden laktris… Yeɛni, ad tt-ya$ 

sur ad tt-ya$ mi ara ad ifak lfilm. « Ali nheddin! xellina, ali, ali! » Imi, $er 

$ur-ne$, d acu i a$-itt-êeyyiren! Maççi: «Ma yella ad tt-ine$? Menhu ara tt-

in$en? Wa d cc$el-nsen, wa ssne$-ten nekki? Wac dexxelni anaya? Ma 

yeb$a, ine$-iten akk…» 

     Nekkni, d acu i a$-itt-êeyyiren: «Ma yella ad zewjen mi ara d-ifak 

lfilm?» Am Dallas, 800 n les episodes, feroen-t akk deg ddunit. Ma yella 

$ur-ne$, imi gezzmen akk asuden-nni, anda i ttemyagaren yirgazen d 

tlawin, deg la piscine… Ihi, lizaktur n Dallas, rrant anagar i lxedma. 800 n 

les épisodes d axeddim. Ooan-d anagar swayeɛ n lxedma.  

     Teérim JR. JR deg Dallas, l’acteur principale. Ata deg lbiru, ça va bien. 

$ef 6 yesɛa arundibu d Souhèlène, tameddakkelt-is. £ef 6 ad d-ikker akken 

ad iruê ad tt-iéer! I hop, ata yu$al-d. Anagar la kulur n lfista-s i ibeddlen. 

     Tikwal, tikwal, yella yiwen n yileméi, atan sdaxel n yiwet n îumubil 

dikaputabl, 300 km alur. Yesɛa arundibu d temeddakkelt-is, it-ttɛassan $ef 

8 n tmeddit. Ihi, mi yewwev $er din, ioelleb-d seg îumubil, yuli 18 n liziîaj, 

yewwev $er din yeûûuni $er uxxam n temeddakkel-is «waw, waw, waw!!! » 

Ihi, d acu ara yevrun imir? £er $ur-ne$, winna i igezzmen akken lifilm, d 
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acu ara yexdem? Tawwurt n tmeddakkelt-is attan da, iqelleb- akk deg 

lfilm-nni, yufa-d tawwurt-nniven, ilseq-itt din. Ihi, laktur-nni, atan da, 

«waw, waw, waw !», teldi-d tewwurt, ata deg lbiru ixeddem. 

     Dallas deg Lezzayer d adukumuntir $ef uxeddim deg Marikan. 

     Ihi, akken ad aken-d-ini$ amek i xedmen? 

     Deg latili, yella yiwen n lbiru n tedrest. Lfilm ittɛedday-d. yella yiwen s 

ucamar yesɛa timqestin; wayi d yiwen n uxeyyav n lqesba yeffe$ larutrit. 

Asmi i t-id-wwin, nnan-as: «Ëader! D keçç ara ad iêadren $ef lêerma, 

êader ad teooev ad iɛeddi yiwen n usuden laɛmulac ad tzelzel tmurt, êader 

lifilm n fransa, wiyi ttaken-a$-d êawla n lxedma, letthan anagar d lmakla d 

usuden. Tikwal ur tetten ara akk.  

     Ihi, mi ara tezrev laktur d arumi yeqqim $er îabla, itett d êedd n 

lizaktris, anagar ad awven $er ddisir, laktur yeddem-d tasurizt, ad t-iger $er 

yimi-is akken ad t-isɛeddi $er yimi n temdakkult-is: «Tak, tak!». Ad d-

rikipiriv tasurizt-nni!» 

     Tikwal akka, deg lifilm ad teérev laktur d laktris ttêewwisen deg ubrid, 

ur xeddmen kra messakit, deg êedd iberdan akka, deg lpari ne$ New Yurk, 

ttêewwisen kan ur xdimen ara kra leɛoeb. Ulac les problèmes. Meɛna ma 

yella, deg teswiɛt akka ! Beddlen abrid ɛeddan-d $ef  êedd n tezbuqin, 

teffer-iten-id êedd lbaîimat, ur ten-teééarev ara : « D acu iruêen ad xedmen 

deffir n lbaîima-ihin, hadu? Listeɛ n Rebbi d win akk, ɛlah, iwacu iruêen 

deffir n lbaîima-nni? » Wa ad teccaktev kra, 30 melyun n yizzayriyen ad 

ccakten, kra. Llan ula d wid i yeîîallayen deffir n latili-nni… 

     Ihi, ma yella teccuktev, ihi… gzem akk lbaîima-nni d lizaktur-nni yid-s. 

« Aya mmci dégage! » 

     Deg lifami, amek i tverru? 

     Nekkni deg lwikand i nettferrio kan lifilm lwaêi, imi, imiren kan ur 

ixeddem ara urgaz n uxxam, ihi ttferrioen lfilm, d netta i d-yettaken ttesriê 

le visa familial cinématographique. 
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     Ihi, lwikand d netta ara d-ifernen lfilm, ma ilaq ne$ ur ila ara, ad iruê ass 

amezwaru n lwikand $er lqahwa, lexmis, ah akka, imi $er $ur-ne$ d lexmis 

d loemɛa i d lwikand, ur nelli ara am madden akk! Am tmura-nniven! 

Wellah ! Deg ddunit akk, d ssebt d lêed, $er $ur-ne$, d lexmis d loemɛa, 

akka, pour rien! Akka i a$-d-tenfeê! Mliêa hakda, mliêa, d ta$ennant : 

«Kunwi d ssebt d lêed, ihi nekkni, d lexmis d loemɛa!» 

     Llant 3 n tmura i yesɛan lexmis d loemɛa d lwikand, nekkni, Ssuɛudiya 

d Libya. Kra wass ma nemsefqaɛ yid-sen «Ihi, nekkni lwikand-nne$, d 

letnayen d letlata!» 

     Ihi, lexmis ûbaê argaz n uxxam ad iruê $er lqahwa, ad d-ya$ ajernan, ad 

iéer le programme du soir, ma yella lfilm ara d-iɛeddin leɛca-nni, ma 

nezmer ad teéren akk lwaêi ne$ xaîi! 

     £ef, 8 :30 «La vengeance dans le désert», avec John Wayne et Ryta 

Hayward. «Uuuuh, tzemrev ad d-iniv d lfilm n lezzayer, wa! Ttar, nesnit d 

agla-nne$, ûûeêra, d nekkni i tt-id-ixedmen. Ihi, ya pas de problem! 

     Ihi, yefka-d ttesriê i leɛca-nni, lafami akk attan din, sdat n latili, lafami 

$ur-ne$, d 60 n yimdanen, dderya n leɛmum, loiran. Tikwal, llan kra, ad d-

asen ad d-kecmen, ad ççen, ad feroen lfilm, ad ruêen, yiwen ur t-nissin, 

meɛna d lafami.  

     Yerna, imi leqɛadi-ayi ssnen-asent $ur-ne$, lmidat deg ûalun akkit… s 

yijeooigen, leêlawt uneqqac, lmeqruî, lattay, lqahwa, kuka kula, lgazuz…  

     Ihi ûûehra tbeddu $ef 8:00 ar 8:30, d lexrabat, i$ersiwen akk ad d-ɛeddin. 

£ef 8:30 d la météo, meɛna tayi tettaîîaf 2 secondes : Azekka 48 degrés.  

     Wa ad ibdu lfilm, « La vengeance dans le desert, John Wayne, Rita 

Hayward! »  

     Umbeɛd d lketba, 10 dqayeq d lketba. Izzayriyen, kerhen lketba-ayi: « 

Win neɛref ana hadu ? Anda i ten-sne$ nekki? Normalement, d wa i ilaq ad 

gezmen, maççi d asuden, nheddin » 

     Ihi, ljinirik ad iɛeddi, lfilm ad ibdu, wa néer ûûeêra, rmel, iîij yeûru$ay…  

Izzayriyen imi keççmen, deg lfilm amzun dinna i llan, ad éren kan ûûeêra-
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nni: «Ruê kan awid aman isemmaven », (…ta ta tin…), yiwen n umnay s 

uffel n uɛidiw, yettbin-d $er libɛid, abeêri, rmel… yeîî$arab-d (Tik, tik 

tun).  

     « Ah, sur d John Wayne, eh, oui, fell-as i ileɛɛeb lfilm. Ihi d netta ara d-

ibinen d amezwaru! » 

     Amnay-nni yeî$areb-d (Tik, tik tun), yeî$areb-d neɛqel-it: « D ûûeê, d 

John Wayn», yewwev-d (ûûut n uɛidiw) yeîîer-d seg uɛidiw-is: «Ruê ad 

teswev ciîîuê n waman dihinna!», iehedder-as s teqbaylit i uɛidiw-is. 

Anagar John Wayne i izemren ad ihver s teqbaylit deg latili n Lezzayer, 

yeɛni! 

     Dqiqa kan, seg loiha-nniven iban-d umnay wiss sin, d aberkan akk… 

Iteddu-d da$en seg libɛid, yeîî$arab-d (Tan da dan). 

     « Ah baba! Dija, ad tili tmen$iwt! Wa, d lfilm, haya, a tam$art, arwaê! 

Haya, qim! Ur tteffer ara deffir n ridu, haya a tam$art, haya! Ur ttuggad 

ara! Wa d lfilm n lmut, maççi d lfilm n tayri, ur tesɛiv d acu ara tuggadev, d 

lfilm n Lezzayer, anagar lmeytin i yellan deg-s! Y’a pas de problème. 

Haya, qim da! Voila!» 

     Amnay wis sin itteddu-d: « Ad tezrev amek John Wayne, ad t-ine$ din 

yakan. Ihhhhh, John Wayne, d netta i yuɛren wala Buymedyen. » 

     Amnay-nni wis sin ittqerrib-d, mkuleɛmal yettqerrib-d, tette$lay-d 

tsusmi. « Keskisik? D tameîîut! D acu i d-yewwin tameîîut $er ûûeêra, 

nheddin? I kemmi, ur tesɛiv ara argaz, lwacul, ad tessirdev iqbac, ad tefkev 

abibôun … Akken ad tettmenîarev deg ûûeêra? Yerna, atan da John Wayne 

sdeffir n ublav-ihin, ad kem-id-iîîef, ayneêilek yemma-k! Ad d-ikkes 

yemma-m! Ad am-tt-id-ikkes! Awah, yeɛya lfilm-ayi! Haya, tam$art, 

waqila d lmaêel ad as-d-tɛiwved aseêmu i lattay, ruê! Haya, ruê ɛiwdem-

as-d aseêmu i lattay i am-d-nni$! Aya a tiqcicin, kunemti saɛfem-tt, tuêwao 

lemɛawna, aya! Ih, ih, ih, akka ih, ɛiwedem-as-d aseêmu alma yu$al d 

asemmav! Akka ih! Teswemt din! » 

     Amnay wis sin yeî$arab-d, d Rita Hayward (…Ta ta tun…). Tewwev-d, 

tewwev-d (ûûut n uɛidiw) teîîer-d seg uɛidiw-is, John Wayne, yesla-d i 
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uɛidiw: «Waw, meɛna tayi sne$-tt, netturar deg yiwen n lfilm. » John 

Wayne yettavsa, Rita Hayward tettavsa, Lezzayer akken ma tella iêbes-as 

nnefs. 

     John Wayne yeî$areb $ur-s, nettat teî$areb-d, netta yeî$areb, nettat 

teî$areb. Akken i ttmeîî$araben, izzayriyen éeyren akk iman-nsen. Yella 

yiwen yekker-d: «akka, Alih, bun nwi, nekk ad ruêe$ ad gne$, êaooa, d 

axeddam azekka ûbaê. » 

     Netta yeîî$arab-d, nettat teîî$arab.  

     Akken rennun îî$araben, azgen n wid i yettferrioen, kul wa anida i 

yettmuqul. Bdan ttmuqqulen deg lizampul: «Wayi 60 waî ne$! » 

     Netta yeîî$arab-d, nettat teîî$arab. Netta yeîî$arab, nettat teîî$arab-d.  

     Ma yella, win akken, s temqestin i igezzmen, dinna i yella: «Ur yebda 

ara ɛad lfilm, ad nebdu lxedma? Yaɛaoaba! Meɛna, wellah ma teîîuciv-tt! 

iiiih, ur tessinev ara Mumuê, wellah 2 seconde ad d-tafev iman-ik deg 

ûalun, ur tfehmev kra! » 

     Netta yeîî$arab, nettat teîî$arab, terna teîî$areb.  

     Yella yiwen yeswa lkis n lattay: « Ilibu lkuka kula! » 

     Netta yeîî$arab, nettat teîî$arab.  

     Netta yeî$arab-d, nettat teî$arab-d. Yella yiwen yeîîef asigar deg ufus-is. 

Isnes-it $ef tayet n baba-s. Baba-s ur d-ifaq ara!  

     Netta yeîî$arab, nettat teîî$arab.  

   Mi wven wa sdat wa, akken ad msudanen, deg tmurt akken ma tella, deg 

teswiɛt-nni, yeffe$-d yiwen n ûûut n 15 melyun n yiserfiqen deg yiwen n 

lweqt «Paf! Alih… Ruê ad te$rev, keççi! £ur-i acêal ur k-éri$ te$$arev! 

ahhh! 

 Maɛna a baba, d nekk i d amenzu deg lkulio! 

 Ihi, b$i$ ad tiliv xir umezwaru. D acu i yellan uqbelt n umezwaru, 

uqbelt n 1, ziru? 
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 Ihi, ad tu$alev d ziru. I keçç, ruê awi-iyi-d lkis n waman. 

 Meɛna a baba, ur d-serêen i waman? 

 Ihi, qqim din alma serêen-d. » 

     John Wayne itteddu ad tt-isuden. Ma d winna, yessuffe$-d timqestin-is 

«çak, çak! », ixten-as i lfilm-nni, lfilm-nni yu$al d leêlal. 

     Meɛna, meɛna, meɛna segmi d-yewwev lparabul, waya baba! Latili-

nne$ tamaéuzt tameɛzuzt, tu$al tettuqeddem. Ah akka! Ih! Segmi tella la 

concurrence, terra-tt tmara ad teddu d lweqt. 

     D ayen ur tettamnem ara! kra n leɛwam akka, uqbelt. Ihi, nekk éri$ 

ussan-a, leɛoeb meɛna d tidet! Sɛeddan-a$-d adikumuntir $ef yiwet n la 

clinique, anida i ttarwent tlawin, neéra levwafen d iɛeryanen… Ubaqi 

yebda yettili ubeddel, ne$ xaîi, yessefraê lêal, vive L’Algerie… vive 

L’Algerie… 
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Awal s tmaziɣt 
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Agzul 

 

Agzul: 

     Tasuqilt n tsekla tafransist $er tmazi$t, imi tasekla-ya d tin yesɛan assa$ 

yerna teqqen $er yidles d tumsat tamazi$t, iswi-ines, d asnerni n tutlayt d 

useb$er n tsekla tamazi$t. Nefren, nessu$el-d armuy n Muêemmed Fellag 

«Djurdjurassique Bled». A$bel-nne$, ad d-nessiwev tiktiwin d usaran d wayen 

yeb$a ad d-yini ne$ ad d-yessenfali umeskar seg tefransist $er tmazi$t 

(taqbaylit), yerna ilaq ad yili iwulem akken ad yizmir yiwen ad t-yurar deg 

umezgun. Ihi, akken ad nawev $er yiswi-nne$, nessemres tiéri timsefsert n 

tsuqilt, imi a$bel-ines agejdan, d asɛeddi n unamek d wayen yeb$a ad d-yini 

umeskar d usatal adelsan n uvris a$balu, yerna tettak azal meqqren i tutlayt 

tanicant. 

 

 

Awalen isura:  

Tasekla tamazi$t / Aseskel / Tasuqilt tamazi$t / Tiéri timsefsert n tsuqilt.  


